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T H E  B E L L S  OF A B E R F A N E -

« I ’ll cross it though it blast m e! »

I  n eve r  yet met with a person o f education w h o , in 

the beginning of a conversation , w ould admit that he 

or she believed in the possibility of the spirits o f the 

dead returning in a visible form to the abode o f their 

fellow m ortals; or , in the common phrase , believed in 

the existence o f ghosts ; —  but it never occurred to

me to be present at any discussion on the su b je ct, of 

a quarter o f an hour’s duration , in the course of which 
some one did not remember to observe that « Sir W alter 

« Scott certainly did admit this article o f the vulgar creed; » 

and often , very often more than one of the stoutest 

philosophers o f the p a rty , have ended by allowing and 

apparently being glad to a llo w , that « A s Scott by some 

« o f his letters on Demonology had shewn that he was 

« fu lly  aware o f the many ways in w hich the imagination 

« may be induced to mislead the judgement , and as he 

« had given as many proofs of acuteness of discernment 

« as o f presence o f mind in investigating such startling,

« if  not supernatural, appearances, as lie had either met 

« with or beard o f ; —  moreover , as, after all he had 

« written , the impression left on the minds o f most ol 

« his readers is that Scott him self seemed to feel if  

« not to say that such things might be ; perhaps no less 

* gifted mortal is likely to arrive at any conclusion



« nearer the truth than the old corollary —  that wha t  

“ is supernatural is not necessarily impossible.

1 cannot be sure that my readers w ill ,  from any instan

ces w hich I can a d d u c e ,  suffer damage in what 1 dare 

say they all call the unshaken firmness o f  their disbelief 

in such silly things as ghost - stoiies ; b u t the following 

is a tr u e ,  - strictly true, history. It is not only  what is 

denominated perfectly w ell  authenticated : - unluckily  for 

the subsequent strength o f  my n e rv e s ,  1 suffered all its 

horror in my oyyn person. , ........

Its the y e a r - h e m  ! - I w ill  not say h o w  long ago, - b u t  

w hen  1 was about eighteen , it pleased heaven, I suppose 

ir» order to keep me out o f  m ischeif,  to put it into 

the head o f  a friend o f  my m other’s to ask for the 

pleasure of my society during some months o f  the winter 

w h ic h  she had determined to pass at the principal m a n 

sion of  her family in a remote part o f  · ¡North W ales  , 

rather than in the more cheerful spot in which she had 

established herself  at the marriage o f  her son ; that epoch 

at w hich  many a dowager retreats, with  w h a t  dignity 

she m a y ,  from the sp lendour and cares o f  perhaps half 

a dozen establishments , to the diminished glories of 

a confortable j o i n t u r e , and the satisfaction of fixing 

h e r  abode w h ere  it may suit her own taste , instead of 

continuing to live in that which was chosen by the p r o 

b ab ly  no taste at all o f  her husband’s forefathers.

T h e  sociable disposition of  M .rs A p  R h y s ,  w h o  had for 

some years had , and ve ri ly  enjoyed, uncontrolled inter

course with  a very  gay neighbourhood , led her to consi

der that she made a real sacrifice to a sense of d u t y , 

an d  to  her affection for her  s o n ;  ( w ho by the b ye had.

? a7
Some few years b e fo r e ,  more than half  offended her by 

condescending to accept a baronetcy ) in complying with 

his r e q u e s t , on the death o f  his you n g wife , that she 

w o u ld  , for a time at least , return to Aberfane to c o n 

sole him  irr his affliction, and to assist awhile in su p e

rintending the tolerably w ell  filled nursery w hich  had 

been left him.
■ 1 ' I · ! 1 ·: } ' ■  ■:  ■ > ! i  . K  e i d  ;

In truth, to a gay and not young w id o w , winters in

prospect are perhaps rather too precarious a stock o 

happiness to be lightly thrown aw ay  on a sorrowing son 

anil motherless grand children. By the time M .rs Ap Rhys
-i

had made her decision , had made also a b o u t  fifty yisits 

in deep m ourning to lier various friends that her  pious 

appropriation o f  this precious season might be fully  

know n  and duly  appreciated, had sent for m e ,  and had 

transported herself  and her « excellent y o u n g  friend » 

to Aberfane, Sir Robert A p  R hys bad begun to console 

himself.  He was out hunting w hen  we reached the outer 

gates , and w h ile  his mother was directing her coachmanO '  o
to drive s low ly  up to the house that the news o f  her 

approach might not reach « poor A p  Rhys too suddenly , 

and while she was really working up her sympathies into 

something very  much like a fit o f  hysterics , « poor A p Rhys » 

and a large party , in high spirits and full o f  the excite

ment o f  a capital day’s sport, gallopped past the carriage.

M y friend was sh o ck e d ,  but said n o th in g :  she and 

her son met in all  the decorum of  w oe in the great 

d raw ing room  when they had had time to settle their 

faces;  and she contrived in the course o f  the first ev e

ning to intimate to him that , since she had arrived  to 

share his g r ie fs ,  perhaps his out o f  door amusements 

might as well be suspended a little longer.



Sir Robert was a dutiful son. He accordingly did not 

hunt during the next d ay , or the next w eek; but his 

mother soon suspecting that, i f  he did not, it was be

cause he had found more attractive metal in her « excel

lent young friend , » and by no means liking the pos
sibility o f her son's doing so irregular a thing as taking 

a second wife with a smaller fortune than that brought 

him b y  his first , she suddenly discovered that the dear 

children required very close attention, and that the nurses 

neglected them sadly Unless they were in constan,. 

expectation o f her going amongst them. She accordingly 

spent most of her time in some of the appartments o f 

the Lady Ap Rhys which were in the neighbourhood o f 
those o f the children; justly calculating that, without the 

presence o f another la d y , I should not remain long 
behind her in the breakfast or draw ingroom . Sir R obert, 

after two day’s experience o f the ennui of remaining shut 

up with the men whom he had gathered round him for 
the sake o f their company as sportsmen without any 

view  to their companiouship within doors, relinquished 

the appearance o f a seclusion w hich he had only con 

sented to adopt in the expectation o f being assisted in 

the endurance o f it by the society o f  his mother and 

her younger and perhaps livelier friend. He returned 

to his field sports, and M .rs A p Rhys was left to the 

enjoyment o f a long winter in the co u n try , and to her 

daily repentance of her rashness in having so publickly 

announced that it was to be devoted to retirement.

But I am deviating into gossip which has little to do 

with my story ; for perhaps not many of my readers 

w ill give credit to my assertion that it was for this 

object that I devoted every hour that I could spare from
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the time demanded by M ."  A p  Rhys to the im prove

ment o f my own mind. She, 1 believe, was, in her way, 

fond o f me. -  I was obliged by her to take exercise on 

horseback, which preserved my health and spirits, I read 

e a g e rly , and, for the first time for some years , a good 
many books found their w ay from the library to the 

room in which the late Lady Ap Rhys had slep t, no«v 

occupied by me.

Her Mother in law one day observed to me that if 
ever the spirit o f poor Am elia could return to visit 
A berfane, she w ould hardly recognise her room with a 
table full o f books and papers occupying the centre of it. 
An old abigail, who had been the favourite attendant of 
llic late m istress, happened to be employed in the room 
at this moment. - Now M-rs Ursula Curl little admired 
any one who was so devoid of taste as to think it pos
sible to dress herself, and who had moreover removed
a large minor to make room for a drawing table. She 
could not resist the opportunity o f shewing her disap
probation of me , and, with a malicious look over her 
shoulder at my offending books , and one of much im
portance towards the door o f a dressing room which was 
opposite to us , she exclaimed , « No indeed Ma’am. -  
« that she w ould’nt’ , and what is m o re , poor L ad v, 
« she w ould’nt’ much like to see her own room so 
« transmogrified / - her dressing room indeed might be 
« worth her looking at again. She did love it dearly ; 
« and, as the wardrobes are all locked, there she might 
« be sure of finding things as she liked to have th e m /-

This was not quite so certain ; for the keys had been 

some time in lVI.rs Curl’s keeping before they had been 

handed over to M.rs Ap Rhys soon after her arrival.

T he dressing room was entirely surrounded with presses

73o



which Lady Ap Hliys had filled which the finery which 
she loved better than any thing else on earth , and it 
had , to me , a cheerless aspect. I considered it more 
as a magazine than a dressing room , and: my own room 
being large and brightlooking , I never used the other , 
and indeed had never looked iuio it but once.

I had heard from M .“  Ap Rhys many "instances o f the 
folly and weakness of the » poor dear daughter in law» 
whom she had n e v er, from the first, ihojroughly liked; 
principally in good truth from her unwillingness to cede 
to her the little she had so long rejoiced in when the 
newspaper accounts of the numerous festive meetings at 
Aberfane designated her as « the lovely president of the 
usual brilliant assembly o f beauty and wit at Aberfane; 
or more simply , as the « charming mistress » c f  Aberfane 
aforesaid.

<73 *

On this occasion , as I pursued the walk for which i 

had been preparing, when M .rs Curl alluded to the ruling 

passion of her late mistress I insensibly fell into a 
train of meditation on the subject. I recollected having 
often been told that the immediate cause o f the death o f 
tire last inhabitant of those apartments was her having 
risen from the bed to which she had been confined by 
severe indisposition, and having gone to a ball, unable to 
withstand the temptation of an opportunity of appearing 
in a new consignment front her Dressm aker, although, 
untill its arrival , she had given up all idea of leaving 
her room , in consequence of the really dangerous attacks 
from w hich she was sulfering. The young , the beautiful 
and the brilliantly adorned victim o f the evil genii who 
sometimes take the place of the sylphs at the toilette , 
after shewing herself one little hour in public that fatal 
night, was brought home a dying woman ; and, amongst

1

the ornaments that she loved better than Husband or 

Children ■, she expired.

« Y es’ , » thought I , as I figured to myself the la- 
<1 mentable scene, « if  one did not firm ly believe that 
« the chastisement o f departed fools w ould be carried 
« on in methods that could not disturb the comfort o f 
» the liv in g , one might suppose that a very sufficiently 
« irksome and grievous penance to that weak spirit might 
« consist in watching the wardrobes whose contents are 
« not likely ever to glitter before the eye o f mortal again 
« till the wife o f  some perhaps unborn heir o f Aberfane,
« in some general refitting and refurnishing, shall order 
« an unceremonious dispersal o f the w h o le , under the 
■ name of old-fashioned ru b b ish ! »

This evening a larger party o f getlemen than usual 
assembled at dinner at Aberfane. M .rs A p Rhys and I 
had left the dining ro o m , and,  by some accident, an 
unusual one of co u rse , there was a pause in the con
versation o f the m ankind, during which a disagreeable 
movement o f feet and much whispering was heard in the 
hall. Sir Robert tu rn ed , listen ed , and rang. - « W hat is 
the matter ? » he enquired , as the butler instantly ap
peared. « Nothing Sir. » - replied the man with a hesi
tating air. « Then let the hall be « kept q u ie t, » -  said 
his master , as he pushed the wine , and the door was 
closed. Soon however a repetition o f the same sounds 
drew forth another and a more angry summons o f the 
Butler , who this time entered as quickly as if  he had 
had hold of the lock of the door. He threw it wide open, 
and shewed the hall filled with nearly ali the servants 
o f the establishment, and then with many apologies and 
a face of shame at first , w hich as lie spoke became one 
of te rro r, declared that it was impossible to remain in 
the servant’s’ apartm ents, while the whole o f  the rest

a



of that wing was evidently haunted. « Last night Sir » 
continued the man , « some bell was rung many times , 
and « I am now sure it was by no living hand. -  Y ou  
« may remember S ir , my coming to you one time, and 
« John another time , and David another, to know  if 

■« you were in want o f any thing, and you always said 
« you had not rung: The Ladies had not rung , - the 
« Nurses had not ru n g , - the children were in bed, - 
« we did not know wbat to think o f it. - To day , Sir, 
» we all have heard more ringing than we liked to take 
« notice of, so perhaps some o f it may have been from 
<* the rooms o f the family ; - but to night, Sir, l a m  afraid 
« there is no mistaking it. That dreadful bell rings every 
« minute almost. Last night I am sure that not a servant 
« in the house slept alone ; - and to night Sir , - I am 
« sorry to say, S ir , - they are all come in a body to say, 
« Sir , that they can’t think o f sleeping in it at all.

Sir R o b e rt, too much annoyed to laugh at the fearsd 
o f the congregation o f pale faces which had gathere 
round the dining room door , expressed his determina
tion of instantly examining the whole house h im self, 
inwardly devoting to the severest punishment he could 
inflict the author o f the trick which he believed must 
have been played by some one of his servants on the 
credulity and superstition o f the rest. Sending therefore 
for the keys of the apartments which occupied the first 
and upper floors of the north wing o f the house ,
( o f which the lower rooms were appropriated to the 
use of the domestics) he passed into the drawing room, 
slated to M .rs Ap Rhys the object of the game of 
« follow the leader » which he was about to commence, 
and then , accompanied by the gentlemen from the di
ning room , and the flock o f geese from the h a ll , he 
proceeded to the nearest door in the suspected quarter ,
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from which as he approached it , the redoubtable bell 
sounded at irregular intervals.

W hen w e were left to ourselves , M ”  Ap Rhys ex
pressed some vexation at the prospect o f the examination 
of the nursery ^with its attendant bustle , and at the pos
sibility o f the terrified remarks and perhaps clamour o f 
the nurses having an injurious effect on the health and 
probably even on the minds of the little ones, who must 
infallibly be awakened by the confusion in their neigh
bourhood, if Sir Robert, finding nothing in the uninhabited 
northern rooms to account for the sounds' which had so 
alarmed the domestics, should , as he had declared he 
w ould , examine every other room under the roof. I 
offered to go to the nursery and do my best to keep 
order there and preserve the sleep of the children 
undisturbed. As I rose to do s o ,  a loud peal o f the 
bell reached us'through the now many opened doors 
o f this large house. ( It was indeed so large that the 
rooms which fronted the north , the house being built 
round 3 sides o f a quadrangle , w ere , as has been said, 
principally uninhabited, and were generally kept locked up). 
W e both started a little. « I think » , said M.rs Ap Rhys, 
• I rather think , - I believe I had better go up to 
the nursery with you ·  . « W ill it not » , I re p lie d ,
« have a bad effect i f  the women take it into their heads
0 that we too are afraid to remain alone? I w ill not even 
« take a light with me if you w ill stay here. » So saying
1 laid aside the taper I had just taken , and, running 
up a private stair case that communicated only with a 
corridor into which my apartments opened, 1 passed, 
through it and my bedroom, to where the children slept.

Here I found the women in considerable alarm , but 
I had nearly succeeded in pacifying them when M .r‘ 
Curl flew into the room and sunk on the nearest chair, 
out of breath from the speed with which she had made
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ller escape from the neighbourhood o f the haunted rooms,

and declaring that nothing should ever induce her to ap

proach them more; - that she was certain the bell was 

no other than that o f her late Mistress. - that she , 

better tVian any one e ls e , must know the sound of it; 

that it was one that her Lady had had fixed with the 

rope hanging close to a sofa in her dressing ro o m , 

expecially to summon her , the bell itself being a long

w ay o ff , but in a passage nearly over the servant’s

rooms. She concluded by repeating her conviction that 

it was no living hand that pulled that hell that night ; - 

b u t that it was rung by that o f her departed mistress.

« But M .r® Curl , » said I ,  « if  I go with you into

« the dressing' room , w ill you use your own eyes and
« be convinced that there is no one thing there more 

* than usual ? » ■ . · .
« Ms Maam ! Ko indeed! I could not answer the bell 

to a spirit ! »

« Nonsense Curl/ I w ill go into that room , eut off 
« the handle o f the bell rope, and bring it here m yself? » 
and hoping thus to quiet the woman 1 took a candle from 
the tab le , and snatching a pair o f scissars from a work- 

basket, I hastened through my own room, and, setting 

the light on a table as I passed , 1 entered the dressing 
room , and approached the bell rope. It was violently 

shaken while I stood and looked at it. A  peal at the same 
moment rung as violently at the other end of the dwelling. 

I was about to lay hold of the rope to verify its cor

respondence with the causé of the alarm, but a choaking 
cry for help reached my ears from the old lady whom 

I had left in the drawing room in not a very stout, 

frame of mind, and who had now fallen into Hysterics, 

between fe a r , and thq shame o f being afraid,

. I am coming to you my dear M .”  A p R h y s ! » 

I c r ie d , running into the corridor that led to the little 

staircase by which I had ascended - As I turned from

the dressing room door , a female figure , tali and silent

stood before me at the distance of a few paces. « This 

« then I exclaimed » is the author of the silly trick

« which is distracting the wits o f the whole house / -

« W ho are you ?

The figure made a slight m ovem ent, and drew itself 

up to a greater height ; but I heard no reply.

« Speak! » I cried , « shame on you fool ! do you

« not hear the screams of the creature that you have -ter-

« rified into fits! Speak, I say? » - The figure assumed
if  possible a more dignified air , and the tall dark plu

mes tbat waved as its head slightly bowed , again settled 

into perfect stillness. I advanced. It made a hesitating 

motion. It was near the top of the narrow staircase. 1 
sprang forward. - It shifted its place to a strip o f floo

ring between the long opening for the stairs and the 

w a il; and th ere , on that mere moulding, which could 

not have supported the foot o f mortal woman, it seemed 
to take its stand. N ever shall I forget the agony I en

dured at that moment! the pain o f mere fear which 

was tormenting so many people in the other parts of 

the house , was nothing compared with it - I knew that 

I was not a coward. - I knew that I. saw this evidently 

incorporeal figure silently bowing before me. - I knew 

that, if it should disappear before my mind was satisfied 

as to its nature , 1 should inevitably become a fearful

t» wretched creature for life. I stretched forth my arms 

to "seize it. - My hands passed through the shape and 

struck violently against the w all. Supporting m yself thus



wiih one hand as I bent forward acr g s the opening in 

the floor, I dashed the other with despairing force at 

the breast o f my enemy , and again I felt no opposing 

substance till I met the cold hard w all.

She appeared about to sink through the opening. - 

« Stop ! » I exclaimed. « Y ou  shall not escape m e ! by 

« all that is sacred I adjure you to answer me ! stay but 

« one instant! I do not fear you , but answer me, or I 

« shall go mad! » - and flinging m yself on my knees I 

caught at the sable plumes, now nearly all of this fearful 

object that remained visible. - T hey too eluded my grasp ! 

iny sight failed , and I fell senseless. - Fortunately for 
me , as I did s o , some involuntary effort at self pre

servation prevented my being precipitated down the 

steep , dark stair.

How long or how  short a time I lay there I never 

knew , but the first sounds that met my ears, as the 

power of hearing returned , where those of , as it ap

peared to m e , the laughter o f friends , - And it was 

that o f Sir Robert Ap Rhys and the party who were 

rushing into the drawing room , crying « W e have dete

c t e d  the ghost o f the north wing! -h ere  he is! - a poor 

« devil o f a Rat that had entangled his head for the last 

« thirty hours in ifie crank of a bell w ire!

I ventured to open my eyes, and they were, met by a 

ray of moonlight from a part o f the ceiling in which I 

had never before observed a small window. A shutter 

which covered it had been removed that day, and in the 

rays which it admitted I had seen without recognising 

it in the unphilosophieal excitement o f the moment - my 

¿own shadow and that o f my new cap and feathers ! -

1 h
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ALLA MEMORIA DEL FU ’ ONOREVOLISSIM O 

C o n t e  d i  G U I L F O R D ,

JFONDATORE DlSLl/ UNIVERSITY JONIA.

IN' o n  v’ ha cosa più doverosa che il richiam are alla 
memoria le azioni beneliche, ed i fatti Onorevoli dei 
Personaggi che a vantaggio altrui p iù  si distinsero nello 
Stato Sociale. Ne v ’ ha forse impresa p iù  necessaria 
che il rinnovare ad intervalli i tributi di rispettosi 
uffizj, i quali mostrino che la m orte quantunque possa 
privarci del conforto di averli tra noi, non perciô 
potrà fare che le generóse azioni loro passino iii 
diinenticanza. T ali considerazioni fauno che in questo 
giorno io osi invocare l’ anima beata del Nobile Lord,
Conte di G uilford, e supplichevole offrire ad essa un ten
ue segno di sincera riconoscenza, e di profondo rispetto.

Anim a beata, tu che nel mondo percorresti la car- 
riera deila vita umana; tu che adempisti i doveri d’ uomo 
virtuoso, illum inato, e pieno délia più pura m oralita; 
tu che mosso da sentiment! di umauità, e di giu- 
stizia, per l’ im pafeggiabile tua liberaiità seuza osten· 
tazione esercitata, hai acquistato il nome di benefat- 
tore di questi popoli, e di ristauratore de’ buoni stu- 
d j; tu permettnm ora di adempiere almeno in parte v
il mió dovere facendo meuzione delle nobili prerogative 
per cui ti rendesti degno degli omaggj de’ tuoi con- 
temporanei, ed acquistasti un dritto a quelli clella p iù  
rimota posteritá.

N el ripetere alcune delle virtíi di quel grande non 
è già mío intendimento di far cenno della chiarezza 
de’ suoi natali, poíché se essi soli fossero suffieienti ad 
illustrar la persona di quelli che a fortunate condi- 
zioni civili . possono appartenere, necessariamente il 
Conte occuperebhe un posto n e ll’ ardine dei G randi 
dell’ Europa, Non faro çenno neppure della política



sua condotta nelle Pubbliche occupazioni da lui soste- 
nute, poicliè sotto questo rapporto il nome del Conte 
offre alla storia degno argomento di Iode. Io mi !i- 
m iteró soltanto a commemorare le virtù  di L ui, e mo
strare che 1’ educazione, i talenti, i lumi unit» alla più  
pura m oralité, fecero che l ’ anima di L u i continui ad 
essere di benedizioni colmata.

Per esprimere in parte i pregi per cui il Coûte 
di laude eterna rendesi degno, fa d ’ uopo esaminare 
i suoi talenti letterarj, e le sue qualité morali. fíiguar- 
do al modo col quale fin da 11’ infanzia fu diretta la 
sua educazione è superfluo che io ne parli, poiché 
essa fu re,golata in modo da rendere perfetle non so
lamente le di lui facoltà fisiehe, ma da esercitare le 
sue facoltà m orali, ed intellettuali, onde con le sue 
virtù , e coi suoi talenti egli potesse illustrare il corso 
della sua vita.

Principj di edqcazione si ben concepiti giiidarono 
il Genio del Conte nello studio di lingue e scienze, 
e fecero ch ’ egli acquistasse cognizioni perfette del 
G reco e del Latino, e perfettamente apprendesse molte 
delle p iù  culte lingue moderne.

Seguendo Egli un método regclare nel corso de’ 
suoi studj, per introdursi in quello della Storia voile 

^dapprima arricchirsi delle cognizioni çhe si riferiscono 
alie divisioni del Globo. Pereió oltre alla çonoscenza 
dei fa Mi accadnti nel corso de’ secoli, oltre a quella 
della varietà dei costumi e riti de’ diversi popoli della 
terra, ed oltre aile p iù  estese cognizioni relative aile 
leggi ed aile poliliche istituzioni dei diversi stati An- 
ticlii e M oderni, Egli divenne conoseitore profondo 
delle Geografiche posizioni e delle Geologiclie influen- 
ze delle parti abítate da popoli diversi. Tali cognizioni 
ofïnvano al Conte i dati onde ragiouare di quali pro- 
duzioni le diverse parti del G lobo possono essere su- 
scettibili, e di quali disposizioui fisiche e morali pos
sono essere cnpaci le diverse nazioni viveuti iu lati- 
tudiui diverse.
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G li Studj Letterarj costantemente continuati dal 

Nobile L o r d , fecero si cli’ egli acquistasse quella 
chiarezza di mente, quel retto G iudizin e quel g u 
sto letterario per cui desiderava che negli scritti le 
espressioni fossero sempre scelte, che nelle frasi i 
vocaboli fossero sempre bene ordinati, e le frasi nel 
discorso fossero sempre dovutam ente eollocate.

Ne’ suoi ragionamenti sulle cose letterarie, egli so
lea dire, che siccome la parola fissa le idee, e 1' íu- 
telietto non combina le idee, che dietro alie espres
sioni dalle quali esse sono rappresentate, e siccome 
d’ altronde la parola influisce a generalizzare le idee, 
poiché i sensi non ricevono che le impressioni di solé 
individualitá, pprció una scelta illum inata di parole, 
ed un ordine nella disposizione di esse, non solamente 
influisce a rendere armoniosa 1’ elocuzione ma ad espri
mere con chiarezza e precisione il soggetto intorno al 
quale il discorso deve aggirarsi.

Questo modo di ragionare sulla Filosofía della Let- 
terattura, Egli lo applicava egUalmente alie arti libe- 
rali, ed alie belle Árti; poiché E gli riguardava ara- 
hidue questi rami di conoscenze umarie come 1’ espres-
sione delle ideé, e delle affezioni m orali. Infatti il
pensiere dell’ uomo viene espresso dalle arti, poiché 
per mezzo di esse 1’ uomo im prim e le diverse forme 
corrispondenti al modo col quale la sua im m aginazio- 
ne le rappresenta; e come il pensiere viene rappresen- 
tato dalle arti liberali, cosi le belle Arti servono a 
clipignere le affezioni morali.

M entre intanto per mezzo d ’ uno studio assiduo i 
talenti del Copie s’ innalzavano al p iú  alto grado di
perfezione, si osservava che la sua moralitá con «guale 
proporzione cresceva, e manifestava un complesso di 
ammirabili sentimenti, In L ui l’ idea del bene e del 
giusto con tanta chiarezza presentavasi alia sua menté, 
che lo determinava' costantemente ad esercitare alti di 
beneficehza e di Giustizia. Si pura moralita faceva che 
nel Coate attivo esistesse u n 'a ltro  seutimeuto che of-
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fre grande argomento di rispetto. Tale fu quello che 
risultava dalle luminose idee che intorno alia forza 
dell’ intelligenza egli aveva concepite. Profondo cono- 
scitore com’ egli era, minutamente analizzava ció che 
di piu  convincente si preseutava alia sua ragione. E gli 
per formarsi dei principj giusti ed inconlrastabili, quan- 
tunque si prevalesse dei dati che forniscono la Storia 
N aturale, la Física Generale, e la conoscenza dell’ or- 
ganizzazione, nulla ostante sopra questi soli non fon- 
dava i suoi ragionamenti. Ma fissando la sua attenzionc 
sulla forza dell’ intelletto solea dire: che il concepire 
idee, il ritenerle in memoria, e 1’ avere la facolta di 
riprodurle con quell’ ordine che corrisponde alie di- 
sposizioni della volontá, é un fenómeno che dev’ cs- 
sere sufficiente ad indurre 1’ uomo di ragione a pen
sare che la forza dalla quale esso emana, non deve con- 
fondersi con quella che da luogo ai fenomeni i quali 
si manifestano dietro a leggi costanti ed uniform i, e 
seguouo una inalterabile successione. Una tal forza che 
mostrasi indipendente dai vincoli di meccaniche influen- 
ze, necessariamente partecipa delle proprieta di quella 
che regola e dirige le azioni della totalita della natu
ra e deve in conseguenza avere un’ esisténza eterna.

llagionando dietro ai principj di tale Filosofía Egli 
passava alia considerazione delle affezioni m orali, e di- 
ceva che alcuni sentimenti souo comuni in tutti gli 
uom ini, e non diferiscono che nel solo grado di for
za. Ora siccome tali sentimenti derivano da identiche 
disposizioni morali, ne segue che nello stato sociale 
devono dar luogo ad affetti eguali, qqantuuque le azio- 
ni intellettuali possano in diversi modi variare. 1 nfatti 
1’ uomo nato essendo per la societa, deve necessaria
m ente avere dei sentimenti in rapporto con questa 
m aniera di esistere, perció fra gli altri sentimenti de- 
ve avere l’ amore verso il suo simile, único sentiinento 
per cui 1’ uomo ¡n tutti i casi si presenta disposto alia 
societa.

Tale amore verso il simile nell’ animo del Conte
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mostravasi prevalente, ed è perció che alia vista dell' 
indigente si osservaya il sentiinento di commiserazione 
svilupparsi iu Lui sernpre unito a quello di effettuare 
gli atti ai quali lo disponeya la sua generosilá. Q uest’ 
amore per altro verso il simile era sernpre nell’ animo 
del Conte luminosamente diretto da quello dell’ equitg.

Si pura moralitá illuminata da talenti cosi eminen- 
ti influiva nel di lui animo a ritenere il suo amor 
proprio entro quei Jjm iti ne’ quali ispira soltanto alF 
uomo il sentimento della sua dignità. Ma rion sola
mente in ció appalesavasi la moderazione del Conte, 
ma con ammirazione si osseryavá che in L ui non ave- 
va mai luogo quella continua successione di desiderj, 
la quale fá che resti sernpre nell’ animo di alcuni un 
immensa vuoto per riem pire il quale devono neces
sariamente inostrarsi variabili ed incostauti.

Term iuati ch ’ ebbe il Conte i diversi corsi di studio, 
e desidereso di osservare nelle diverse parti del mon
do ció che dagli scrittori era stato descritto, determi- 
uossi a viaggiare. In tutti i paesi ov’ egli recavasi non 
si contentava che la conoscenza da L uí fatta d’ üomi- 
Ui e di cose si limitasse ai sensi suoi esterni; ma 
procurava che la sua intelligenza e la sua ragione ne 
rimanessero penétrate; ed è perció che alie informa- 
zioni esatte del clima, del suolo, delle produzioni, 
delle curiositá naturali, e delle antichitá delle diverse 
parti nelle quali egli si trasferiva, aggiungeva quelle 
degli usi, dei costumi, delle disposizioni, e del carat- 
tere dei popoli da cui coteste parti erario abítate. E  
siccome egli conosceva quanto la Religione ed il Go- 
verno influiscono a deprimere, o ad innalzare lo spi- 
rito , a mantenere attive o ad iudebolire le forze fi- 
siche; e siccome d ’ altronde conosceva che il senti- 
mentp di coscienza giugne quasi ad aunullarsi in quelli 
che ;inon sentono il sommo vantaggio dell’ esistenza 
di un D io ; perció E gli scrupolosamente esaininava 
coteste circostanze onde aver basi sufficieuti per giu- 
dicar delle disposizioni che i popoli possono avere



aile A rti ed a il ’ industria, e giudicar inoltre del îo- 
ro spirito pacifico o m ilitare, e del grado di política 
confidenza di cui questi popoli possono essere meri- 
tevoli.

Con taie saggezza avendo Egli percorso !e principali 
parti del mondo, più  volte ne’ suoi trattennnenti si 
compiaceva fare alcune considerazioni sulle influenze, 
che la posizione Geográfica, il d u n a, la tem peratura, 
e. la natura de! suolo esercitano sulle qualità fisiche 
e su! carattere morale di alctini popoli; e concludeva 
dicendo che l’ incivilim ento quautuiique possa m odifi
care la coudotta generale di itna nazione, non percicn 
potrà annullare il tipo sotto il quale la nazione si 
riproduce.

N e ’ suoi viaggj il Nobile Lord  osservava con pia- 
cere le diverse nazioni che godono di una política 
esistenza essere in istato di florida prosperità. Poicliè 
scorgeva in alcune fiorire il com mercio, in altre mol- 
tiplicarsi i lumi, ed in tutte esistere diffusi i van- 
taggi che risultano dai progressi dell’ incivilim ento. 
Una sola N azione E g li vedeva immersa nelle sciagu- 
re. Schiava d ’ ignorant! dom inatori, spoglia di beni, 
e di fortuna non conservare d e ll 'a n tic i sua grandez- 
za che il solo nome. Tale era la G recia, la cui po- 
polazione in breve spazio di tempo avrebbe potuto 
auuullarsi se la magnanimità di potenli nazioni non 
avesse dato un pronto ajuto. Nel pereorrere le d i
verse parti di essa, con ram m arico il Conte osserva
va vivere nella barbarie i discendenti di quel la nazio- 
ne la quale fiera del suo valore^1 superba de’ suoi ta- 
lenti, ed ammirabile per la delioatezza del suo gusto 
e ncir eloquenza e nelle Le!les arti, fonsideravasi la 
principale, e formava il centro in cui si ridücevano 
i più distinti delle altre nazioni. Per riparare a tan
te disgrazie, e fare che quel resto di N azione potes- 
se istruirsi e pivenire atto d riacquistare i dritti di 
política esistenza, il Nobile L ord  concepi 1’ idea di' 
fondare una Università nel luogo istesso, ove sotto-
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le leggi di Solone ed il C-overno di Pericle, fioriva 
il popolo il più seusibile alla gloria. Ma Politiche 
difficoltà direttamente si opponevano a questa sua idea. 
Come pero felicemente questi Stati andavano ad avec 
la fortuna di essere compresi nel vasto Dom inio Britari- 
nico, percio a Lui venne in mente il peusiero di erigerla 
nella Capitale degli Stati medesimi, poich ’ essa mentre cia. 
una parte forma un’ angolo délia G recia, offre dall’ 
altra i mezzi di una non tlubbia stabihtà. Ad ogget- 
to cîi rendere 1’ U niversità possibilmcnte vantaggiosa 
alla Grecia, invito i più rinomati nella conoscenza del 
Greco i più versati nella G iurisprudenza, ed i più 
istruiti in altre scienze affincii’ essi occupasse™ i ri- 
spettivi posti d’ insegnamento. E  siecome conosceva che 
la miseria in cui i Greci vivevano, impediva loro di 
mandare i proprj figli ad educarsi ed istruirsi, cosi 
egli volendo mettere il colmo aile sue benencenze, 
offri di m anleuere a spese sue quei G iovani che pi’i- 
vi di fortune si recassero a Corfù onde farvi un 
corso di studio.

Era bello il vedere il Nobile Lord  cireondato da 
Professori, e da Studenti formare egli solo il pre- 
zioso oggetto dei loro voti e delle loro benedizioni. 
Conoscitore, com’ egli era, delle disposiziom dei G io 
vani, dei loro capriccj, dello spinto loro amor pro- 
prio, delle loro vaghezze, delle loro rivalità e ge- 
losie, finalmente delle loro agitazioni, de’ loro odj, e 
delle loro querele, ccreava reprimere con bontà l ’ adi- 
ramento negli uni, col conforto scemare i lamenti de
gli altri, con esborsi pecuniarj riparare ai diretti bi- 
sogni di alcuni, e finalmente impiegando m ezzi di- 
versi a seconda delle diverse occasioni, cerco mai 
sempre ricondurli nella via délia ragione dalla quale 
l’ esaltata loto mente più  volte li alloûtanava.

ï l  desiderio che il Conte aveva di vedere i G io 
vani rittscir lielîo studio, lo determinava a voler cbe 
dai Professori in presenza di L u i fossero frequentemen- 
îe esaminati; e la riuscita in tali esams dava ai



Conte un' argomen to di lodare non solamente il ta
lento del Giovane , ma 1’ a b ilita , la chiarezza, e 
1’ ordine col quale nella sua lezione si dirigeva il 
Professore.

Ád oggetto di rivedere i suoi ainici, ed in gran 
parte spinto dal sentimento di prestare caritatevoli as- 
sistenze a varie famiglie in Cittá diverse, perció nel 
tempo delle vacanze il Nobile Lord  passava in Inghilter- 
ra. Queste sue partenze erano sempre accompagnate dai 
fervidi e sincerissimi voti dei Professori* e degli Studen- 
ti, affinche prospero e solleeito fosse il ritoruo di L u i nel 
luogo ove la sua grand’ opera incominciava a forinarsi.

Era cosa degna di osservazione, ed onorevole per 
quest! Stati il vedere i Cittadini reciprocam ente feli- 
citarsi al ritorno del N obile L ord, che per lo piti 
accadeva dopo il terzo mese del suo alloutanamento. 
Massiina poi era I’ esultanza dei Professori, e degli 
Studenti, poiclie gli uni venivano da lili grandemente 
oriorati, e gli altri eranO direttam ente beueficati.

Non piacque pero alia fortuna di continuare ad esserci 
favorevole. EsSa voile troncare i vast! e generosi di- 
segni del nostro benefattore, e defraudare le lusinghie- 
re nostre speranze,

Nel 18 17 , al chiudersi delle Scuole, il Nobile Lord 
quasi ripugnante determinossi a partiré. U n ’ oscura nu
be la quale coperse il cielo pareva presagire cli’ egli 
non dovesse piü  pitornare. Infatti, viaggio facendo, sen- 
titosi indisposto, si determinó di passare a Spa, onde 
prender ivi le acque minerali. Progredendo per altro 
il male, l’ obbligó di recarsi sollecitamente a Londra, 
ove in casa del suo ñipóte, 1’ Ortorevolissimo L ord  
Sheffield, spiró 1’ultim’ aUra di vita. A ll’ annunzio di tale 
infausta nuova un profondo dolore oppresse gli animi 
di lutti, e fece che in qúesta Cittá un lutto generale 
esprimesse il cordoglio de’ Cittadini. I Giovani Ipo- 
trofi, vedendosi privi del loro benefattore, e com- 
prcsi da forte sentimento di tristezza col pianto 
mostravano la desolazione nella quale essi restavano

pm  non esiste. I Professori i quali non solamente in 
L u i perdevano il loro benefattore, ma altresi 1’ uomo 
grande che li onorava, che iufluiva ad illum inarli, ed 
il cu i esempio serviva loro di norma poiché li d i
rigeva alie virtü, esprimendo essi i sentimenti del 
loro rattristamento, andavano ripetendo afflitti: abbiam 
perduto il nostro Protettore, piü non esiste 1’ uomo la 
cui ampiezza d’ ingegno abbracciava tante e si diverse 
cose. In Lui si osservava quella felicita di memoria, 
quella prontezza di mente, quell’ ordine d ’ idee, quella 
facilita di esprimerle che rendevano il suo personag- 
gio degno della piú  grande ammirazione. Ma a que- 
sta perdita si unisce quella del benefattore di questi 
popoli, e del ristauratore de’ buoni studj. E gli visse 
per sollievo dei disgraziati, Egli influí alia felicita 
della G reca Nazione, poich ’ Egli con generosi sforzi 
ha aperta la carriera dell’ istruzione, e per L u i nell’ 
etá presente la Grecia si é decorata di nuova g lo 
ria, e di luce piü bella potra in avvenire brillare. 
Egli accolga i sínceri e fervidi nostri voti, e 1’ eter
na Giustizia rim uneratrice dei m eriti, che i beni cal
cóla da L u i operati, si quella eterna G iustizia voglia 
che nel seno della beatitudine egli trovi pace eterna.
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C A  P I T O L O  II.

N o z i o n i  S t o r i c h e  r i c a v a l e  d a i  P o e t i , e  S t o r i c i  i n t o r n o  

l e  a n t l c h i t á  d e l l ’  I s o l a  d i  L e f a l o w a  d a i  t e m p i  

e r o i c i  f i n o  a i  p a s s a g g i o  d e i  R o m a n i  i n  G r e c i a .

T .j Isola di Cefalonía fu a principio nomínala T afo , e 
Teleboa , indi Duliehio, e Same , poseía Tetrapoli dalle 
quattro Tribu , e Cittä che in essa esistevano. Quaiche 
scrittore lé da anche i noini di Melena , e Ñero Epiro , 
che le sarabno stati imposti per i folti boschi di cui era 
coperta. (a) ( i)

Quindici secoli prima dell’ era cristiana, Ippotoe figlia 
di M estore, e di Lisidice fu rapita in Micene sua patria 
da Nettuno ( vale a dire da quaiche corsale ) (2), c condotta 
nelle isolétte Echinadi , ivi , poiché il dio ad essa si uni, 
genero Taíio che fabbrico la Cittä di T afo , ed invito i 
popoli Teleboi ad abitarla. (3)

Da Tafio nacque Pterelao il quale Nettuno suo avolo 
costitui immortale ponendogli un crine d’ oro nel capo - 
Pterelao poi fu padre di sei íigli maschi , cioé : C ro- 
mio , Tiranno , Antioco , Chersidam a, Mestore , ed 
E vere , e di una figlia di nome Cometo. (4)

Regnava allora in Micene , Elettrione figlio di Perseo 
che sposo Anasso figlia di Aleeo , dalla quale ebbe una 
figlia di nome Alcmena, e nove maschi. Ebbe egli inoltre 
un figlio naturale di nome Licimnio procreato con una 
Frigia appeilata Midea.

II regno di Micene pervenire doveva per diritto di suc- 
cessione ai figli di Pterelao, avendo esso appartenuto a Me
store loro bisavolo materno. Eglino presi ¿hinque seco i T e
leboi si portarouo in Micene per ricercarlo ad Elettrione ,

( .i)  Strabone , -  Meletio G eografía, -  e Wolffango Lazio 
Hist; comm: rerum  Graecorum p, 19.
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k  E Φ A A A  I O N B\

tárορίκαι ειδήσεις εζαχθεΐσάι aíro Ποιητάς κα\ Ιστορικούς 

περί Αρχαιολογίας της Νήσου Κεφαλληνίας, απιί των 

Ηρωικων χρόνων Μ̂ χρι της διαβα'σεως τιιίν Ρωμαίων 
εις την Ελλαδα,

Η Νήσος Κεφαλληνία ώνορ.άσθη κατ’ άρχάς Τάφος και Τη
λεβόα, ύστερον Δουλίχιον και Σάρη, και έ®ειτα Τετρά®Όλις 
ά«το τών σωζορ,ένων τότε εις αύτην τεσσάρων φυλών και 
πόλεων. Υσαά τίνος Συγγραφίως έκλήθη Μέλαινα και Μαύρη 
Ηπειρος, ίσως δια τά  σύρφυτα δαση τα  ό<σοΐα έκάλυΐτττον 
την έ^ηφάνειάν της. ( α Τ ( ι )

Δεκαπέντε -crpo Χρις-οΰ εκατονταετηρίδας, Ι®·®·οθόη ή θυ- 
γατηρ του Μηβτορος και της Λυσιδικης άρίσαχθέισα εις τας 
Μυκηνας την ττατρίδατης ύττό του ΙΙοσειδώνος (ίίγουν τινός 
«ειρατοΰ) και κορισθεΐσα έ®·ί τάς Εχινάδας νήσους, pt-* 
γέντος ρ^τ’αύτής του Θεοΰ, έγέννησε τον Τάφιον, οστις έκτι
σε την «τόλίν Τάφον, και εκάλέσέν οίκις-ας τούς Τηλεβόας ( 3 ).

Aoto τον Ταφιον έγεννήθη ό ΙΙτερέλαος, τον όίτοΐον ό 
«τάβ,'ΰ!Ός του Ποσειδών έκαρεν αθάνατον ένθεσας εις την κε
φαλήν αυτοί) χρυσήν τρίχα. Ο Πτερέλαος έπειτα έγέννησεν 
αρσενικούς -ύταίδας, Χρόνιον, Αντίοχον, Τύραννον, Χερσιδάραν, 
Μήστορα, Εύήρην, και θυγατέρα όνόρατι ίνοραιθώ. ( 4 )

Εβασίλευε τότε τών Μυκηνών ό υιός του ΓΙερσέως Ηλε- 
κτρύων, δστις νυρφέυθεις Αναίςώ την θυγατέρα τόΰ Αλκαίου 
έγέννησε την Αλκρηνην, και εννέα υιούς. Προςτούτοις δέ καί 
νόθον άκα'ι Φρυγίας γυναικος Μιδέας, όνόρατι Αικύρνιον.

Τό βασίλειον τών Μυκηνών εΊσρεττε νά ρεταβη κατά δια
δοχικόν δικαίωρα εις τούς ίσαΐδας του Πτερελαου, έ«τειδη 
αύτό άνήκεν εις τον ρητροττάτορά των Μηςορα. Οθεν λα. 
βόντες ρεθ’ εαυτών τούς Τηλεβόας ά®·ήλθον εις Μυκηνας ά_ 
«ταιτούντες την άρχην ά«τό τον Ηλεκτρύονα· ρη -προσέχοντος

(*) Στράβων ■■“· Μελετίίϋ Γεωγραφία —  καί W olffango L azio  H ist.1 
Comm, rertim Gra&’corum. p. 19.

3



e questi non porgendo loro ascolto, essi in vendetta gii ra- 
pirono le vacche. I figli di Elettrione essendo corsi ad im-t 
pedire un tal furto, atlaccarono coi figli di Pterelao un com - 
battim ento, nel quale si uccisero scambievolmente , non 
salvandosi dei figli di Elettrione che il sulo Licimnio il na
turale, e dei figli di Pterelao che il solo Evere, il quale 
era rimasto alia custodia delle navi. - Questi coi Teleboi 
fu ggi, portando seco le vacche ra p ite , e navigando per 
1’ Elide le consegnô a Polisseno Re di quella contrada· 
Amfitrione recossi poscia nell’ E lid e , e riscattö da Po» 
lisseno le vacche del suo zio paterno Elettrione , il quale 
per vendicare la morte de’ proprj f ig li , gli cesse il re 
gno , e sua figlia Alcmena, scongiurandolo di conservarla 
vergine fino al suo ritorno dalla guerra che meditava 
contro i Teleboi.

In quel mentre che Elettrione 'riceveva in consegna dal 
suo ñipóte , e genero Amfitrione le furate vacche , una 
di esse fu g gi, ed Amfitrione le lanciö contro la clava 
che teneva in mano. La clava urtó sulle cojina della 
vacca, e rimbalzando colpi Elettrione nella testa e il fe 
cader morto. Slenelo fratello d’Elettrione, cogliendo que- 
sto pretesto , cacciö Amfitrione da tutta 1’ Argolide , ed 
occupô il regno di M icene, e di Tirinto.

Amfitrione nel partiré, prese seco A lcm ena, e Licim nio, 
e condottosi a Tebe si fece purificare da Creonte, e diede 
sua sorella Perimede in moglie a Licimnio.

Amfitrione, volendo prendere vendetta della morte de’ 
figli di Elettrione di lui cugiui e cognati, fece guerra ai 
Teleboi che abitavano le isole Tafie. Come suoi alleati il 
seguirono Cefalo figlio di Deioneio re della Focide , Pa- 
nopeo Fócese , Elio figlio di Perseo re d’ Elos nell’ Argo
lide , e Creonte re di T eb e. Cosí si recé a combattere le 
isole Tafie ove regnava Pterelao. (5)

L ’ espugnazione pero di T a fo , capitale dei T e le b o i, 
non poteva riuscire finché Pterelao era in vita. Ma Co-

δε τούτου ήρ-ΰτασαν ©ρός έκδίκησιν τάς βόας., την κλο©ήν 
των ό©οίων δραρ.οντες να έρ.®οδ£σωσιν οι ©αίδες τοΰ Ηλεκ- 
τρύονος, και συνάψαντες ρ-άχην ρ.έ τους υίούς τοΰ Πτερελαου, 
ά©εθανον άλληλοκτονηθεντες, καί δέν έσώΘη ά<5τό τούς ©α - 
δ ας τοΰ Ηλεκτρύονος, «ταρά ο νοθος Ά ικύριος και ά©ό τούς 
τοΰ Πτερελαου ¡¿όνον 6 Εύήρης, ό όμοιος έφυλαττε τάς ναΰς. 
Ούτος έφυγε ρ.ε τους Τηλεβόας, φέρων ρ.εΟ' έαυτοΰ τάς άρ- 
©αχθεισας βίας, και ά©ο©λεύσας εις την χώραν των Ηλε ίων 
‘Βταρέθεσεν αύτας εις τον βασιλέα των Πολυξενον. Α©ήλθεν 
ε©ειτα εις Ηλιδα ό Αρ,φιτρύων, και έλύτρωσε ©αρά τοΰ IIο- 
λυξένου τάς β'.ας τοΰ ©ρός ©ατρός Θείου του Ηλεκτρυονος, 
δστις θέλων να έκδικήση τον θανατον των ιδίων του «τα.- 
δων, ©αρέδωκεν εις τον Αρ,φιτρύωνα την βασιλείαν και την 
θυγατέρα του Αλκρ-ηνην, έξορκίσας αυτόν νά την φύλαξη παρ
θένον ρέχρι τής επανόδου του ά©ό τον ©όλερ,ον, τόν ό©οΐον 
διενοείτο νά φερ-ρ έ©Ί τους Τηλεβόας.

Ενώ δε ©αρελα’ρβανεν ό Αρ.φιτρύων τάς κλεφθείσας βόας, 
φυγουσης ¡αίας τούτων, ήκόντισε κατ' αυτής τό ρό©αλον το 
όποιον είχεν είς χεΐρας. Τό ρό©αλον ©ροσβάλλει τά κέ
ρατα, και ά©ό τούτων ¿©Όκρουσθέν έ©ληξε κατακεφαλήν τόν 
Ηλεκτρύονα και τόν έθανα’τωσε. Ταύτην λαβών την ©ρόφα- 
σιν Σθένελος ό αδελφός του Ηλεκτρυονος έδιωξε τον Αριφι- 
τρύονα ά©·ό όλην την Αργολίδα, και κατέλαβε την βασιλείαν 
τών Μυκηνών και τής Τίρυνθος.

Ο Αρφιτρύων άναχωρών συρ.©αρέλαβε την Αλκρ,ήνην και 
τόν Λικύρνιον. και φθάσας εις Θήβας έκαΘαρίσθη ύ©·ό τοΰ 
Κρεοντος , και έδωκε την αδελφήν του Γίεριρ,ήδην σύζυγον 
είς τόν Λικύρ,νιον.

Ο Αρφιτρύων θέλων νά εκδίκηση τον θανατον τών «τα - 
δων τοΰ Ηλεκτρύονος, ανεψιών και γυναικαδελφών του, έςτρά- 
τευσεν έ©ι τούς Τηλεβόας, κατοικοΰντας ε ς τάς Ταφίας νή
σους. Ως σύριρ,αχοι τόν ήκολούθησαν Κέφαλος ό υίος τοΰ Δηϊο- 
νέως Βασιλέως τών Φωκέων, Πανο-πτεύς εκ τής Φωκίδος, 
Ελειος φ τής Αργείας Ελους , και Κρέων ό τών ©η
βών βασιλεύς. Ούτως ύ©ηγε νά ©ορθήση τάς Ταφίας νή
σους, ο©ου έβασίλευεν ό Πτερέαλος. (5 )

Η—εκ®οριΘησις· δριως τής Τα’φου, ©ρωτευούσης τών Τηλε
βοών δέν ήδύνατο ζώντος τοΰ Πτερελαου νά τελεσφορηθη.



P 1
meto figliuola di la i, divenuta passionata amante di Arilfi- 
trione e lusingandosi di piacergli col tradire il padre , 
recise a questi 1’ áureo fatale capello che Nettuno gli 
aveva donato, cioc cospiró coi nem ici, e diede la cittá 
in loro balia. La sua perfidia fu ricompensata merita- 
m en te, poiché fu priyata di vita per ordine di colui, 
per amore del quale ella tradi il padre.

Cosí Amfitrione si rese padrone delle isole Tafie. in d i 
tolte seco le spoglie navigó a T ebe ove era sua moglie 
Alcmena, la quale diede in luce Ercole.

Prima che Amfitrione ritornasse a Tebe lasció al go- 
yerno delle isole Tafie Elio e Célalo di lui campioni , 
e questi costruendo delle cittá diedero ad esse i proprj 
n o m i, e le abitarono. (a)

Sembra pero che Amfitrione tion áoggiogasse intera- 
mente il regno di Tafio, ed i Teleboi, mentre Apollodoro 
non narra che avvenisse di Evére figlio di Pterelao so- 
pravvissuto a’ di lui fratelli, e perché Omero riell’Odissea, 
ne parla, come in progresso sará rischiarato. t

Ora conviene fare un breve cenno di Cefalo, ed Elio, 
e dei respettivi loro discendenti.

Dicesi di Cefalo che sposasse Procride figlia di Eretteo, 
re di Atene e che questi sposi vivessero in tenero amore 
finché la gelosia intorbidó la pace loro, Procride fuggi in 
Creta, e di la torno in Artica dove si riconcilio col marito. 
Dopo questi reciproci sospetti, Cefalo attrovandosi un 
d i alia caccia in una foresta, Procride per ispiar i di
lu i andam enti, si nascose in un cespuglio. Cefalo ada-
giossi allora cola vicino per'.riposare, e la sposa sua gettó 
un sospiro , ed egli intesolo , e vedendo muoversi il
cespuglio credette. che ivi fosse qualche fiera, onde ian-
ciato il dardo, uccise involontariamente la sposa. La causa 
verme portata inuanzi l’ Areopago che condumio Cefalo 
ad un esilio perpetuo, (¿)

(a) A pollodoro Biblioteca Lib. II, Cap. 4. 
\b) Apoll. L. II I . c. i 5. (6)

Αλλ* ή θυγάτηρ του Κομαιθω έρασθεΐίσα τοδ Αμφιτρυωνος, καί 
|λ·?σίζουσα νά τόν γείννι ώρες··/) «ιροδίδουσα τον «τατέρα της, 
¿©■έκοψεν am  την κεφαλήν του την όλεθρίαν y ρύσην τρίχα, 
την ό-τσοίαν ο Ποσοιδών τον έχάρισε, ηγουν συνώμοσε μέ τούς 
εχθρούς, καί «σαρέδωκεν εις την εξουσίαν αυτών την ®ό·λιν. 
Η ά'πτιςίχ της ’έλαβε την «srpi-srouorav αμοιβήν, διότι έθανατώθη 
κατ’ έσπταγην εκείνου, διά τον έρωτα τον όΌΤο.ου έΏτεβου- 
λεύθη τόν ίσατέρα της.

Τοιουτοτροίτως ό Αρ,φιτρυων έγεινε κύριος των Ταφίων νή
σων, και λαβών την λείαν έ^λευσεν είς Θήβας, ό-πτου ητον 
ή σύζυγός του Αλκμηνη, ητις εδωκεν ε ίς  φως τον Ηρακλέα.

Προτού ό Αρ,φιτρύων έ®ις·ρεψ·/) είς Θήβας «σαρίδωκε την 
άρχην των Ταφ ων είς τον Ελειον και Κέφαλον συναγωνιςάς 
του, οΐτινες κτίσαντες έ®ωνύμους σττόλείς κατώκησαν. (α) 

.Φαίνεται όμως ότι ό Αμφιτρύων δέν ίκσέταξεν ολοκληρως 
το βασ.λειον τού Ταφ.ου καί τών Τηλεβοών, διότι ό Απολ
λόδωρος δ:ν διηγείται τά κατά τον Εύηρην υιόν του ΙΊτε- 
ρελάου, έ-οτιζησαντα μετά τον θάνατον τών άδελφών του, καί 
διότι ό Ομηρος είς την Οδύσσειαν τον αναφέρει, καθώς ®·ροσω- 
τερω θελομεν διασάφηση.

Πρ ίίσει τιόρα να λαλησωμεν Όταροδικώς ολίγα τινά «τερί 
Κεφκλου και Ελείου καί τών ιδίων έκάςΌυ άΐσογόνων.

Λέγεται, ότι ό Κ,έφαλος ένυμφεύθη την Πρόκριν θυγατέρα 
τού Ερεχθέως βασιλέως τών Αθηνών, καί ότι οι δυο ούτοι 
σύζυγοι συνεζων εγκαρδίως άνταγαΐσώμενοι, άχρισότου την ει
ρηνικήν των συμβίωσιν έτάραξεν ή ζηλοτυπία. Η Προκρις εφυ- 
γεν είς την Κρητην, καί εντεύθεν ε^χνελθρύσα είς την Α τ 
τικήν διηλλάχθη με τόν άνδρα της.

Μετα τζς αμοιβαίας αύτάς ύ®Όνοίκς, ευρισκόμενος μίαν 
ημέραν ό Κέφαλος διά κυνηγιον είς έν δάσος, ή Προκρις 
διά νχ κατασκόπευση τά βήματα του έκρύβη είς τινα λόχμην, 
η θάμνον. Q Κέφαλος «τλαγιάσας εκεί πλησίον διά νά ά- 
ναΐταυθ?, ηκουσεν ένα στεναγμόν τόν όεσοίον άφηκεν ή σύζυ
γος του, και θεωρών σαλευόμενον τόν θάμνον ένόμισεν ότι ήτο 
καν εν θηρίου, £θεν άκοντίσας έφόνευσεν αύτην άκουσίως. Κρι -  
θεις δε είς τον Αρειαν Πάγον κατεδικασθη είς άειφυγίαν. ζβ)

(α) Λ π ο XXlícípsu Βιβλ ιο ί·  Β ιβλ .  I I .  Ιν ιφ . 4* 
( β )  Απολλ ,  Βιβλ· I I I ,  Κιγ. i  S, (6)



Aristotele scrisse che essendo Cefalo privo di discenden- 
za portossi a consultare 1’ Oracolo ed ebbe in rispo» 
sta di prendere per moglie la prima femmina che incon- 
trerasse ; ed incontratosi in una che si nominava Areos 
che significa Orsa presela in moglie. (7) Da questo matri
monio naeque Àrcesio , il cui nome derivava da quello 
délia madre, [a) (8) Costui ingrandi gli stati paterni, con
quistando Leucate , Zacinto, ed una parte dell’ Acarna- 
nia , e stabili la sua residenza in Itaca come centro de’ 
suoi dominj. (b)

Arcesio poi generó Laerte che fu uno degli Argonauti, 
il quale sposô Anticléa figlia di Autolico rinomatissimo 
ladro che si credeva figlio di M ercurio, Dio appunto 
dei ladri. (9)

Credo che quell’Ageo che da Jamblico Sirio Calcidese 
viene appellato figlio di Giove fosse pur figlio di Arcesio.

Egli A geo popolô Samo di Cefalonia , e dopo obhe- 
dendo ail’ oracolo , prese una colonia di C efalen i, ed al- 
tri Elleni , e si portó ad abitare l’ isola Melanfilo nell’ 
Egeo alia quale diede egli il nome di Samos , dalla Sama 
di Cefalonia. (10)

Lo stesso autore d ic e , che Mnesarco, ed Epitaide ge
nitor! di Pitagora discendevano dalla famiglia di quell' 
A geo. (<?)

Da Laerte ed Anticlea nacque il rinomato Ulisse (11), che 
venne ad essere pronipote di Cefalo. - Fu partorito nella 
città di Alalcomene in ltaca, e perctó ebbe il soprannome 
d’Alalalcomenio. (12) Al suo nascere, pregó Anticlea il di lei 
padre Autolico che imponesse un nome al ñipóte, lo  
sono stato, diss’ egli , il terrore de’ miei nemici fino ai 
confini della ierra ; da questo si ricavi il nome del fa.n- 
ciullo che chtamo Ulisse ( Oiïùvaeù; ), vale a dire il temutq 
da tutti, c i 3j

Ulisse sposó Penelope, figliuola di Icario, fratello d¡

—y      --------------------- -
(a) Kracl. Pont.
[b) Om. Odis. X X IV .
(r) Jamblico Sirio Calcidese nella vita di Pitagora il Filosofo.

^53
Ο Αρκτο γράφει, ο τι ό Ιίέφαλος [λήν έχων απογόνους 

ΰ'σήγε νά συριβουλευθφ τό Μαντεΐον, καί έλαβεν εις άτσό- 
κρισιν νά νυρ,φευθηί την τρωτήν γυναίκα την όποιαν ήθελεν 
απαντήσει. Εντυχών δέ τινα ονορ.αζοριένην Αρκον, το όττοίον 
σηγαίνει άρκτον, η αρκούδαν, την ’έλαβε σύζυγον (φ). Α®ο το 
συνοικέσιον τούτο έγεννήθη Αρκείσιος, τό όνορ.α τοΰ όμοιου 
Ίσαραγεται ά®ό εκείνο τής ρ.ητρός (α) (8 ). Ούτος έρ,εγάλυνε 
τό ιατρικόν του Κράτος κατακτήσας την Λευκάδα και Ζά
κυνθον καί ρ.έρος τής Ακαρνανίας, καί ές-ησε την διαμονήν του 
εις την Ιθάκην ώς κέντρον τής κυριαρχίας του (β).

Ο Αρκείσιος δέ έγέννησε τον Λαέρτην, ένα τών Αργοναυ
τών, όστις ένυρ,φεύθη Αντίκλειαν την θυγατέρα τοΰ Αΰτο- 
λύκου, όνορ-αςοτάτου κλέπτου, ό όητοίος ένορ,ίζετο υιός του 
Ερριοΰ, τοΰ θεοΰ τών κλειστών (9).

Εγίυ νορ.ίζω ότι ό Αγαΐος τον ό-σοΐον Ιάρ.βλιχος Σύριος 
ό Χαλκιδεύς -σροσαγορεύει υιόν Διός, ήτον έττίσης υίος τοΰ 
Αρκεισίου. Ο Αγαΐος ώκισε την Σάρ.ον τής Κεφαλληνίας, 
καί ρ,ετά ταΰτα ύττακούσας τό Μαντεΐον άνέστησε ρ,ίαν 
¿.«τοίκίαν Κεφαλλήνων καί άλλων Ελλήνων, καί νκσήγεν εις 
τό ΑΙγαΐον νά οίκίση την νήσον Μελάνφιλον, την ό®οίαν 
έτσωνόρ,ασε Σάρ,ον, ά-ισό τής έν Κεφαλληνία Σάρ.ου ( ι ο).

Ο αυτός Συγγραφεύς λέγει δτι ό Μνήσαρχος καί ή Ε®ιταίς> 
γεννήτορες τοΰ Πυθαγόρου, κατήγοντο άττό τό γένος τοΰ 
Αγαίου (γή.

Α<5τό τον Λαέρτην καί τήν Αντίκλειαν έγεννήθη ό όναρ,αφος 
Οδυσσεύς ( ι ι )  δστις ήτο -¡σροέγκονος τοΰ Κεφάλου, Ετέχθη 
εις τάς Αλαλκοριενάς τής Ιθάκης, όθεν έλαβε τήν έητοινυρ.ίαν 
Αλαλκοιηένιος ( ία ) .  Μ ετά τήν γέννησίντου, τταρεκάλεσεν ή Αν- 
τίκλεια τον ττατέρα της Αύτόλυκον νά δώση ονορ.α εις τον 
’έκγονόντου. Εγώ ύ®ήρξα, είττεν αυτός, ό τρο’ρ,ος τών έχ- 
θρών ριέχρι τών αεράτων τής γής· ά®ό τοΰτο άς έξαχθη 
τό όνομα τοΰ νηπίου, τό όποιον ονομάζω Οδυσσέα, ήγουν 
Το φόβητρον -πτάντων ( ι 3),

Ο Οδυσσεύς ένυμφεύθη τήν Πηνελόπην θυγατέρα τοΰ

(α )  Η ραχλ. Π ο ντ .
1§) Ο μ η ρ .  Ο ί ό σ .  Ι λ *.
(ύ) Ιάμβλιχο; Σόριο; Χ χ ’.ΐκΝ ΰ; ι ί ;  τον βίον Πνβαγορου τοΰ φιλισο’φινί



Tindaro, re di Sparta. Ricercata a cagione di sua bellezza 

da molli principi della Grecia , il padre suo per evitare 

le contese fra i pretendenti, obbligolli a disputarsene il 

possesso nei giuochi che fece celebrare. Ulisse riu-

sci vincitore ed ottenne Penelope , favorito apche da 
Tindaro , ¡1 quale gli era grato del buon consiglio da- 

togli dal re d ’ Itaca, acciocché i pretendenti di Elena di 

lui figliuola non combattessero contra queílo çhe fosse 

per essa prescelto in isposo. (a)
Icario voleva ritenere in Isparta il genero, e la figliuola, 

111a Ulisse poco dopo il suo matrimonio ripiglió il cam- 

mino d’ Itaca, seguitato dalla consorte. (14)
Ulisse era ammogliato da poco tempo quando si trattó 

d’ intraprendere la guerra di Troja. Dolente di ab- 
bandonare la sposa cereó in varj modi di sottrarsi
all’ impresa , e pensó fra le altre di fingersi fuori di 
senno. A  tale ef'fetto s’ immaginô di arare la sabbia lungo 
ia spiaggia del mare con due animali di specie different],
c di seininarvi del sale ; ma Palamede mise il piccolo
Telem aco sopra la linea del soleo, ed Ulisse non voiendo 
nffendere il figliuolo, alzó il vomero, e con ció diede a
conoscere che la sua pazzia era finta. E gli all’ incontro
scopri poi Achille , che era travestito da donna nell’ isola 

di Sciros.
Ulisse fu un principe accorto ed artifizioso , e contri

buí tanto co’ suoi artifizj alia presa di Troja quanto gli
altri duci Greci vi contribuirono col loro valore. Assai 
opero egli in cotesta guerra , ed Omero 1’ eiicomiá col 
paragonarlo , per il consiglio a Giove medesimo. (/>).

A l suo ritorno da Troja fu soggetto a niolti accident! 
che íormano 1’ argoinento deü’ Odissea di Omero, (i 5)

ίκαρ\ου αδελφού τ ν ϊ ,  Τυνδάρεω βασιλέως τής Σ&α'ρτης, 
Ζητουρένης διά τήν ωραιότητά της ά©ό ©ολλούς βασιλείς 
τής Ελλάδος, ό ©ατήρ της θέλων ν’ ά©οφύγη τάς ρεταξύ 
τών ρνηςτήρων άλληλοραχιας, τούς ύ©εχρέωαε ν’ ¿νταγωνι- 
σθώσιν ύ·®πρ τής ¿©οκτήσεάς της ε’ς τους ¿©ο^υς διέταξε 
να έορτασθώσιν αγώνας. Ο Οδυσσεύς έρεινε νικητής και έλα-; 
βε τήν Πηνελόπην, βοηθούρενος ραλίστα και ά©ό τόν Τυν- 
δάρεων, εύγνωρονοΰντα δια τήν ©ρος αυτόν ταϋ βασιλέως 
τής Ιθάκης καλήν συρβουλήν, καθ’ ήν οί ρνηςήρες τής θυ- 
γατρός του Ελένης δεν ήδύναντο νά άντιεσολερήσωσι τον ©ρο- 
τιρηθέντα νυρφίον (α).

Ο Ικάριος ήθελε νά κρατήση ε'.ς τήν Σ©«ρτην τόν γαρ- 
βοόν και τήν θυγατέρα του, άλλ’ ό Οδυσσεύς, τέλεσθέντος 
τοΰ γάρου, έ©ανήλθε ρετ’ όλίγον όροΰ ρε τήν σύζυγόν του 
εις τήν Ιθάκην (] 4 ).

Ο  Οδυσσεύς ένυρφεύθη όλίγον ©ρότερον τής ©ερι τοΰ 
Τρωίκοΰ ©ολέρου γενορένης ©ροτασεως. Λυ©ούρενος να έγ- 
κάταλε ψη τήν σύζυγον του έ©αοσ©άθησεν ό Οδυσσευς κατα

' * ' ! , . Γ V , / \ - /διάφορους τρο©ους ν α©οφυγη την εκστρατείαν, και ες·οχα- 
ςθη ©ρός τοΐς άλλοις νά ©ροσ©οιηθή τόν ©αρ άφρονα. Εφανί- 
τασθη λοι©ον νά άροτριάση τήν ©αραθαλασσίαν άρρον ϋ©ο- 
ζεύξας ετερογενή ζώα και νά σ©είρη άλας. Ο ΓΙαλαρήδης 
ορώς έθεσε τόν ρικρόν Τηλέραχον έ©ι τής γραρρής τοΰ αύ- 
λακος, και ό Οδυσσεύς ρή θέλων νά βλάψη τό τέκνον του 
ανύψωσε τό ΰνίον, και ούτως έδειξεν οτι ήτο ©λας"ή ή 
©αραφροσύνη του. Αύτός ©άλιν ¿©εκάλυψεν εις τήν Σκόρον 
ύ©ό γυναικείαν στολήν ©λας'οφοροΰντα τόν Αχιλλέα,

Ο Οουσσευς έσταθη συνετός και ©ολυρήχανος βασιλεύς, 
και συνετέλεσε ρε τας ©ανουργίας του, όσον οί άλλο*, αρχηγοί 
Ελληνες ρε τήν ανδρείαν των, εις τήν άλωσιν τής Τρωάδος. 
ΙΙολλά κατώρθωσεν εις τόν ©όλερον τούτον, και ό Ορηρος 
έγκωριάζων αύτον, τον. ©αραβάλλη κατά τήν βουλήν με τόν 
ίδιον Δία. (β).

Ε©ιστρέφων έκ τής Τρωάδος ένέ©εσεν εις ©ολλάς ©ερι- 
©ετείας, αϊτινες ά©οτελοΰσι τήν ύ©όθεσιν τής Οδυσσείας 
τοΰ Ορήρου ( ιό ) .

( ι )  Λτολλ. Γ,ιβλ· Ε Γ '.
( β )  Ι λ ιά ς .  Ε .  II '. **ί απιράιΐίΐν «.{{ τα  πηχματά  του·
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Durante la lunga sua assenza varj principi da Sam os, 

Dulichio , Zacinto, ed ftaca invadendo la sua reggia , dila- 

pidavano i di lui beni supponendolo m orto, e dichiari- 

tisi amanti di P enelope, cercavano in ogni modo ad in- 

durla a scegliere per consorte uno di loro. - Laerte era 

ve cch io , e viveva ritirato in campagna, e Telemaco 

giovane non aveva né forza né mezzi sufficienti per op- 

porsi a tale invasione, -  Intanto il re d’ Itaca, naufrago, 
arriva nell’ isola dei Feaci.' Ivi il re Alcinoo lo accoglie 
con generosa ospitalitá, e gli somministra anche nave e 

soccorsi per ripatriarsi. Giunto cosi in ítaca , rileva lo  

stato della sua casa, ed abboccatosi col fig lio , seco lu i 

s’ intende per pigliar conveniente e forte vendetta dei 
loro nemici. Ulisse interviene j travestito in abito da 
questuante, ad un pranzo che i proci di sua moglie te- 

nevano nel di lu i palazzo, ed ajutato dal figlio , e da 

due servi che si mantenevano fed eli, li uccide tutti , 

nonostante che fossero al numero di cento e otto. (a) 

Ulisse ebbe la consolazione di rinvenire vívente suo padre 

L aerte, non cosi Anticlea sua m adre, perché Nauplio per 

vendicarsi di Ulisse che aveva, fatto perire Palamede suo 

figlio , diede ad essa la falsa nuova della morte di Ulisse, 

ed essa prestando fede alie parole di Nauplio, per dispe- 

razione si appiccó. (¿)

Dopo i l  suo ripatriamento Uiisse diede in isposa a T e 

lemaco Nausicaa figlia di A lcinoo, la quale partori un 

figlio , che Ulisse nominó Ptollporto. (17) Laerte mori tre 

anni dopo il ritorno di Ulisse in patria, (c)

Questo eroe regnava pacificamente ne suoi stati quando

( a ) Odissea.
(¿>) De Claustre Dizionario mitológico in Anticlea. (16) 
(c) ü it ti  Cretese , Lib. VI. cap, VI.

Εν τώ μεταςυ τής <σοΛυχρονιου ακούσιας του διάφοροι βα
σιλείς έκ τής Σάμου, Δουλιχίου, Ζακύνθου καί Ιθάκης έφορ- 
μήσαντες είς τό «ταλάτιον διήρ-τσασαν τά άγαθά του ύΐσοθέ- 
τοντές τον άστοθαμμένον , και διακηρύξαντες εαυτούς έρας-άς 
τής Πηνελόπης, έιπροσισάθουν «ταντοιφτρό-πτω να την δια- 
θέσωσι νά έκλέξη τινά έξ αύτών διά σύζυγόν της. Ο Λαέρ
της ήδη γέροιν διέτριβε μοναζων είς την εξοχήν, καί ό Τη
λέμαχος νέος έτι δέν εΐχεν ούτε ίσχύν, ούτε μέσα δια νά 
αντίκρουση τάς «τροσβολάς των. Εντοσούσω, ό βασιλεύς τής 
Ιθάκης σώζεται ναυαγός ε’ς την νήσον των Φαιάκων καί 
ύ<ατο Αλκινόου του βασιλέως ξενίζεται φιλοφρόνως, καί λαμ
βάνει «σαρ’ αύτού -πΛοία καί βοήθειας διά νά έστιστρέψ·  ̂ είς 
την 'δτατρίδα του,

Φθάσας είς την Ιθάκην μανθάνει την κατάς-ασιν τών οι
κιακών του, καί συνομιλήσας μέ τόν υιόν του συνεννοείται 
μέ αύτον ©ερί του τρό«του καθ’ ον ήδύνατο νά λάβ·^ «τρε·» 
«σουσαν καί «λήρη έκδίκησιν. Ο Οδυσσεΰς στλαστοφορών 
«ταρίσταται ύ©ό ένδυμα τραπεζοκόμου είς τό συμ-εσόσιον, το 
¿'ότοίον συνεκρότησαν είς τό τταλάτιόν του οί μνης-ήρες τής 
Πηνελόπης, καί βοηθούμενος ά®0 τόν υιόν του καί δύο κτι
στούς ύττηρέτας, τούς φονεύει όλους μολονότι ήσαν έκατον 
οκτώ τον αριθμόν, (α),

Ο Οδυσσεύς ’έλαβε την εύχαρίστησιν νά εύρνι ζώντα τον 
■πτατέρα του Λαέρτην, όχι δέ την μητέρα του Αντίκλειαν, 
έ®ειδή ό Ναύστλιος διά νά έκδικηθή τόν Οδυσσέα, όστις 
έστίφερε τόν θάνατον είς τόν υιόν του Παλαμήδην, εδωκεν ε>ς 
αυτήν ττερί τού θανάτου τού Οδυσσέως ψευδή αγγελίαν, την 
όισοίαν αύτή «τιστευσασα άστήγχθη ύστό τής άστελσπσιας ζβ).

Μετά την είς την «τατρίδα έστάνοδόν του, ένύμφ^τε τόν 
υιόν του Τηλέμαχον μέ την θυγατέρα τού Αλκινόου Ναυσι- 
κάαν, ήτις έτεκεν υιόν, ονομααθέντα ύστό τού Οδυσσέως 
ΙΙτολίσσορθον. Ο δέ Λαέρτης άστέθανε τρία έτη με τα την 
έ©ιστροφήν τού Οδυσσέως είς την Ιθάκην, (γ) ( ιδ )

Ο Ηρως ούτος έβασίλευεν είρηνικώς είς τό Κράτος του,

(α) Οίύσαεια.
(β) De Claustre Λιξικίν Μυβολογικίν, ι ί;  Τϊ,ν Δντίχλιιαν (17)· 
(7) Aíxrvl ό Κριός· Ι!ιβ. ς·'· K ef: Δ'.



Telegono giunse in Itaea. Era questi figliuolo di Ulisse e 
di Circo , e nato era nell’ isola Eea ove sua madre fa- 
ceva soggiorno , ed ove Ulisse si trattenne per qualche 
tempo ai suo ritorno da Troja. Divenuto grande , T ele
gono s’ imbarcô per andaré in cerca del padre. Gettato 
sopra le spiaggie d’ Itaca, senza conoscerla, e costretto 
dalla fame si pose a dare il sacco alla campagna affine" 
di trovar di che vivere egli ed i suoi compagni. U lis
se alia testa degl’ Itaeensi si mosse per respingeylo ; 
Telegono percosse allora Ulisse con un asta, l ’ estremità 
della quale era fatta d’ osso di tortore marina , insegna 
dell’ isola , nella quale egli era stato generato. Ed il 
re d’ Itaea mortalmente ferilo , si ricordó di uu ora- 
eolo che lo aveva avvisato di guardarsi dalle insidie d i 
suo figliuolo. S’ informó egli chi fosse il forastiere , e 
donde venisse ; riconobbe T elegon o, e spirô fra !e sue 
braccia. - Ordinó anche a Telegono di sposare Penelope , 
e di mandare a Circe il di lui cadavere per fargli avere 
gli onori sepolcrali. (18)

Vuolsi che dopo la morte rieevesse gli onori eroici, q 
che avesse anco un oracolo nell’ Etolia. (a)

Dal matrimonio di Telegono con Penelope nacque Italo, 
il quale secoudo Igino diede il nome all’ Italia. ( b) (20) 

Sembra che la prosapia di Ulisse sussistesse lungo 
tempo dopo, mentre lo storico Ellanico scrive che l ’oratore 
A ndocide, che figuró in Atene fosse uno dei ilisçendçnti 
di Ulisse. (e)

Qnesto è quanto sappiamo della discendenza di Cefalo.(21) 
Ora conviene alla nostra opera il conoscere pure i di» 

seendenti di Elio figlio di Perseo re dell’ E lid e , a cui 
Amfitrione parimente lasciô il governo delle isole Tafie.

Esso Elio generó Augia principe dell’ E lide, e degli

(a) De Claustre Dizionario Mitológico in Ulisse. (19)
(Z·) Detto in Telegono.
(ç) Plutarco nella vita di Alcibiade.

7'% έ»ότδ ό Τήλΐγονός έφθάσεύ εις τήν Ιθάκην. Ητον αυτός υίος 
τοΰ Οδυσσέως καί τής Κίρκης γεννηθείς εις τήν νήσον Αϊαι- 
Vav, όπου ειχεν ή μήτηρ του την διαμ.ονήν της, καί όπου ό 
Οδυσσευς έ-πιστρεφων εκ τής Τρωαδος είχέ τττρος καιρόν δια» 
τρίψει. Ανδρώθείς ό Τηλέγονος ά-πέπλευσε -προς άναζήτησιν 
-toj -πατρός του, καί ρίφθείς έίς τά -παράλια τής Ιθάκης 
χωρίς να την γνωριζ-ρ, ηρχισε στενοχωρούμενος ύ ι ¡τα τής -πεί* 
νης να λεηλατή την -περιχωρον έ-ní σκοπώ νά -πορισθή τά 
-προς τήν ζωήν έαυτοΰ καί τών συντρόφων του.

Ο Οδυσσε.ς έ-πι κεφαλής τών Ιθακήσιων ú-πήγε νά τούς 
α-ποκρούσ/;. Ο Τηλεγονος έκτύπησε τον Οδυσσόα με δόρυ, 
τοΰ ο-ποιου τό άκρον ήτο καρ,ωμένον ά-πό όστοήν θαλασσίου 
τρυγονος, σημα'ας τής νήσου εις τήν ό-#οίαν έγεννήθη, καί 
ο βασιλεύς τής Ιθάκης θανασίμως -πληγωθείς έμνήσθη τοΰ 
χρησμοΰ όστις τον είχε -παραγγε.λει νά φυλάττεται άπό τάς 
ενεδρας τοΰ υιοΰ του.

Εξετασε τ ις  ήτον ό ξένος, -πόθεν ήρχετο, άνεγνώρισε τον 
Τηλεγονον, καί έςέ-πνευσεν ε?ς τά ς άγκάλας του. Διέταξε δέ 
αυτόν να νυμ.φέυθή τήν Πηνελόπην, καί ν’ άποστείλη εις τήν 
Διρκήν το λειψανόν του, δ ιά  νά τό κηδεΰσνι έντίμ,ως ( ι 8 ή.

Θελουσιν οτι μ,ετα θανατον έτιμάτο ώς ημίθεος, καί ότι 
ίίχε μανάεΐον εις τήν Αιτωλίαν (α).

Α<πο τον γαμ,ον τοΰ Τηλεγονου καί τής Πηνελόπης έγεν» 
νηθη ό Ιταλός, ςστίς κατά τον Ιγύνον έδωκε τό όνομα εις 
τήν Ιταλίαν (β). (20)

Φαίνεται ότι τό γένος τοΰ Οδυσσέως· έσώζετο πολύν καί·· 
ρον ακολούθως, έπειδή ό ις-ορικός Ελλάνικος γράφει ό'τι d 
ρήτώρ Ανδοκίδης, ό δια-πρέψας εις τάς Αθήνας, ήτον άπό- 
γονος τοΰ Οδυσσέως (γ).·

Τοσαΰτα μόνον έξεύρομεν -περί των απογόνων τοΰ Κεφάλου(ά ι ) 
Πρεπει τώρα, ώς άναγκαϊον εις τήν ίς-ορικήν μας πραγ- 

μ.ατείαν, να διαλαβωμέν καί -περί τών απογόνων τοΰ Ελε ου, 
ύιοΰ τοΰ Περσέως βασιλέως τής Ηλιδος, εις τήν κυβερνησΜ 
τοΰ ο-ποιου παρέδωκεν ό Αμφιτρύων τάς Ταφίας νήσους.

Ο Ελειος έγεννησε τον Αυγείαν βασιλέα τής Ηλιδος καί

(a) De Claustre Λεξιχΐν ΜοΟολιγικιν, si; τβν Oíuudía (19)
(β) Ti αυτό, εις τον Τηλεγονον
(γ) Πλούταρχος ίΐς τον βί®ν τ®δ Δλκιβια^ου ·



Epei il quale é annoverato fra gli Argonauti. Di lui nar- 

rasi ehe avesse una questione con Ercole ¡1 Tebano per 

ricompense che questo esigeva per servizj prestatigli; e 

perché Fileo suo primogénito depose come testimonio in 

favore di Ercole , Augia cacció dall’ Elide Fileo il quale 
si reeo in Dulicbio , ed il padre continuando nel suo 

sentimento privó Fileo del govemo dell’ Elide , che 

lascio agli altri suoi figli. (22)

Fileo poi generó Megete che fu uno degli Eroi che 

combatterono sotto Troja ( a )  , e questo é quanto sap- 

piamo della discendenza di Elio. (28)

Omero nel catalogare i duct intervenuti nell’ assedio di 

Troja , descrive pure le forze che ciascuno seco condusse 

da’ paesi a se soggetti. Nel parlare dunque di queste isole, 

fa menzione prima di Dulichio , e delle sacre Echinadi 

isolette , e le colloca dirimpetto alie contrade Elee sotto 

la dominazione di Megete , figlio di Fileo. Esso Megete 

era seguitato da quaranta nere navi.
Dopo questo il poeta parla di Ulisse che era il con- 

duttore de’ magnanimi Cefaleni, i quali tenevano itaca , 

Nerito , Crocilea, Egilipe , Zacinto , S am o, e 1’ opposto 

continente , e lo seguivano dodici navi colie prore tinte 

di rosso. (£)
Ora conviene conoscere qual divisione facessero delle 

isole Tafie i prenominati E l io , e Cefalo, bisavolo il pri

mo di Megete , ed il secondo di U lisse, quando Ainfi- 

trione le lasciu loro in governo , e quali fra esse 

rimanessero ad Evero figlio di Pterelao che dovett^ es- 

sersi mantenuto nel possesso di Tafo, nientre Om^ro as- 

sicura che questo stato esisteva anche dopo la presa di

        /    -
(<z) Omero Iliade L . I I .
(b ) P ausania, viaggio n e ll'E lide , ed Omero Iliade L . II :
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ιώ ν Ε©εΐών, οατίζ βυναριθμεϊ'ται με τους Αργοναύτας. Λέ
γεται, δτι ήλθεν εις έριδας με τόν Θηβαίον Ηρακλή ά©αι- 
τόΰντα τούς μισθούς τών ©ρός αυτόν έκδουλεύσεών του, Και 
ά©εδίωξεν έκ τής Ηλιδος τον ©ρωτότοκον του υιόν Φυλέα 
©ροσμαρτυρήσαντα ύ©έρ τοΰ Ηρακλέους. Ο Φυλεύς ά©έ©λευ- 
σεν εις τό Δουλίχιον, και ό ©ατήρ μνησίκακων έτι εναν
τίον του, τον άφήρεσέ τό δικαίωμα τής διαδοχής, καταλι©ών 
την αρχήν εις τούς άλλους υιούς του (22).

Ο Φυλεύς έγεννησέν ε©ειτα Μέγητα τόν συστρατευσαντα 
ρ,ετά τών άλλων ήρώων κατά Τρφάδος (α). Τοσαυτα μόνον 
έξευρομεν ©ερι τών ά©ογόνων τοΰ Ελείου. ( 23)

Ο  Ομηρος ά©αρΐθμών τους έ©ι τήν ©ολ.ιορκίαν τής Τρωά
δος συνα©ο©λεόσαντας αρχηγούς, ©εριγράφει τας ύφ’ ένος 
έκαστου όδηγουρ.ένας δυνάμεις, και τούς ύ©ά τήν εξουσίαν 
του ύ©οκείμένους τό©ους. Λαλών δε ©ερι τών νήσων τού
των μνημονεύει ©ρώτον τό Δουλίχιον, και τα ίερα τών Ε χι- 
νάδων νησίδια, ταττων αύτά άντικρύ τής Ηλιακής χώρας 
ΰ©ό τήν εξουσίαν τοΰ Μέγητος υιού τοΰ Φυλέως. Εις δε τον 
Μέγητα τούτον « Α μ α  τ ε σ σ α ρ ά κ ο ν τ α  ρ. έ λ α ι ν α ι  
V ή ε ς έ © ο ν τ  ο. :>

Μετά ταΰτα ό ©οιητής λαλεϊ ©ερι τοΰ Οδυσσέως ό 
ό©όΐος « Η γ ε  Κ ε φ α λ λ ή ν α ς  μ ε γ α θ ύ μ ο υ ς »  οίτινες 
είχον Ιθάκην, Νήριτον, Κροκύλειον, Α ίγ ίλ ι© α , Ζάκυνθον, 
Σάμον και τήν άντικειμένην Η©ειρόν. Εις δε τον άρχηγόν 
τούτων « ν ή ε ς  έ © ο ν τ ο  δ υ ώ δ ε κ α  ρ. ι λ  τ  ο © ά ρ η ο ι 
(κοκκινοβαρ.μέναι)» (β).

Π ρέ©ει τώρα νά ϊδωρ.εν τήν διαίρεσιν τών Ταφίων νήσων, 
την ό©οίαν έκαρ.αν οί ρηθέντες Ελειος και Κέφαλος, ό μέν 
©ρο©α©©ος τοΰ Μέγητος, ό δέ τοΰ Οδυσσέως, όταν ό Αρ.- 
φιτρόων τάς άφήκενεις τήν εξουσίαν των, και ©οίαι ά©’ αύ- 
τας έμειναν εις τόν Εύήρην υίον τοΰ Πτερελάου, δστις ©ρέ- 
®ει βέβαια να έχρηρ,άτισε κύριος τής Τάφου, έ©ειδή ό Ομη- 
ρος μαρτυρεί δτι αύτό τό κράτος έσώζετο και ρ.ετα τήν 
άλωσιν τής Τρωάδος, και δτι ό Μέντης έβασίλευσεν έ©ι Τη-
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(α) 0 ¡LT,fou Ιλιαίς. Βιβ. Β’.

(β) Παυιανίου Ttejiothí*, >1; τήν Ηλιί*, κ*ί Ojwrípcu IXtaj. Β.β· Β.



Troja, e clie Mente regnava sopra i Teleboi cento è* 

quaranta anni circa dopo la morte di Pterelao. {a)
F in o  dai tempi di Strabone vi era questione frá i let- 

terati ove esistessero D u lich io ,  e T a f o ,  citati da O m ero.

E gli Strabone nella sua geografia vu o le  che Uliss’e, iî  

quale era il duce de’ Cefaleni, comanda sse tutta 1’ iso

la di Cefalonia , Zacinto , Leueate , Itaea , e l ’ oppostö 
continente , e colloca i due stati di Dulichio , e T a fo  

neile isolette Echinadi , e taccia Ellanico , A n d r o n e , é 

Ferecide perché scrissero prima di lu i ,  che Dulichio è la 

Ceialonia , anzi Ferecide affermava , che P ale  di Ce

falonia fosse il  Dulichio di Om ero.

Strabone dunq ue vuole  che le incalcolabili Echinadi 

abbiano somministrato quaranta navi a Megete , e ein* 

quantadue amanti alla casta Penelope , e che Ulisse, pos

sessore di tanti stati, non condueesse a Troja  pin di' 

dodici n a v i , e S a m o ,  Z acin to ,  ed ltaca non fornissero 

che cinquantaquattro ammiratori a Penelope.

Ma Strabone, interpretando a suo modo Omero, pensa 

che Dulichio non fosse né la Cefalonia né in Cefalouia, 

perché esso fu posseduto dagli E p ei  soito Megete , e C e 

falonia era tutta dei Cefaleni sotto L aerte ,  ed Ulissé.

Si conosce da Pausania ,  e da altri scrittori del 1’ antr- 

chitá, che gli Epei abitavano l ’ Elide. Ora se Elio seguitó 

Amfitrione nella conquista delle isole Tafie , non avrà 

egli seco eondotto i suoi sudditi E p ei  in questa spedizio- 

n e?  E  se divise Con Cefalo quelle is o le ,  non avrà ρόί 

fatto venire dalla vicina sua patria qua lebe colonia di 

Epei per assicurarsi maggiormente ncl suo governo ? 

E  si puó mai presumere che questo E lio  , che pur  era

(a) Odissïa L. I.

λεβόας εκατόν τεσσαράκοντα έτη ττερίσου μετά τον θάνα
τον τοϋ Πτερελάου. ( a j

Εστί τών γρονων έτι τού Στράβωνος ήτο διαφίλονείκησις 
μ,εταςύ τών φιλολόγων στερι τής αρχαίας τοποθεσίας τοϋ 
Δουλιχίου και τής Τάφου μνημονευόμενων ίκσό του Ομήρου.

Ο Στράβων εις την Γεωγραφίαν του θέλει οτι ό Οδυσσεύς 
ό'στις ήτόν αρχηγός τών Κεφαλλήνων έξουσίαζεν δλην τήν 
Κεφαλληνίαν, Ζάκυνθον, Λευκάδα, Ιθάκην και τήν αντικει
μένων Η©ειρον, τό©ίζων τα δύο Κράτη τόϋ Δουλιχίου καί 
Τάφου είς τας Εχινάδας νήσους, καί κατακρίνει τόν Ελλά
νικον, Ανδρώνην, καί Φερεκύδην, οίτινες ®·ρό αύτοϋ γρά·- 
ψαντες εϊ©ον ότι τό Δουλίχιον είναι ή Κεφαλληνία, μά- 
λις-α δε ό Φερεκίδης βςύς βεβαιόνει οτι ή Πάλη τής Κε
φαλληνίας, είναι τό Δουλίχιον τοϋ Ομ.ήρου.

Ο Στράβων λοισον θέλει οτι αι ασήμαντοι Εχινάδες έχο- 
ρήγησαν τεσσαράκοντα ναός είς τόν Μέγητα, καί ©εντηκοντα- 
δύο έραστάς είς τήν αγνήν Πηνελόπην, ένώ ό Οδυσσεύς έξου- 

σιαστής τόβων τό©ων δέν ήμ©όρεσε νά όδηγήση είς τήν 
Τρωαδα στλέον τών δώδεκα νεών, καί ότι ή Σάμος, ή Ζά
κυνθος καί Ιθάκη δεν -ήμ©όρεσαν νά δώσωσιν είμή τεσσα
ράκοντα τέσσαρας έκθειας·άς τής Πηνελόπης.

Λ λλ ’ ό Στράβων έρμηνεύων κατ'άρέσκειαν τόν Ομηρον ςα- 
γάζεται ό'τι το Δουλίχιον δέν ήτον ούτε ή Κεφαλληνία, ούτε 
έ« ’ αύτής τής Κεφαλληνίας, έισειδή αΰτο έκυριεύθη ά-sró τούς 
Ε©ειούς ότε έςουσιαζετο άσεό τόν Μέγητα, καί ή Κεφαλλη
νία άνήκεν όλοκλήρως είς τού; Κεφάλλήνας, ύ©ό τόν Λαέρ- 
την καί Οδυσσέα.

Μανθάνομεν ©apa τοϋ Παυσανίου, καί ά'λλων Αρχαιολό
γων συγγραφέων, ó~t oí Ε©ειοί κατώκουν τήν Ηλιδα, οθεν 
αν ό Ελείος ήκολούθησε τόν Αμφιτρύωνα είς τήν κατάκτη- 
σιν 'τών Ταφίων νήσων, δέν τόν ήκολούθησαν άρα οι ύ-σή- 
κοοί του Ε©ειοί είς τήν εκστρατείαν ταύτην;

Καί ά’ν όμοϋ μέ τόν Κέφαλον διένειμεν αύτας τάς νήσους, 
δέν έφερεν άραγε ά©ό τήν γειτνιάζουσαν «τατρίδα τσυ άτιοι- 
κίαν τινά Εστειών, διά νά εξασφάλιση κάλλιον τήν άρχήν 
του; Εμ-πνορεί δέ νά στοχασθή τις οτι ό Ελειος, ώυ καί

( * )  Ο ίΰ β ι ΐΛ  BiC, (Γ·



uno tlei generali d¡ Ámfitrione, dividendo con Cefalo íe 
conquiste, lasciasse a questi le isole più grandi , e si con·· 
tentasse di possedere piccioli scogli che appena sono suf- 
ficienti a mantenere una popolazione di due mila anime ?

Ma come Omero nel catalogare le città soggette ad 
Ulisse parla della sola città di Samo in Cefalonia, c non 
fa alcun cenno delle altre tre città? Queste pur nell’ época 
della spedizione contro Troja dovevano esistere ? (23)
E  di Ció tutlora abbiamo una luminosa prova nelle mura 
esistenti, e di Sam o, e di C ran e , e Prono. Nella co- 
struzione delle mura di queste due ultime città si scorge 
a colpo d’ occhio una antichità più rimota che nelle mura 
di Samo , essendo quelle di Crane costruite alia ciclópea.

Ma se gli scrittori suaccennati versavano in errore, co
me Pausania che fu posteriore ad essi, ed a Strabone, che 
di quelli e di questo conoscere doveva le opinioni su 
tale argomento, e che viaggiô e descrisse con grandissima 
diligenza la Grecia, assicura aver veduto in Olimpia nell' 
Altis la statua di Timoptoli Eleo íigliuolo di Lampide 
erettagli da Palesi, una volta Dulichiensi, che compongono 
la quarta tribù dell ’ Isola di Cefalonia ? (a) (24)

Pure il detto geógrafo persiste nella sua opinione per
ché Omero accenna, che Ulisse comandasse a Duliehio, 
Samo, e Zacinto boscoso. (a5)

lo  credo che nell’epoca di cui scrisse Omero tutta l ’ I- 
sola di Cefalonia si chiamasse Dulichio, e che Ulisse pos- 
sedendo la Città di Samo in detta isola, o al più la por- 
zione che riguarda Itaca, e che è segregata da altissimi 
moriti, régnasse per conseguenza sopra una parte di D u
lichio.

Ma è singolare che neppure Virgilio nella sua Eneide 
non faccia alcun cenno di Cefalonia. Bensi nel raceon- 
tare Enea a Didone il suo viaggio, le dice, che navigando 
dalle Strofadi per Italia videro la selvosa Zacinto, passarono

(a) Pausania Elide II. c. i 5.

δυτδς έκ των στρατηγών του Λμφιτρύωνος , διανεμόμενος 
μετά τδΰ Ιίεφάλου τσύς κατακτηθέντας τόπους ήθελεν 
άφίσειν εις «¿τον τας μεγαλητέρας νήσους καί άρκεσθή 
εις τους μ,Ικρούς εκείνους σκοστελλους, μ,όλις ίκανοΰς να ουν- 
τηρήσωσι δύο χιλιάδας ανθρώπους;

Αλλά πως ό Ομηρος καταλόγων τας ύποκειμ,ένας είς τον 
Οδυσσέα «τόλείς, λαλει μ,όνον περί της έν Κεφλληνία Σάμου, 
χωρίς ν’ άναφέρη «ταντελώς τας άλλας τρεις πόλεις , αί 
όποΐαι πρέπει μάλιστα να ύ·®ήρχον καθ’ ήν έποχν,ν έγεινεν 
ή κατά Τρωαδος έκστρατεια;

Ημείς εχδμεν άκύμη τεκμήριόν έναργέστάτον τά σωζόμενα 
τείχη τής Σάμου, και των «τόλεων Κράνης και Πρόνων. 
Των τελευταίων τούτων ή κυκλωτική εργασία, δεικνύει έκ 
•οτρώτης δψεως αρχαιτερόν τ ι  παρα ή τειχοδομία τής Σάμου.

Α λ λ ’ άν οι προτημ,ειωθέντες συγγραφείς , ύπίπεοαυ εις 
ά'δτάτην, πως ό Παυσανίας, οστις είναι και αύτών και τού 
Σράβωνος μεταγενέστερος και έ®·ρεντεν έπου.ενως να γνωριζη 
τάς γνώμαςτως, 'ΠΤέριοδεύων και μετα μεγίστης έβιμελιας 
«τεριγράφων την Ελλάδα, βεβαιονει δτι ϊδεν έν Αλτοις τής 
Ολυμπίας τον ανδριάντα τΟΰ Τιμοβτόλεως Ελέίου υίοΰ του 
Ααμ-δτίδου, τον όποιον άνήγειρον είς αύτον οι Παλεΐς, ποτέ 
Δουλίχιοι, οΐτινες συνιστώσι την τετάρτην φυλήν τής νήσου 
Κεφαλληνίας ; (α) (2 4 )

Ο  ρηθεις Γέωγραφος μολοταΰτα ίσχυρογνωμεΐ", επειδή ώς 
ό Ομηρος σημε«ίνει, ό Οδυσσεύς εξούσιαζε το Δουλίχιον, τήν 
Σάμον, και τήν άλσώδη Ζάκυνθον. (2 6 )

Εγώ νομίζω, δτι κατά τήν έβΌχήν «τερι τής ¿«τοίας έγραψεν 
ό Ομηρος, όλη ή νήσος τής Κεφαλληνίας εκαλείτο Δουλίχιον, 
και οτι ό Οδυσσεύς έξουσίαζων τήν Σάμον, «τΟαν τής ιδίας 
νήσου, ή το πολυ, το -οτρος την Ιθάκην έστραμμένον μέρος, 
και διαχωριζόμενον ύπό υψηλότατων ορέων, ητον επομένως 
βασιλεύς και μιας μοίρας τοϋ Δουλιχ ου.

Είναι δέ Ίσεριεργείας άςιον να ρ.ήν άναφίρη παντελώς 
τήν Κεφαλληνίαν ούδ’ ό Βιργίλιος εις τήν Αίνιαδα του.
Ο Αινείας μαλαταΰτα διηγούμενος είς τήν Διδόνην το τα- 
ξείδιόν του, λέγει δτι «ιλέοντες άπο Σσροφάδων «τρος Ιτα-

(*) Dau<j«v!*í, Μλις Β'. Κ ιφ. ι5 .



Dulichio e Sain o, varcarono Nerito alpestre, e via fug·· 

gendo, e bestemmiando, trapassarono gli scogli d ’ Itaca 
imperio di Laerte, e nido del fraudolente Ulisse, ed ap- 

prodarono a Leucate. â) 5e Dulichio fosse una delle  

Echinadi (come vuole Strabone), questi scogli non sareb- 

b ero  apparsi primi ai naviganti venienti da Zacinto, ma 

soltanto dopo aver trapassato Itaca, (26)

L ' etimología del vocabolo Dulichio significa p r o m o n 

torio, o l in gua  di terra bassa che sporge in mare, e tali 

appunto compariscono agli occhi de’ naviganti che ven» 

gono da Zacin to, o dall’ E lide del Peloponneso i p ro -  

montorj di Scala, Santa Pelagia, e X i ,  i q u a li ,  a quelli 

si mostrano prima d ’ Itaca, Samo, e le Echinadi, ( b )  (27)
Strabone nondimeno non cessa dal considerare per D u 

lichio una delle Echinadi, perché dice che al suo tempo 
una di dette isolette portava il nome di Dolica. Ma id 
nostri gióriii una baja nella pertinenza di Erisso non 
V a p p e l la  D u lica ?  D unq ue dobbiamo affermare che cola 

esistesse questa cittá o stato?
E ’ singolaie che lo stesso Strabone dica che ad ecce-  

a ione d e l l ’ isoletta Dolica tutte le rimanenti Echinadi 
sono sterili (c ] . (28} Egli pero vuole  che Mente figlio di 
A nchialo  Re di T afo  che  regnava su i T eleb oi avesse pur 

egli il suo stato in una porzione di esse Echinadi al 
tempo della guerra Trojana. (29)

Fra le Echinadi t ie  sole hanno oggi abitatori, e chin- 
marisi Meganissi che  taluni moderni vogliono esser D u 
lichio , Calamo e Castüs le quali appena possono dare 
qualche miglinjo di abitanti, nonostante che la p o p ola-  
z i o n e  sia aumentata per le frequenti emigrazioni dal l i -  
mitrofo continente a cagione della tirannia Oltomana. (3o)

Circa Tafo, Strabone collocandolo nelle Echinadi, sta-

(a) Eneide L ib . III.
(b)j Varino Dizionario in Dulichio.
(c) Strabone Lib. X. p. 195.

λίαν Ιδον τήν δασώδη Ζάκυνθον, έΊσέρασαν το Δουλίχιον 
καί την Σάρον, διέβησαν τό κρηρνώδες Νήριτον, καί τα- 
χυ«τοροΰντες καί βλασφηρουντες διέ®λευσαν τους σκοπέλους 
τής Ιθάκης , κράτος του Λαερτου και οίκητήριον του δο- 
λοβλόκου Οδυσσέιος, καί ■ΰτροσωρρίσθησαν εις την Λευκάδα 
( α \  Αν το Δουλίχιον ήτον εκ των Εχινάδων ( ώς ώξιοΓ 
ό Στράβων ") , o i σκοΌτελοι ούτοι δεν ήθελον άναφανή 
-ετρώτοι εις τους ct)δέοντας ά«τό Ζακύνθου, ·ετροτοΰ ύ<ετερβαλωσι 
τήν Ιθάκην (2 6 ).  Το Δουλίχιον έτυρολογούρενον σηρ.αίνει 
άκρωτηριον , η γλώσσαν γης χαρηλήν -ετροηκουσαν εις την 
θαλασσαν* καί οΰτω νσαρίττανταί' τωόντι εις την οψιν των 
νιτλεόντων ά«ο Ζακύνθου, η aCTo τής Ηλιδος τής Πελο- 
Ήτοννησου, τα ακρωτήρια τής Σκαλας, τής Αγίας ΙΙελαγίας 
καί τοΰ S i ,  τά ό®οία φαίνονται «τρο των ακρωτηρίων τής 
Ιθάκης Σάρου καί Εχινάδων. (β) (2 7)

Ο Στράβων ό'ρως ισχυρίζεται οτι το Δουλίχιον ήτον έκ 
των Εχινάδων, έισειδή, ώς λέγει , κατα τούς ίδικούς του 
χρόνους, έν των νησιδίων τούτων, εφερεν ό'νορα Δόλιχα. 
Αλλά, καί έ«τί τών ήρ.ερών ρας άκόρη, δεν ύ«τάρχει κατά 
την ®·εριοχήν τής Ερίσου αγκυροβολιάν τ ι  όνοραζόρενον Δόλιχα; 
Αρα -πτρέ-ίττεε νά εύοτωρεν ότι έκεϊ ύ®ήρξεν αυτή ή -ετόλις, 
ή αυτό το Κράτος;

Αξιοπαρατήρητος είναι ή σηρείωσις του ίδίου Στράβωνος, 6 
ά'ΰτοιοζ λέγει, ότι έξαιρουρένου του νησιδίου Δολίχης, αί λοι-εταί 
Εχιναδες ήσαν άφοροι (γ). (28) Θέλει όρως ότι Μέντης 
ό Αγχιαλου, βασιλεύς τής Τάφου, όστις εξούσιαζε τούς Τη
λεβόας, είχε καί αυτός τό κράτος του εις ρίαν ροίραν τών 
Εχινάδων έ®ί Τρωικού ^ολέρου, (29^

Acto τας Εχινάδας τρεις ρόναι τήν σηρερον είναι κα- 
τοικηρέναι, καί όνοράζονται Μεγάνησοι. Ταύτας ϋ®Όλαρ- 
βάνουσι τινές τών νεωτέρων ότι είναι το Δουλίχιον, ό 
Χαλαρός καί οί Καστοί, αί ÓCTOÍai ρόλις ■όταρέχουσι χιλίους 
κατοίκους, ρολονότι ό ΊΠ'ληθυσρός ηύςησε δια τας συνεχείς 
έκ τής γειτνιαζούσης ÜCTSÍpou ρεταναστάσεις έξ αιτίας τής 
Οθιοαανικής τυραννίας- (3ο

Τήν δε Τάφον το«το6^τών ό Στοάβων εις τάς Εχινοιδας,

ία) Β'.ργίλίου Λίνίαι- Βιβ. Γ^·

(β) Βχρίνιυ Λιξιχην εις τό AiuXvyev.
(γ) 2τρ«ωων Βιβ. ί .  σιλ· xg5.
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bilisce che Amfitrione non sia venuto a Cefalonia coi 
suo esercito, e che tutto lo strepito di si gran spe- 
dizione che impegnô tanti etoi, si restringessè alla con
quista di quegü scogli.

Oltre 1’ autorità di Stefano Bizantino, che pone la Città 
di Tafo neir Isola di Cefalonia (a), noi abbiamo una 
località a mezzogiorno dell’ Isola, presso il mare, deno- 
minata Tafiô in cui è un Convento di Moriaei Ortodossi, 
e nella collina soprapposta a detto Convento , ed alla 
Villa Dematorà di Anoi, vedonsi le rovine di una città, 
ed un castello che voglio credere siano quelle di Tafo. (3.i

Sono quindi intimamente convinto., che per le Isole 
appellate Taíie dallo storico Apollodoro debb.ansi interi- 
dere quelle che oggi si chiamano Cefalonia, Itaca , e le 
Echinadi, mentre allora Leucate era penisola unita al Con
tinente; che dette Isole erano abítate dai Teleb.oi; cbe 
Pterelao le governava, quando Amfitrione gli porto la 
guerra a casa; che questi poté conquistarle con un tradi- 
mento, pel quale non tutta fu annientata la discendenza 
di Pterelao, rimastovi Evere di lui figlio, forse progeni- 
tore di quel Mente citato da Omero, il quale regnava in. 
Tafo su i Teleboi; (3a) che detto Amfitrione, contentatosi 
delle spoglie cedette le sue conquiste a Cefalo, ed Elio, 
suoi alleati; clie questi due fecero una giusta divisione, 
mentre di Cefalonia che era la più importante, e separata 
da aliissimi monti, tocço la parte che riguarda Itaca , a, 
Cefalo, ove si fubbricô la città di Samo, e la parte che 
riguarda mezzogiorno toccb in porzione ad Elio; che le 
isole mirioti vennero divise, prendendo Cefalo Itaca, ed 
Elio le Echinadi; (33) cite entratnbi per assicurarsi ne* loro 
governi feçero venire dalle respettive loro patrie dei.

. 7%

(a) Stefano di Urbe Τάφος·

γνωμοδοτεΐ ότι ό Αμφιτρύων δέν μετεβίβασεν εις τήν Κε
φαλληνίαν τον στρατόν του,' ώστε όλος ό κρότος τής μεγάλης 
εκείνης έκστρατείας, ήτις ήλκυσε «τρός έαυτήν τόσους ήρωας, 
©εριωρίσθη εις μόνην τήν κατάκτησιν αυτών τών σκε®έλων.

Εκτός τής μαρτυρίας τοϋ Στεφάνου Βυζαντίου, όςτις θέτει 
την ®όλιν Τάφον είς την Κεφαλληνίαν (α), ημείς έχομεν 
είς τό μεσημβρινόν μέρος τής νήσου «ταρά τήν θάλασσαν 
τοποθεσίαν τινα έ<δτανομαζομένην Ταφ ιόν, ό®ου ύστάργει καί 
κοινόβιον μοναχών Ορθοδόξων. Είς δέ τον επικείμενον αύτοϋ 
λόφον καί είς τό χωρίον Δεμ,ατορα τής Ανωής, φαίνονται 
έρεί®ια ©όλεως καί έν τείχος, τα όΐτοία ύςσοθέτω λείψανα 
τής Τάφου ( 3 ϊ) .

Οθεν είμαι ένδομύχως «τε«·εισμένος, ότι Ταφίας νήσους, 
ώς ΐκσό τοϋ ιστορικού Απολλοδώρου καλούνται, ττρέ-ετει νά 
ελεγον τας νΰν όνομαζομένας Κεφαλληνίαν, Ιθάκην καί 
Εχινάδας, ουσης τότε Χερσονήσου καί συνημμένης μέ τήν 
Ηνσειρον τής Λευκάδος· ότι αΰτάς κατώκουν οι Τηλεβόες 
καί έκυβέρνα ό Πτερέλαος , όταν ο Αμφιτρύων τον ’έφερε 
τόν ■πτόλεμον είς τά ίδια· ότι ουτος τήν έκυρίευσε δια 
ισροδοσίας, ένεκα τής ό-πτοίας δέν έξηλείφθησαν όλοκλήροις οί 
άστόγονοι τοϋ Πτερελάου, διασωθέντος τοϋ υιού του Εύήρου, 
<ισρο©άτορος ίσως τοϋ άναφερομένου άισό τόν Ορ,ηρον Μέντου, 
όστις έβασίλευε τών έν τί) Τάφω Τηλεβοών ( 52)· ότι ό αύτος 
Αμφιτρύων ευχαριστηθείς είς τήν γενομένην λείαν, άφήκε 
τας κατακτήσεις είς τούς συμμάχους του Κέφαλον καί, Ελειον, 
οίτινες δικαίως καί κατ’ ισονομίαν αΰτάς διακληρωσαμενοι 
©αρέλαβον ό μέν τής Κεφαλληνίας, ήτις ήτον ή άξιολογοι- 
τέρα, τό ύ«τό όρέων ύψηλοτάτοιν διαχωριζόμενον καί ©ρος 
τήν Ιθάκην έστραμμένον ρ.έρος, ό©ου καί τήν ·5τόλιν Σάμον 
ώκοδόμησε, ό δέ το τττρος μεσημβρίαν άναντεΐνον ότι τας 
μικροτέρας νήσους διανεμηθέντες ωσαύτως έλαχον ό μέν Κ έ 
φαλος τήν Ιθάκην ό δέ Ελειος τάς Εχινάδας ( 33 )· ότι κατέ
στησαν είς αΰτάς ά®οικίας μετακαλέσαντες έκαστος έκ τής 
ττατρίδος του τούς αναγκαίους ¿©οίκους, διά νά έξασφαλι- 
σωσι τάς ιδίας των διοικήσεις καί νά ττροφυλάττωνται έναν-
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coloni per garanlirsi dagli abitatori Teleboi, i quali te- 

nevano una picciola dinastía in Tafo, che io suppongo 

si estendesse in tatto quel distretto, ora chiamato Ano'x 

fino a Porteterra che riguarda il mezzogiorno; che di que- 

sto porto, il più -vicino a T afo,  i Teleboi come n av ig a-  

tori si prevalsero utilmente; che Elio  avrà fatto v e n ire  

dall ’ Elid-e sua patria gli E pei, i quali abitavano verso 

Dim e, collocata dirimpetto Cefalonia (a), onde su que- 
tti traslocati Epei,  Omero dice che Megete r e g n a v a j c h e  
Cefalo avrà condotto dei Focesi sudditi di Dione suo 
padre; che i sudditi di Cefalo , e de ’ suoi discendent; 

avranno assunto il nome di Cefaleni, ed i sudditi di Elio 
avranno conservato quello  dei coloni Epei;  che  col nome 

di Dulichio si appellasse n e l l ’ época della guerra Trójan a  
tntta l ’Isola di Cefalonia, mentre Omero assegna il dom i

nio di D ulichio  tanto a Megete, quanto ad Ulisse; e infine 

che posteriormente l’ Isola ebbe il nome di Cefalonia, 

quando i discendenti di Ulisse ebbero ridotto tutta l ’Isola 
sotto la loro ohbedienza. (34)

Si p u a  opponere, come Palé di Cefalonia, che F erec ide  
e Pausania assicurano essere »tata 1’ antico Dulichio, 
porti impressa, per lo più, nelle di lei monete la figura 
eli C e fa lo ,  ed in talune l’ iscrizione del di lui nom e, e 
come non trovansi monete di D ulichio, e Tafo. A q u e-  
sto objetto si risponde , che quando T a f o ,  e Dulichio 
formavano due Stali, non era in uso la moneta ; che 
posteriormente (non esistendo più un governo a Tafo), 
e cambiandosi il nome di Dulichio in quello  di Cefalo- 
nia, e Palé, com e ebbero a cambiarlo moite città, e ta
lune provincie della Grecia , introdotto il com m ercio 
monetario, In città di Palé conió monete col monogram- 
ma n ,  e con Célalo che vedesi iinpresso nella rhaggioi* 
parte di esse, il che mi fa congetturare che i di luí 
discendenti fecero la oonquista anche di quella porzione 
sulla quale prima domuiavano i disceudeuti di E lio .

(a) Strabone Lib. V III.

τίον των κατοίκων Τηλεβοών, οιτινες εΓχον μικράν τι να 
δυναστείαν εις τήν Τάφον, ή όποία. νομίζω δτι έκτείνετο 
είς δλην έκείνην τήν «τερίχωρον, τήν σήμερον όνομαζομένην 
Ανωήν ρ.εχρι Πορτοτέρρας, ήτις αποβλέπει προς μεσημβρίαν· 
ότι τον λιμένα τούτον «τλησιές'ερον όντα εις τήν Τάφον 
μετεχειρίσθησαν ώς εμ.πειροπλοοι ωφελιμως οϊ Τηλεβόες· 
ό’τ ι  ό Ελειος ρ,ετεκάλεσεν έκ τής 'δτατρίόος του ΙΤλιδος 
τούς Ε^ειούς, οιτινες κατώκουν π αρά τήν Δύμην άντικει- 
ρ.ένην εις τήν Κεφαλληνίαν (α), δθεν ό Ομηρος λέγει δτι. 
ό Μέγης ¿βασίλευε των μεταναστατων τούτων Ε®ειων. 
Ο τι ό Κέφαλος μετώκισε τούς Φωκεΐς, ύβτηκόους του πα- 
τρός του Δηϊονέως. Ο τι  οί ώπτήκοοι τοϋ Κεφάλου καί των 
ά'ίδΌγόνων του μετωνορ.άσθησαν Κεφαλλήνες, οΐ δέ τοΰ Ελείου 
διεφυλαξαν το όνομα των άποί'/.ω'/ Ε«τειών· δτι Δουλίχιον 
εκαλείτο επι Τρω’ίκοΰ πολέμου όλη ή νήσος τής Κεφαλ
ληνίας, έ-ότείδή ό Ομηρος άΐϊτονέρ.ει τήν κυριαρχίαν του Δου- 
λιχίου τόσον είς τον Μέγητα, όσον και είς τον Οδυσσέα, 
καί ότι μετέστειτα ώνομάσθη Κεφαλληνία άφοΰ οί απόγονοι 
τωΰ Οδυσσέως καθυ«τεταξαν ολην τήν νήσον ( 34 )·

Αλλ’ ήθελε •στροβάλει τις τήν άπορίαν, πως ή ΙΙαλη τής 
Κεφαλληνίας, ήτις κατά, τον Φερεκύδην καί Παυσανίαν ήτο 
το άρχαΐον Δουλίχιον, φέρει έκτυ-σον ώσε«πτο®λεΐστον είς 
τα νομίσρ,ατά της τήν μορφήν τοΰ Κεφάλου , καί εις τινα 
μάλιστα τήν επιγραφήν τοΰ ονόματος του , καί «τώς δεν 
εύρ.ίσκονται νομίσματα τοΰ Δουλιχίου καί Τάφου. Είς τοΰτο 
««σολογούρ,εθα δτι καθ’ ήν ενοχήν ή Τάφος καί το Δουλί
χιον ά ίσε τελούν δύο χωρις-ά Κράτη , τό νόμισμα δεν ήτον 
άκόρ.η είς χρήσιν· καί δτι μετά ταΰτα, μή οΰσης Διοική- 
σεως ε’ ς τήν Τάφον καί άλλαγέντος τοΰ ονόματος τοΰ Δου
λιχίου είς τό τής Κεφαλληνίας καί Πάλης, καθώς "έσταθαν 
«σολλαι πόλεις καί τινες επαργίαι τής Ελλάδος, άφοΰ είσήχθη 
το νομισματικόν συνάλλαγρ.α, ή Πάλη έκοψε νομίσρ,ατα με 
το μονόγραμρ.α Π καί με τό έκτυττον τοΰ Κεφάλου είς τκ 
«ιλειότερα τούτων, οθεν εικάζω, ο'τι οι ά«πίγονοί του κατ;- 
κτησαν καί τήν ρ.οΐρζν ¿κείνην, τήν όατοιαν εξούσιαζαν Ίτρο.· 
τερον οί άςσόγονοι τοΰ Ελείου.

(«) Σ τ ίβ ω ν  Β·.β. V I.II.
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in Cefalonia quindi, che allora appellavasi Dulichio, 

nella guerra Trojana erano tre dinastie ; quella di Ulisse 

che dominava Saino , ed il suo circondario; quella di 

Megete a cui erano soggette le citta di P ale , Crane, e 

Pronos colle loro pertinenze, e quella di Mente ch# 

aveva il governo di Tafo, e del di lei territorio.

Dilucidata questa tenebrosa questione geográfica, ed 

istonca intorno a Cefalonia, per quanto le deboli mie 

forze me lo hanno permesso, si prosegua ora ad esaminare 

ció che gli istorici raccontano di detta isola.

La potesta regia, prima della guerra di Troja, era ere» 

ditaria in Grecia, ma liinitata.

II ripatriamento degli eroi di Troja produsse molte 

innovazioni ne’ loro stati, ed insorte sedizioni in alcuni 
di essi, varj re vennero espulsi dalle loro sedi, e si por- 
tarono al trove.

I tiranni che in seguito dominarono le citta, non fe- 
cero alcuna cosa degtia di rimembranza.

Tutte le citta Greche, detratta la Sicilia, abolirono la 
tirannia, ;ajutate dai Lacedemoni (a).

A  questa época si devono ascrivere le tante colonia 
che i Greci stahilirono in Sicilia, e Magna-Grecia, una 
parte di esse fúndate dai Re ritornati da Troja, e non 
accolti ne’ loro stati , ed un altra dai popoli che mal 
voleritieri ponevansi sotto al giogo dei tiranni, e tuttoché 
esse colonie sieno attribuite ai Corintj, Focesi, Locri, e 
Messenj, credo pero che fra dette popolaziani s’ innestas- 
sero molti Cefaleni i quali non potevano sopportare la 
tirannia nella loro patria.

Eraclide Pontico nel suo Trattato delle Repubbliche 

dice che in Cefalonia regnó il figlio di Promnesó che 

era nomo crudele. Egli non permetteva piü di dieci feste

(a) Tucidiile Lib. I. Cap I.

Εις την Κεφαλληνίαν λοι®·όν, ήτις τότε έκαλεΐτο Δου» 
λίχιον, ήσαν óct'i Τρωικοί! '¡τολέρ.ου τρεις δυναστεΐαι· του 
Οδυσσεως όστις εξούσιαζε τήν Σαρ.ον μέ τήν -δτερίχωρον τής 
ίδιας· του Μεγητος εις τον ó c t o Í o v  ί ΐ Έ τ έ κ ε ι ν τ ο  αί πόλεις 
Κράνη, Προνοι, και ΓΙαλη με τάς «τεριοχάς των· καί τζ- 
λευταίον του Μεν του όστις είχε τήν Διοίκησιν τής Τάφου, 
καί τής «τερί αύτήν χώρας.

Αφοϋ διεσάφησα τό σκοτεινόν τούτο CTSpí Κεφαλληνίας 
γεωγραφικόν καί ιστορικόν ζήτημα , καθ’ όσον μ’ έ<πτέ- 
τρεψαν αι ασθενείς ρ,ου δυνάμ,εις, θέλω -προχωρήσει τώρα εις 
την έςετασιν των ά«τό τους ιστορικούς «τερί τής αυτής νήσου 
μνηρ.ονευορ,ένων.

Η βασιλική άξία -προ του Τρω'ίκου «τολέρ,ου ήτο ρ,έν 
διαδοχική, άλλα σεεριωρισρ.ένη.

Η ά®·ο τής Τρωάδος εις τήν -πατρίδα έ-πάνοδος τών 
ηρώων ε-πεφερε -πολλάς εις τά κράτη των καινοτορ,ίας καί 
•πολλά τούτων στασιασαντα έξεθρόνισαν καί εκαρ.ον άνας·άτους 
τους ίδιους των βασιλείς.

Οί δε μετέ®τειτα δυναστεύσαντες εις τήν Ελλάδα τύ». 
ραννοι, δεν έκραξαν τίποτε άξ ιορ.νη ρ.ό ν ευ το ν.

Ολαι αί Ελληνικαί -πόλεις, έξαιρουμένης τής Σικελίας, κα- 
τελυσαν βοηθούρ,εναι ύ.-εεό τών Λακεδαιμονίων τήν τυραννίαν, (α)

Εις τήν ενοχήν ταύτην οφείλονται αί τόσαι ú-πό τών 
Ελλήνων εις τήν Σικελίαν καί τήν ρ,εγάλην Ελλαδα κατα- 
ς·αθείσαι ά-ποικίαι, τών ό-ποίων τινές μέν ú-πό τών έ-πα-, 
νελθοντων έκ τής Τρωαδος καί ά-πό τάς εαυτών -πατρίδας 
έξελασθέντων βασιλέων , τινές δέ ύ-πό τών -προς τυραννίαν, 
όυσανασχετούντων καί έκτο-πιζόντων λαών έθομελιώθησαν. Μο- 
λονοτι δε γενικώς ά-ποδίδονται εις τούς Κορινθίους , Φω- 
κεΐς, Λοκρούς καί Μεσσηνίους, νομίζω όμως ότι συνερ.ίχθησαν. 
με τους λαούς τουτους -πολλοί έκ τών Κεφαλλήνων , όσοι 
δεν ήδύναντο νά ύ-ποφέρωσι τής -πατρίδος τήν τυραννίαν,

Ηρακλείδης ό Ποντικός εις τήν -περί Πολιτειών -πραγ- 
ρατειαν του λέγει ότι ή Κεφαλληνία έβασιλεύετο ¿ cto τον 
υίον του Προμνήσου, ό ό-ποίος ήτο σκληρός ά'νθρω-πος. Αύτος

(α) Θ κιω ίίί/ι; Ιϊ·.[ί Α· Κι ϊ  α .
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all’ anno: non si tratteneva in città che dieci giorni per 

cadaun mese, e si univa colle donzelle prima che fos- 

sero mari late. (35) Un certo Antenore pigliù un coltello, e 

vestendosi da donna lo uccise nel letto, onde il popolo 

lo onorô e lo instituí suo Governatore, e la donzella nelle 

veci di cui egli si era sostituitu, divenne celebre.
Esso Eraclide inoltre assicura, che Omero si portasse 

dalla Tirrenia in Cefalonia, ed Itaca, quando ammalatosi 

perdette la vista (a).

Abolita quindi la tirannia considero che in quest’ época 

le quattro Città, e Tribu di Cefalonia cioè Palensi, Cranj, 

Samei, e Pronei (b), si costituirono libere, ed autono

me, come lo attestano varj storici, le monete antiche 

di esse quattro Città, ed alcune iscrizioni (j).

Fu  certamente una disgrazia per F isola la di lei di- 

visione in quattro governi, che di eonseguenza portarono 

e questioni territorial], e guerre civili. Se Cefalonia aves- 

se avuto un solo governo, come le altre isole vicine, ed 
avrebbe molto pni nella storia figúrate, e sarebbe stata 
maggiormente rispettata, e temuta dai vicini; ma invcce 
i suoi quattro deboli governi, furono necessitali di sog- 
giaeere alia influenza ora degli Ateniesi, che avevano iL 
dominio dei mari, ora dei Peloponnesi, più prossimi all’ 
isola, e negli ultimi periodi della libertá della Grecia, si 
attaccarono agli Etoli, l ’alleanza dei quali portó loro l’ul* 
tlina roviria.

Non dopo molti anni, dacché fu abolita la tirannia, 
scoppió la guerra dei Medí, e scorgo in Erodoto, che 
dugento Palensi del!’ isola di Cefalonia intervennero nella 
memorabile hattaglia di Platea, data dai Greci sotto il 
comando di Pausania Spartario a Mardonio che coman-

(a  ̂ Eraclide da Repubblica p . α ι6 .
(b) Tucidide Lib. II. Gap. IV,

δεν έσυγχώρει εσλειοτέρας τών δέκα δημοτελών εορτών κατ’ 
έτος, καί δέκα μόνον ημέρας διετριβεν είς τήν νσόλιν καθέκας-ον 
μήνα, συνευναζων με τας ®αρθένους ατροτοΰ όισανδρευθώσι (355. 
Λντήνωρ τις ό©λίσας μέ ξίφος τήν χεϊρα καί ένδυθείς γυ
ναικεία ιόν έφόνευσεν είς τήν κλίνην καί ό λαός τιο.ήσας τήν 
ανδρείαν του τον απέδειξε Κυβερνήτην. Η δε κόρη ώντί τής 
όιτοίας ύστέβαλεν εαυτόν εγκινεν ένδοξος.

Εττιβιβαίοί Ότροσέτε ό Ηρακλείδης ότι ό Ομηρος μετέβη 
¿ oto Τυρρηνίας είς Κεφαλληνίαν καί Ιθάκην, ότε άσθενήσας 
έχασε τό φώς του (α).

Καταλυθείσης τής Τυραννίας, νομίζω ότι κατά τήν Ioto- 
χήν ταυ την, αί τέσσαρες «τόλεις , ή φυλαί τής Κεφαλλη
νίας, ήγουν Παλεις, Κράνιοι, Σαμαΐοι, Πρόναιοι ( β ) ,  ¡¿oto-  

κατέστησαν ελεύθεροι και αυτόνομοι, καθοις μαρτυροΰσι διά
φοροι ιστορικοί, τ ’αρχαία νομίσματα τών τεσσάρων -ετόλεων, 
καί τινες έ·σπγραφαί ( ι ).

Ητο βέβαια δυστύχημα ή διαίρεσις τής νήσου είς τέσ- 
σαρας κυβερνήσεις, διά τας συνεβομένας ττάντοτε χωρονο- 
μικάς αμφισβητήσεις καί έμφυλίους ΉτολέμΟυς. Αν ή Κεφαλ
ληνία έλάμβανε μίαν μόνην κυβέρνησιν, ώς αί Ίσαρακείμεναι 
νήσοι, καί είς τήν ιστορίαν Ίσολυ ■στερισσότερον ήθελε δια
στρέφει, καί οί γειτνιάζοντες λαοί ήθελον τήν σέβεσθαι έτι 
μάλλον .'καί τήν φοβείσθαι. Αστεναντίας όμως αί τέσσαρες 
ασθενείς Κυβερνήσεις της ήναγκα’σθησαν νά ύστόβληθώσιν είς 
τήν ¿OTipροήν «τοτέ μέν τών θαλασσοκρατόρων Αθηναίων, 
«τοτέ δέ τών στλησιοχώρων Πελο®οννησίων. Κατά δε τάς 
τελευταίας τής Ελληνικής ελευθερίας οίκτράς -στεριόδους 
SOTpoσκολλήθησαν ε ς τους Λΐτωλούς, ή συμμαχία τών όΐσοίων 
έ®·έφερε είς αυτούς τόν -ισαντελή όλεθρον.

Ολίγους χρόνου; ύστερον άφοϋ κατελυθη ή τυραννία έξερ- 
ραγη ό Μηδικός «τολεμος, καί βλέισω είς τόν Ηρόδοτον 
ότι διακόσιοι Παλείς συνεστράτευσαν είς τήν έν ΓΙλαταιαίς 
άξιομνημόνευτον μάχην, γενομένην úotq τών Ελλήνων ς-ρα- 
τηγούντος του Σσταρτιατου Παυσανιου εναντίον του Μαρδονίου, 
οστις -σταρέλαβε τήν αρχήν τοϋ είς αυτόν καταλειφθέντος

( λ )  Η?άκλε·ίνι;, *ε>ί Πολιτείας, σελ. 2 ΐδ .  
(β) θο νχ ν ίίίπ ς , Βιβ. Β . Κεφ. Δ .
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da va I’ imriienso ¡ásercito lasciatogli da SersB (3), e ni i è 

caro il vedere che i miei antichi concitUidini siansi inte- 

ressati per la liberta della Grecia. (36)

Nelle lunglie guerre insorte fra gli Spartani, ed i Mes* 

senj un mercante Cefaleno, di cui il nome non ci fu 

trarnandato, provvigionava i Messenj, ed aveva amieizia¿ 

ed ospitalitá col celebre Aristomene. II Cefaleno venne 

fatto prigioniere da Eurialo Spartano, che comandava ua 

Corpo di Lacedemoni. Aristomene volle riprendere questo 

sito amico, il che gli riusci, ricuperando esso, e tutto 
quello gli apparteneva (h). (3jt)

Prima che fosse dichiarata la guerra Peloponnesiaca, 

cagione di tante disgrazie alia Nazione Greca, i Palensi 

Cefaleni ajutarono eon quattro navi i Corintj contro i 

Corciresi. Essi agirono nelle battaglie navali date in pros- 

simità di Corciraj nelle isolette appellate Sibote, in cu i  

amendue le flotte inalzarono trofei (c), (38)

Dichiarata la guerra dagli Ateniesi a¡ Peloponnesj i 
primi con tutta diligenza inviarono ambasciatori in Cor- 
cira, Cefalonia, Acarnania , e Zacinto, per irnpegnarli a 
loro favore, ben giudicando, che se quelle Città fossero 
loro amiche con maggior sicurezza avrebbero potuto 
guerreggiare intorno i confini del Peloponneso (d).

Quantungue non scorgesi, che i Cefaleni sieno anno* 
verati fra gli alleati di Atene, Tucidide racconta, che 
una flotta composta di cento navi Ateniesi, e cinquanta 
Corciresi comandate dagli Ammiragli Carcino di Xeno- 
tiino, Proteo di Epide, e Socrate di Antigene, il primo 
anno di detta guerra, dopo aver recato più danni al 
Peloponneso, e nell’ Acarnania, e dopo aver preso varie

(a) E rodoto Lib. IX . 29.
(b) Pausania Messenia. c. 20.
(c) Tucidide Lib. I. Cap. 1.
(d) detto Lib, II, Cap. 2.

ί@ό τον 2έρξήν (α) ά«σέιραρίθμόυ στρατού, καί χαίρω δτι οί 
αρχαίοι συμισολίται μου συνηγωνίσθησαν ύ'πτέρ τής Ελληνικής 
ελευθερίας ( 36 ).

Ε«σικράτοΰντός ετι τοΰ μΟταξύ Σ π α ρ τια τώ ν  καί Μεσ- 
σηνίων μακροχρονίου Πολέμου, έμπορός τις Κεφαλλήν, τοΰ 
οποίου το δ'νομα δεν μας «σαρέδωκεν ή ιστορία, σιτήρε- 
σιάζων τούς Μεσσηνίόυς ήγα«σάτο καί ¿φιλοξενείτο από τ&ν 
ένδοξον Αριστομένην. Ο Κεφαλλήν ήχμαλωτίσθη ύ«σό τοΰ 
Σ π α ρ τιά το υ  Εύρυάλου, δστις ηγείτο ενός Λακεδαιμονικού 
σώματος. Ο Αριστομένης σ«σουδάζων να έλευθερώση τον φί- 
λ,ον του, κατώρθωσε «σαρά τοΰτον νά δίασώση καί τά  πρά
γματά-ίου (β) (δ^Α

Προτοΰ διακηρυχθή ό Πελο«σόννησιακός «σόλβμος, ό ό«σοίος 
έ«σροξένησε τόσα καί τόσα είς ίο  Ελληνικόν Εθνος, οί Παλείς 
έκ των Κεφαλλήνων έβοήθησαν μέ τέσσαρας ναΰς τούς Κο- 
ρινθίους εναντίον των Ιίερκυραίων. Εκτυ«σήθησαν δέ «σαρά τάς 
Συβοτας καλουμ.ένας νήσους, είς τας «σλησίον τής Κέρκυρας 
συγκροτηθείσας ναυμαχίας, καθ’ άς άνήγειρον τρό«σαΐα άμφό- 
τεροι οί στόλοι (γ)  ( 38).

Διακηρύξαντες προς τούς Λακεδαιμονίους τον «σόλίμον οί 
Αθηναίοι έ«σεμψαν μέ δλην τήν σ«σουδήν «σρέσβεις προς  τούς 
Κερκυραιους·, Κεφαλλήνας , Ακαρνάνας, καί Ζακυνθίους διά 
να τούς «σαρακινήσωσι νά ύ«σοσχεθώσtv είς αυτούς τήν βοή
θειαν των, όρθώς κρίνοντες- δτι διά τής φιλίας των πόλεων 
τούτων ήδυναντο ασφαλέστερου νά ένεργώσι τάς εχθροπραξίας 
των «σερί τα σύνορα τής Πελο«σοννήσου (δ).

Μολονότι δεν φαίνονται συναριθμούμενοι οί Κεφαλλήνές μέ 
τους συμμάχους των Αθηνών, ό Θουκυδίδης δμώς ιστορεί’ 
δτι στόλος τις συγκείμενος ά«σό εκατόν ναΰς των Λθήναίων 
και «σεντήκοντα τών Κέρκυραίων , ναυαρχούντων Καρχινου 
-ίου Εένοτιμου, Πρωτέως τού  Ε«σίδου , καί Σωκράτους τοΰ 
Λντιγένους, κατά τό «σρώτον έτος τοΰ είρημένου «σολέμου, 
άφοΰ έβλαψε ρ.εγάλως τήν Π$λο«σόννησον καί Ακαρνανίαν, 
και έκαμεν ύ«σοχειρίους «σολλάς χώρας τών προς Αακεδαι-

1«) Hsdioroc, Βιβ* Ο*, ag·
(β) Παυσασανίοιι Μεσσνινικά. Κεφ. ao.
(ν) θωχυίίίηί, Βίβ. α'· Kitf. Α - 
( ί )  Ο α ύτός, Biß; β ' .  Κεφ. Κ .



ierre agli alleati de’ Lacedemoni, si portó a Cefalonia, <s 
se ne itnpadroni senza combatiere (a).

Da ció si dessume che i Cefoleni, o si dichiarirono 

neutri in questa guerra , o soggezionati seguirono ii 

partito dei Lacedemoni, ma é pió probabile che adot- 

tato avessero il sistema di neutralitá, mentre le flotte 

Áteniese, e Corcirese se ne iiupadronirono senza com 
ba ttimento..

Essi Ateniesi mandarono dopo Tohnida con una flotta 

di cinquanta triremi, che diede il guasto alia Laconia, 

prese la Cittá e porto di Gizio, e poseía navigando per 

Zacinto, e Cefalonia, s’ itnpadroni delle Cittá dei Cefaleni, 

indi si portó all’ opposto continente a Naupacto (b).

Proseguendo con Tucidide, racconta egli che Evarco 
Acarnane, alleato dei Peloponnesj , verme spog'iiato dagli 
Ateniesi di Astaco sua cittá. Qumdi egli persuase i Co- 
rintj di ajutarlo con quarauta navi, e tnille cinquecento 
soldad di grave armatura, per rinietterlo a! possesso di 
essa. Aveva seco Evarco alcuni altri soldati ntercenarj, e 
con tali forze riusci loro di riprendere Astaco, e resti
tuirla ad Evarco.

Dietro a tale impresa i Capitani Corintj, Eufamide di 
Aristonimo, Timossene di Timocrate, ed Eumene di Cris- 
side, essendo nell’ Acarnania, tentarono aitre imprese, 
che non ebbero riuscila, e navigando per rilornare in 
patria, approdarono a Cefalonia nel Porto ora detto di 
Argostoli, e smontati nel territorio di Grane tentarono 
di i'are un culpo di mano. 1 Cranj finsero di volersi ar- 
rendere, ma poi assalirono alia sprovvista il campo, tru- 
cidarono una parte dei soldati Corintj, e gli altri in pes- 
sirna condizione furono costretti di ritirarsi, e far ritorno 
in patria (c).
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(a) detto Lib. II. Cap. IV.
(b) Diodoro Siculo Lib. X I. Cap, X X JÍIY .
(c) Tucidide Lib II. Cap. IVj

ρ,ονίους συρ,ρ.αχοΰντων, ά·®ί®λέυσεν είς Κεφαλληνίαν καί 
έκρατηοεν άναιρ.ωτί της νήσου.

Α®ο τοΰτο συνάγεται οτι οί Κεφαλλήνες, η διεκηρύχθησαν 
ουδέτεροι κατ’ αύτον τον «τόλερ.ον, η ύ®οταχθέντες ήκολοό- 
θησαν την φατρίαν τών Λακεδαιμονίων’ άλλ’ ειναι ττ16α
νώτερο ν ¿τι ένέκριναν νά «ταραδεχθώσΐ το συστηρ.α της ούδε- 
τερότητος, άφοΰ ραλίστα οί στόλοι των Αθηναίων και Κ,ερ- 
κυραίων έκυρίέυσαν άραχητί την νήσον, (α)

Οί Αθηναίοι έ®ερψαν έ®είτα τον Τολρίδήν ρ.ε βτολον 
«τ-.ντηκοντα τριηρών, όςτις 'έφθειρε την Λακωνίαν κατέλαβε 
την 'ΰτΛιν και τον λιρίνά Ι’ύθειον, κάι άΈΤΟΐίτλε.δαξ ύγε- 
ρον ε’ ς την Ζάκυνθον καί Κεφαλληνίαν εξούσιασε τας ®ο- 
λεις της δευτέρας, καί ρεταταυτα ά®ήλθεν ε.ς την έ®ι 
της άντικειρένης Η®είρου Ναό®ακτον. (β)

Διηγείται ®ροσωτέριο ό Θουκυδίδης ότι ό Εύαρχο; ό 
Ακαρνάν Σόρραχος τών Πελο®οννησίών, κυριευθείσης τΐ.ς 
υ®’ άυταν ®όλεως Αστακού ά®ο το 4  Αθήνα ους, ε®εισε το .ς 
Κορίνθίους νά τον βοηθ/,σωσι ρέ τεσσαράκοντα ναϋς, κα 
χίλίους ®εντακοσ.ους ό®λίτας δια να καταρθώσ·/) την άνα- 
ίκτήσιν της. Ηκολουθουν δε τον Εϋαρχον καί τινές ρ.ισθωτοι 
στρατίώταί, όθέ\/ έ®έτυχον την κυρίίυσίν του Αστακού, τον 
ό®ο16ν ά®έδωκαν ®άλιν είς τον Ευαρχον.

Μετά τάς ®ράξεις ταύτας οί στρατηγοί τών Κορινθιων 
Εύφαρίδης Αριστωνΰρου, ΊΤροξένης Τιροκρ ατούς, Εύρ,.νης 
Χρυσίδου, όντες είς την Ακαρνανίαν έδοκιρ.ασαν άλλας έ®ι- 
χειρί,σεις, κατά τάς ¿®οίας δεν εθτοχησαν ®αντελώς. 
ΓΙλέοντες δέ ®ρος την ®ατρίδα των ®ροσωρρ'.σθησαν είς τον 
καλόύρενον σηρερον λιρένα του Αργοστολιού, και ά®οβα’ντες 
ε’ ς την χώραν τής Κράνης έστοχί σθησαν νά κάρωσι ρ'αν 
τολμηρών ά®ό®είραν, Ο ί Κρανιοι ε®ροσ®οιήθησαν ότι ήθελον 
νά ®αράδοθώάι, άλλ’ ϋστερΟν έ®ι®εσύντες ά®ροσδοκήτως είς 
έ.ς το σ-ίρατό®έδον, έφονευσαν τινας τών Κορινθιων στρα
τιωτών, καί τΟυς λοΐ®θνξ είς κακίδτην κατάστασιν ήνάγκα- 
σαν νά ύ®ογωρησωσι καί νά |®ανακαρ.ψωσιν ε.ς την ®α- 
τρίδα. (γ)
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(«,) Ο αυτοί Κιβ· Ιί · Kscp. Δ.
(β) Λα̂ ω̂ ος Σ·.Λίλ· Βι£. Ι\ Κέτι ΚΔ 
(γ) Β.β Β . Κ.*φ. Δ*·
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Noi sappiamo che Âstaco nell’ Acarnania era eoloniá 
Cefalena, e forse i Cefaleni, che erano attaecati agli A te-  
rxiesi , instigarono e favorirono questi per toglierla ad 
Evarco, e perciö io credo che i Peloponnesj in vendetta 
si portassero sotto Crane (a). (3q)

Dietro poi la pace che gli Ateniesi fecero co ’ Lacede- 
moni, e respeííivi loro alleati, fu convenuto, che la Città 
di Pilo, occupata dai primi, restituir si doves.se ai La- 
cedetnoni , e che i Messenj, e Laconj rifuggiati in essa 
spedire si dovessero in Crane di Cefalonia (b). (4°)

Riaccesa poi la guerra fra detti Stati, e 'decaduta la 
potenza di Atene per la vittoria di Lisandro, pare da 
quanto segue, che Cefalonia tornasse alleata dei Pelo
ponnesj.

Cacciati indi da Atene i trertta Tiranni per opera di 
Trasibulo, e ristabilitosi il primitivo governo, gli Ate
niesi spedirono Iíicrate con una flotta di sessanta navi 
nell ’ Jonio per liberar la piazza di Corcira assediata dai 
Lacedemoni, e Siracusani. Iíicrate nel suo passaggio re* 
cossi a Cefalonia, e ridotte ch’ ebbe in suo potere le 
città dell’ Iso la , si porto indi in Corcira ove stabil! la 
tranquillité,

Avendo Iíicrate àumentata la sua flotta con quella dei 
Gorciresi, e de’ Siracusani da esso vinti in battaglia, feca 
ritorno in Cefalonia con novanta legni, ove riscosse d e
nari, si dai volontarj come da quelli che li pagavano 
contro los voglia (c).

Per quanto si scorge da questi pochi cenni, cbe ab- 
biamo da Senofonte, sembra che i Cefaleni inclinassero 
piú agli Atenlesi, che ai Lacedemoni, perché non vedesi 
che le quattro Città di Cefalonia presentaste™ alcuna re* 
sistenza ad Ificrate, che riscosso anzi offerte volontarie,

(a) Stefano Bizantino de U rbibas in Astaco.
(1>) Tucidide Lib. V. Cap. IV·

: (c) Senofonte Lih. YI. Cap. II,
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ϊύξέύρομεν ότϊ ό έν Ακαρνανία Αστακός ήτον ¿©οικία τής 

Κεφαλληνίας, και ίσως οί Κεφαλλήνες, οίτινες ήσαν -προσ- 
κΰλλημένοι είς τούς Αθηναίους, -παρεκίνησαν και ¿βοήθησαν 
αυτούς νά τήν άφαιρέσωσιν άπο τον Εϋαρχον, και δια τοΰτο 
νομίζω οτι οί ΙΙελοποννήσιοι προς ίκδίκησιν ύ©ήγον νά -πο- 
λεμήσωσι τήν Κράνην. (α)

Κατά συνέπειαν δέ τής μέταξύ Αθηναίων και Λακεδαι
μονίων, καί τών συμμάχων έκατέρών γενομένης ειρήνης, έσυμ- 
φωνήθη ή άπόδοσις τής Πύλου, την οποίαν οί πρώτοι εί- 
χον κυριεΰσειν, είς τούς Λακεδαιμονίους, και ή μετανάστευ- 
σις τών έν αύτη προσφύγων Μεσσηνίων και Λακώνων είς τήν 
Κόανην τής Κεφαλληνίας (β).

Αναρριπισθέντος πάλιν τοϋ ©ολέμου και πεσουσης τής 
δυνάμεως τών Αθηναίων διά τής νίκης τοϋ Λυσάνδρου, φαί
νεται έκ τών επόμενων, ότι ή Κεφαλληνία συνεμαχησεν αύ- 
θις μ.έ τούς Πελοποννησίους.

Διωχθέντων δέ άπό τάς Αθήνας δια τοϋ Θρασυβούλου 
τών τριάκοντα τυράννων, καί τοϋ προτέρου ■πολιτεύματος 
έκ νέου καταστηθέντος, ’¿©εμψαν όΐ Αθηναίοι τον Ιφικράτην 
μέ στολον πεντηκοντα νεών διά να έλευθερώσφ τήν πόλιν. 
τής Κέρκυρας πολιορκουμένην ύπο τών Λακεδαιμονίων καί Συ- 
ρακουσίων. Ο Ιφικράτης έν τώ μεταξύ τής παρά τήν Κεφαλ
ληνίαν διαπορείας του ά©οβάς είς τήν νήσον καί κοατήσας τών 
έν αυτή πόλεων, άπήλθεν ’έπειτα είς Κέρκυραν, όπου κατέ
στησε τήν ησυχίαν,

Συμπαράλαβών ό Ιφικράτης τον στόλον τών Κερκυραίων 
καί τών ναυκρατηθέντων Συρακουσίών, καί αΰξήσας οϋτω τον 
ίδικόν του, επέστρεψεν είς Κεφαλληνίαν μέ έννενήκουτα ναΰς 
όπου ήργυρολόγησε, τών μέν αυτοπροαίρετος τών δέ άκου- 
σίως συνεισφεροντων (γ).

Καθ’ οσον έμπορεί τις νά διακρίνν) άπό τους ολίγους τού
τους λόγους τοϋ Εενοφώντος, φαίνεται ότι οί Κεφαλλήνες 
έκλινον -περισσότερον -προς τούς Αθηναίους, έ-πειδή αί τέσσαρες 
•πόλεις δέν ’έκαμαν καμμίαν άντίστασιν είς τόν Ιφικράτην, 
ό όποιος μάλιστα έλαβε καί εκουσίους προσφοράς, ενώ προ

(a )  Στεφάνου βνζ*ντ!ου περί Πόλεων, Α ο τ ο ιιύ ς ·  

(β) pnjuzuf'ià'nç, Biß. e ’. Κιφ" δ Θ 
(•y) Ξενκρών, Βιβ- ς. Κεφ· Β'.



^33
quandochè qualche tempo prima gli abilanti della sola 
Città di Crane assalirono il campo de’ Peloponnesj sbar- 
Cati nel loro territorio, e li fecero ritirare*

Si deve da ció dessumere che essi Cefaleni inclinas- 
sero piuttosto al Democrático g ov ern o , che all’ Oligar- 
chico, ed Aristocrático, mentre si conosce che gli Ate
niesi favorivano e proteggevano le Democrazie , come i 
Lacedemoni le Aristocrazie.

Deeaduta la libertà Greca per le vittorie di Fllippo, e 
più ancora per quelle di Alessandro il Grande di lui fi- 
glio, sono d ’ avviso, che anche i Cefaleni adattandosi aile 
circostanze de’ tempi imitassero il sistema degli altri stati 
Greci, governandosi colle proprie leggi.

Morto Alessandro, ed occupandosi i di lui Generali 
alla divisione del vasto suo impero, gelosi sempre i 
Greci della loro libertà, insorsero nella Grecia due par
tid, quello cioè della lega Achea, e quello dell’ Etolia. 
Cefalonia per sua disgrazia si uni al partito peggiore, 
cioè agli Etoli, ed eccone le nozioni che ci vennero tra- 
mandate da Polibio.

Grandi erano i guasd, e le rapine, che gli Etoli aju- 
tati dalla navigazione Cefalena facevano sulle terre Achee, 
e de’ loro alleati, e più grandi i clamori di quesd al 
Consiglio Acheo. Arato che era 1’ anima di questa con- ¡¡ 
federazione, persuase il suo alleato Filippo figlio di De- 1 
nietrio Re della Macedonia di dichiarire la guerra agli 
Etoli, ed ai Cefaleni. Per determinarlo a ció convoco in 
Sicione il Consiglio Acheo, il quale somministrù al Re 
cinquanta talenti, e diecimila misure di frumento. F i
lippo stimö più opportuno di fare la guerra per mare, 
perché agli Etoli erano uniti, non solo i Cefaleni, ma 
gli Elei, ed i Lacedemoni. Àllesti quindi una numerosa 
flotta nel porto Lecheo, ove istrui le sue falangi, all’eser- 
cizio del remo. Scorgendole ammaestrate, s’ imbaicô cou
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¿λίγου οί «σολΐτρ« Κρανιοι έφορμήσαντες είς τό στρατόισε- 
δον τών Πελοΐσοννησίων, οιτινες είχον ά«σοβή είς τήν χώ
ραν των, τούς έβίασαν ν’άναχωρήσουν.

Πρ έ«σει λοιπού έκ τούτου νά ε.κάσωμεν δτι οί Κεφαλλή- 
νες έκλινον μάλλον προς τό Δημοκρατικόν, «σαρά τό ολι
γαρχικόν καί Αρίστοκρατκόν «σολίτευμα, έ«σειδή έξεύρομεν 
δτι οί Αθηναίοι έβοήθουν καί έ«σροστάτευον τάς Δημοκρατίας, 
καθώς καί οί Λακεδαιμόνιοι τάς Αριστοκρατίας.

Εκ«σεσούσης τής Ελληνικής ελευθερίας μετά τάς νίκας τοΰ 
Φιλί«σ«σου, καί έξαιρέτως τοΰ υίοΰ του, Αλεξάνδρου τοΰ Με
γάλου, οί Κεφαλλήνες κατά τήν γνώμην μου, «σροσαρμοσθέν- 
τες είς τας τότε «σεριστάσεις, έμιμήθησαν τό σύστημα τών 
ά'λλων «σολιτειών, κυβερνώμεναι αΰτονόμως.

Α«σοθανόντος δέ τοΰ Αλεξάνδρου καί ασχολούμενων τών 
ς·ρατηγών του είς την διανομήν τής εύρυχώρου ¿«σικρατείας 
του, οί Ελληνες ζηλωταί «σάντοτε τής ελευθερίας των διη- 
ρέθησαν είς τάς αναφανεί σας δύο φατρίας, τήν Αχαϊκήν, δη
λαδή, καί Αίτωλικήν συμμαχίαν. Η Κεφαλληνία κατα δυ
στυχίαν ήνώθη μέ τήν χειροτέραν, ήγουν τών Αίτωλών, καί“' 
ιδού αί ειδήσεις, δσας μάς «σαρέδωκεν ό Πολύβιος.

Μεγάλαι ήσαν αί φθοραί καί άρ«σα.γαί τάς ¿«σοίας έ«σρο- 
ξένουν οί Αίτωλοί βοηθούμενοι ά«σό τό ναυτικόν τών Κε
φαλλήνων είς τας χώρας τών Αχαιών καί τών συμμάχων των, 
καί μεγαλήτεραι αί κραυγαί τούτων είς τό Αχαϊκόν Συ
νεδρίαν. Ο Αρατος, δστις ή το το έλατήριον τής ομοσπον
δίας ταύτης, κατέ«σεισε τον σύμμαχόν του Φίλι«σ«σον, υιόν 
Δημητρίου Βασιλέως τής Μακεδονίας, νά κηρυξη τον «σό- 
λεμον είς τούς Αίτωλούς καί Κεφαλλήνας· καί διά νά τον 
διάθεση, είς τοΰτο, συνεκάλεσεν είς τήν Σικυώνα τό Αχαϊκόν 
Συνέόριον τό ¿«σοΐον έχορήγησεν είς τον Βασιλέα «σεντή- 
κοντα τάλαντα, καί σίτον δέκα χιλιάδας μέτρα. Ο Φί- 
λι*7«σος έκρινεν άρμοδιώτερον νά κάμη τον «σολεμον διά θα
λασσής , έ«σειδή οί Αίτωλοί ήσαν ηνωμένοι όχι μόνον μέ 
τούς Κεφαλλήνας, άλλά καί τούς Ηλείους, καί τούς Λα- 
κεδαίμονας. Οθεν ήτοίμασε «σολυάριθμον στόλον#είς τόν λ ι
μένα Αέχεον, όπου έγύμνασε τούς φαλαγγίτας είς τήν κω
πηλασίαν, Ιδών δέ αυτούς ήδη κατηρτισμένους έμβας είς



seimila Macedoni, e mitle dugento presi a: soldo, e si recó 
a Patra.

Di la spedi messi a' di lui alleati, cioé Epiroti, Mes- 
senj, Acarnani, ed a Scerdilaida Re deli’ l ll ir ia , preve- 
nendoli di dover affrettarsi, e mandar i loro vascelli in 
» Cefalonia ad unirsi seco lu,i. Filippo partito da Patra, 
» arrivo dopo un giorno a Cefalonia, e prese terra a 
» Prono. Essendo forte questa picciola piazza, ed il paese 
» ristretto, passo a Pale, paese che allora era abbondan- 
» temente provveduto di biade ed in istato di nutriré 1 
» armata. Fece perció sbarcare le truppe, e si accampó 
» avanti la Cittá, tiró a terra i vascelli, li circond.ó di una 
» fossa, e di un recinto , e spedi i Macedoni a foraggiare.
» Attese poi che i suoi alleati yenissero per formare I’ at- 
» tacco, e frattanto si pose a riconoscere la piazza, e ad 
» osservare da qual parte potevano avanzarsi le opere, ed 
■> approssimarsi le tnacchine. Due motivi lo deterinina- 
o roño a formar questo assedio. II primo , per togliere 
» agli Etoli un posto che li poneva fuor di stato di fare 
» seorrerie nel Peloponneso, e derubare le coste dell ’
» E p ir o , e dell’ Acarnania, giacché per questa natura di 
» spedizioni si servivano dei vascelli Cefaleni; ed il 
» seeondo per acquistare a’ suoi alleati una piazza dalla,
» quale potevano cómodamente far delle incursioni sul 
» paese nemico , perché Cefalonia é situata Hell’ imboc- 
» catura del Golfo Corintiaeo, e si estende verso i f  mar 
» di Sicilia, confina a settentriorte col Peloponneso, e 
» soprattutto col paese degli Elei, e nella parte mcridio-
* nale ed occidental« coll’Epiro, Etolia, ed Acarnania. Non 
» poteva dunque Filippo trovare una situazione piu felice,
» per raccogliere gli Alleati, ppr incomodare, g l ’ inimici,
» e per porre gli amici al coperto di ogni. insulto.
» Tanto quel Re era appassionato di ridurre Cefalonia 
» sotto la sua dominazione.

» Avendo' osservato che Pale era difesa quasi dir tustte 
» le parti, e dal mare , e da precipizj , e che non si
* poteva apprpssimare, che per un picciolo piano dalla
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τάς ναΰς εχο"·1 Μαζεδόνας ρ.έν έζαζισχιλίους ρ.ισδοφδρους 
δέ χΛίους δ ιακοσίους απτέ«τλευσεν εις Πάτρας.

Εντεύθεν άβεστειλε ρ,ηνυτάς ·3τρδς τους συρρ.άχους του 
Η-ύτειρώτας, Μεσσηνίους, Ακαρνάνας, καί Ήτρος τον Βασιλέα 
Σκερδιλαιδαν, 'Βτροειδοεσοιων αυτούς νά '•σέρ.ψωσι ταχέως τά 
<®λοϊα των διά νά συναντηδωσιν εις τήν Κεφαλληνίαν. « Ο Φί- 
» λι«τ®Ός άναχωρησας έζ Πάτριον έφδασε ρ.ετά ρ.ίαν ήρ,εραν 
» εις Κεφαλληνίαν ζαι ά'ΰτέβη εις Πρόνους. Βλέ^των δέ τδ 
» «τολισριατιον δυσ®ολίίρκητον, ζαι την χώραν στενήν <τρο- 
8 σωρρ.ίσβη εις την Πάλην, χώραν γέρ.ουσαν σίτου ζαι δυ- 
» ναρ.ένην νά τρέφη στρατοισεδον. Εζβιβάσας δέ την δυ- 
» ναρ,ιν <ΰτροσεστρατο®έδευσεν εις την ισόλιν, ζαι άνελζύσας 
» εις την ξηραν τά «>λοία «τεριεβαλεν αύτα ρ.έ τάφρον ζαι 
» χάραζα, ζαι τους Μαζεδόνας έστειλεν εις σιτολογίαν.
8 Ε'ίσροσρ.εινεν ε«τειτα τους συρ.ρ,άχους του διά να γείνη ή 
» «τροσβολή, ζαι έντοσούτω «εριηρχετο έ'ΒΤισζο'Γτων την ίσόλιν 
» «ως η το δυνατδν νά “πλησιάση τά ’έργα ζαι τάς ρ.η- 
8 χανάς εις τδ τείχος. Δυο αίτίαι τον ®αρεζίνησαν νά ζάρ.η 
* την ·ητολιορζίαν ταύτην. Πρώτον ρ.έν διά ν’ αφαίρεση άσδ. 
“ τους Αίτωλους θέσιν, χωρίς της οποίας δεν ήδύναντο νά 
8 κάρ,νωσι διαβάσεις εις την Πελοπόννησον, ζαι νά ισορβωσι 
» τας παραλίας των Η®εΐρωτών και Ακαρνανων, ρ,εταχει- 
» ριζόρ,ενοι ·ττρδς τούτο τάς ναΰς των Κεφαλληνων· δεύτερον 
» δέ διά νά ΐσαρασζευάση ζαι εϊς έαυτδν ζαι εις τούς συρ.- 
8 ρ,αχους του ευφυές όρυ.ητηριον ζατα τής χώρας των εχθρών 
8 έ«·ειδη ή Κεφαλληνία ζεϊται κατά τδν Κορινδιαζον ζόλ- 
8 *δΤον, άηατείνουσα εις τδ Σιζελιζδν ΈΤελαγος· έίσίζειται δέ 
» εις τά ®ρδς ά’ρζτον ζαι «τρος δυσυ.άς έστραυ.ιζένα ρ.έρη τής 
8 Πελο®·οννησου, ζαι εις τα «τρδς [ζεσηυ-βρίαν .ζαι «τρδς δυσρ.άς 
» τής Ηπείρου, Αιτωλίας ζαι Ακαρνανίας. Δεν ήδύνατο λοι-

V ' ^ Τ /«. \ ./ ,  / Λ / \ '» -σον ο Φιλί-δΤ'δτος να εύρη ευτυνεστεοαν υεσιν και ^ρος 
» την συναγωγήν των συα[Λαγ ων και τας ε·ότιυεσε̂ ς κατα 
8 έχθρίϋν και την σκέβτην τής φιλικής χώρας, διδ έσίσευδεν
» νά δΐτοτάξη ζαι νά εεουσιάση την νήσον.' » *

» Συνδεωρων δέ ολα τά άλλα /̂.έρη τής -ετόλεως, τινα ρ.εν 
8 ΰ-πτο δαλάσσης, τινά δέ ΰπτδ κρημνών ®·εριεχό(Λενα, ¡ζιζρον 
8 δέ τινα τό·5Γον έ·ύτί®εδον αυτής ύβάρχοντα έστρααιχενον



parte che riguarda Zacinto, fu in questa parte che pensó 
egli di fare gli approcci, e formare 1’ attacco.

*> Mentre Filippo era in queste cose occupato, arriva- 
rono quindici bastimenti di Scqrdilaida, il quale si a 
causa de' torbidi che si erano eccitati nell fllirio fia le 
principali di quelle Nazioni non aveva potuto spedirgli 

che picciolo humero. Gli arrivô pure il soccorso ch ’ 
egli attendeya dagli E piroti , Acarnani, e Messenj. 
Dopo la presa di Fialea,questi ultiini non avevanu pió 
pretesti che li dispensassero di prender parte in questa 

guerra cogli altri Alleati.

• Quando tutto fu pronto per questo assedio, e che le 
batterie delle balísle, e delle catapulte furono indirizzale 
nel luogo donde egli poteva piu fácilmente respingere 
gli assediati, il Re avendo animato i Macedoni a ben 
portarsi, diede loro ordine di approssimar alie inura le 
macchine, e di scavare le mine. I Macedoni si por- 
larono in questo travaglio con tanto ardore, che in poco 
tempo le mura furono per c.rollarç nella lunghezza di 
dugento piedi. Aflora il Re si accostó alla Città, ed 
esorló gli assediati di far secolui la pace. Non essendo 
mínimamente ascoltato, fece p o n e  il fuoco al legname, 
che sosteneva la muraglia minata, e questa parte di mu- 
raglia crollando, 1’ infantería leggieraj secondo l’ ordine 
che aveva ricevuto, marció la prima in coorti. Tre 
giovani solaati gia avevano montato la breccia, ma Leon- 
zio che çomandava questa infantería, si ricordó della 
parola data agli altri congiuratl e le impedí di passant* 
pió avanti. (4 f) Aveva egli iigualmente guadagriato, e 
corrotto i principali uffiziali, e lungi di agir con vigore, 
affettava di essere spaventato dai pericolo, e potendo 
con tutta facilita impadronirsi della città, si lasció 
cacciare via dalla breccia, e gran numero di Macedoni 
ven ñero fejñti,

» Con gli uffi?ial,i inorriditi , e co’ soldati coperti 
di ferite, non si poteva pió rimanere avanti la pin iza, 
ed il Re levó 1’ assedio, e prese consiglio da’ suoi auiici 
di ció che doveesse fare.

» Per isforzare Filippo ad abbaqdonare l ’assedio di Pale 
i Generali degli Etoli, Licurgo, e Dorimaco con ligua!

ίΐ προς την Ζάκυνθον, είς τοΰτο το μέρος έστοχαζετο νά πλη- 
* σιάση τάς μηχανάς καί εδώ νά συστήση τήν όλην πολιορκίαν.

» Ενώ ό βασιλεύς περί ταΰτα ήσχολείτ.ο έφθασαν δεκα- 
>> πέντε λέμβοι παρά Σκερδιλαί'δ,α, ό όποιος έμποδίσθη νά 
» πέμψνι περισσοτέρους διά τάς γενομένας έπ^βουλας καί 
» ταραχας μεταξύ τών δυναστών τών κατά τήν Ιλλυρίαν 
» τόπων. Εφθασαν δέ και παρά Ηπειρωτών καί Ακαρνάνων 
» καί Μεσσηνίων οί διαταχθέντες σύμμαχοι. Επειδή μετά τήν 
» άλωσιν τής πόλεως τών Φιαλέων δέν είχον είς τό εξής 
» προφάσεις οί Μεσσήνιοι νά μή μετέχωσι τοϋ πούάμου.

» Τών δέ πρός τήν πολιορκίαν ήδη έτοιμασθέντων, δια- 
» θέσας τά βέλη καί τούς πετροβόλους κατά τούς αρμό
ν δίους τόπους διά νά έμποδίζωνται οί υπερασπιζόμενο·, έκ 
» τών πολιορκουμένων, έμψυχώσας ό βασιλεύς τούς Μακε- 
» δόνας ¿πλησίασε τάς μηχανάς είς τά τείχη, καί έπε- 
» χείρησε διά τούτων νά κάμη τούς υπονόμους. Επειδή δέ 
» ταχέως το τείχος έκρέματο κατά τό διάστημα δύο πλέ- 
» θρων διά τήν είς το έργον προθυμίαν τών Μακεδόνων, 
>> προσελθωγ ό βασιλεύς είς τά τείχη έπρότρεπε τους πο- 
» λιορκουμένους νά καμωσι με αύτόν ειρήνην. Α λλ ’ επειδή 
« εκείνοι παρήκουον έμβαλών πυρ είς τά ερείσματα κα
ν τηδάφισεν όμοϋ όλον. τό δεστυλωμένον τείχος. Τούτου δέ 
« γινομένου, πρώτους έστειλεν εναντίον τούς πελταςάς τους 
χ ύπό τον Λεόντιον τεταγμένους, τάξας αυτούς κατά σπείρας 
» καί παραγγείλας να βιάσουν τήν είσοδον διά του κα- 
χ ταπεσόντος μέρους. Οί δε περί τόν Λεόντιον φυλάττοντες 
χ, τα προς τόν Απελλήν συμφωνηθέντα, ( 4 1 ) τρείς νεανίσκους, 
χ ένα μετα τον άλλον ύπερβάντας τό κατεδάφισθέν μέρος, 
χ εμπόδισαν άπό τό να προχωρήσουν, διά νά μή φέρουν είς 
» τέλος τήν κυριευσιν τής πόλεως· κχί άφοϋ είχον προ- 
V διαφθείρει κατά μέρος τούς επιφανέστατους αρχηγούς , 
χ ¿προσποιούντο καί αυτοί άνικανότητα καί δειλίαν. Τέλος 
» έξέπεσον έκ τής πόλεως λαβόντες πολλάς πληγάς, μο- 
χ λονότι ήσαν είς ευκαιρίαν νά νικήσουν τούς εχθρούς. Ο δε 
χ βασιλεύς, βλεπων τούς. αρχηγούς, άποδειλιώντας καί πολλούς 
χ Μακεόόνας τραυματίας, παραιτήσας τήν πολιορκίαν έβου- 
» λεύετο μέ τούς φίλους περί τοϋ πρακτέου. Κατά τον 
» κύτον καιρόν ό μέν. Λυκούργος είχεν εκστρατεύσει-/ είς
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» numero di Etoli ciascheduno, si erano gettati il primo 
» nella Messenia, ed il secondo nella Tessaglia, di che 
» gli Acarnani, ed i Messenj spedirono Ambaiciatori per 
» aw ertire il Re. Gli Acarnani pressavano Filippo di 
» piombar sull’ Etolia, e di far incursione senza timore 
» in tutta quella Provincia , questo essendo il miglior 
» inezzo onde impediré Dorimaco di entrar nella Macedonia. 
» Quplli della Messenia domandavano soccorso, e rap- 
» presentavano al R e , che nel frattempo che domina- 
» vano i venti E tesj , passasse in un giorno da Cefalonia 
» nella Messenia per piombare sopra Licurgo, che nou 

» se lo attendeva, e che non poteva quindi evitare la 
» sua disfatta,

» Cosí ragionava Gorgo loro Ambasciatore, e Leonzio 
» lo appoggiava con tutta sua possa, sempre pero secondo 
» le viste dei congiurati, per arrestare il corso della spe- 
» dizione di Filippo, mentre se era vero che qnesti poteva 
» fácilmente passare in Messenia , non era poi possibile 
» che di là ritornasse nel periodo che regnavano i venti 
» Etesj, in modo che seguendo i consigli di Gorgo, ed 
» arrivando nella Messenia, non sarebbe stato più nel caso 
» d’intraprendere cosa alcuna nel resto dell’ estate, in- 
» tanto che gli Etoli percorrendo tutta la Tessaglia, e  
» 1 Epiro, avrebbero rovinato quei due paesi senza alcun 
ostacolo.

» Tale era il pernicioso consiglio che Gorgo, e  Leonzio 
» da vano al Re. Quello poi di Arato era del tutto op- 
* posto: egli opinava che convenisse marchare verso l’Etolia^ 
» e colà portare la guerra; che gli Etoli essendo in ispe- 
» dizione , e Dorimaco alia loro testa, Filippo sarebbe 
» per con segue nza , in arbitrio di far nella loro patria 
» quell'invasione che più glt piacesse. Questo consiglio 
» prevalse. Leonzio aveva perduto tutta la confidenza de  ̂
» suo Prineipe, dopo che egli si era cosí vilmente com-

, ,  „ , .  7 9 °  .
* τήν Μεσσηνίαν, d. os Δοριμαχος εχων το ημισυ τοΰ Α;->

» τωλικοΰ στρατεύματος ώρμησεν είς τήν Θεσσαλίαν, και 
» ήσαν άμφότεροι «σε«σεισμένοι ότι ήθελον ά«σοσ«σάσει τον 

» Φίλιππον από τήν «σολιορκιαν τής Πάλης. ΟΟεν ήλΟον 

» διά τούτο ®αρ’ Ακαρνάνων καί Μεσσηνίων «σρέσβεις «σρος.. 

» τον βασιλέα· οί μέν «σριρα Ακαρνάνων «σροτρέ«σοντες αύτον 

3) νά είσβάλη είς τήν χώραν τών Αίτωλών, να εμ«σοδίση 

>) τον Δορίμαχον από τήν έφόρμησίν του είς τήν Μακεδο- 

» νίαν, καί νά κάμη έ«σιδρομάς άφυβω.ς καί λεηλασίας είς 

» ύλην τήν χώραν τών Αίτωλώ ν οί δέ πα.ρά Μεσσηνίων 

» ισαρακαλοΰντες αύτον νά τούς βοηθήσ·ρ, καί «σαριστάνοντες 

j* ότι έ®ικρατούντων ήδη, τών. Ετησίων ανέμων ήδύνατο νά 

» κάμ-ρ είς μίαν ημέραν τήν μετακόμισιν έκ τής Κεφάλ

ι) ληνίας είς τήν Μεσσηνίαν. Διά τών λόγων τούτων 

» Γόργος ό Μεσσήνιος έζωγράφιζεν αίφνίδιον καί άναισοφευ- 

» κτον τήν μέλλουσαν έτπ-ί τον Λυκούργον έσττί θεστιν. Καί ό 

» Λεόντιος, ά«σοβλέ.«σων είς τούς ίδιους σκοισούς του, συνήργει 
» ό'σον ήδύνατο είς τά «σροβληθέντα από τον Γόργον, θεωρίαν 
» ότι έμελλεν έν τέλει ν’ ά«σοβή άσρΛκτον. είς τον Φίλι«σ«σον
* τό θέρος. Ητο βέβαια εύκολον νά «σλεύση είς τήν Μεσ- 
» σηνίαν , αλλά v’ άνα«σλεύση έκεΐθεν καθ’ ον καιρόν έ«σνεον 
» οί ετήσιοι άνεμοι, . ήτον αδύνατον. Εκ τούτου έγίν,ετο 
ν δήλον ότι ό Φί,λι«σ«σος συγκλέισθείς όμου μέ τήν, δύναμιν 
33 είς τήν Μεσσηνίαν. ήθελεν άναγκασθή να ρ,είν-ρ ¿’«σρακτος 
» το επίλριπον τοΰ θέρους, έν» οί Αίτωλοί τήν Θεσσα- 
» λίαν καί τήν Πετειρον διατρέχοντες, ήθελον κατασύρει 
3' και λεηλατήσειν όλην άφόβως.

» Τοιαύτη ήτον ή όλεθρία συμβουλή τούτων. Ο δέ Αρατος 
» «σαρών καί αύτος όμοΰ μέ τούς άλλους έισρόβαλλε καί 
» ύ«σερασ«σίζετο τήν εναντίαν γνώμην. Ο τι έ«σρε«σε, δηλαδή, 
“ να «σλεύση ϊίς τήν Αιτωλίαν, καί νά φέρη εκεί τον πό
α λεμον. Ε«σειδή ευρισκομένων τών Αίτωλών είς έκτρατειαν 
» με τον Δορίμαχον, ήτο, καλλίστη ευκαιρία να καμη έ«σι- 
3> δρομάς καί νά λεηλατήσρ τήν Αιτωλίαν* Ο δέ βασιλεύς 
» άριστών ήδη είς τον. Αεόντιον έκ τής έθελοκακήσεως.



» portato neir ultimo assedio, e dacché gli da va si cattivo 

» consiglio in questa occasione.

» II Re scrisse ad Eperato di levar gli A c h e i , e di 
» andaré in soccorso dei Messenj, e partendo da Cefa- 

» Ionia, apprndo il »econdo giorno? durante la notte, a 
* Leucate. (a)

Per tutto questo racconto che esattamente copiai da 

Polibio, scorgesi che i Palesi si comportarono da intre- 

pidi, e valorosi. Essendo assediati da un esercito, e da 
una flotta formidabile, ingrandite per l’ arrivo degli A l 
leati, nè si avvilirono, nè si arresero allé insinuazioni di 

Filippo che gli esortava a fare con lui la pace. 11 tradi- 
mento di Leonzio non poté essere sufficients per determi* 

liare il Re, che era bene accompagnato, e consigliato da 

Arato, a levar vergognosamente 1’ assedio di Pale con cui 
«gli aveva aperta la campagna, mentre il giorno appresso 
avrebbe potuto rinnovare l’assalto, giacçhè egli aveva fatto 
crollnre le mura della Piazza, ed aperta una breccia di 
dugento piedi. Conviene dunque credere che gli asse- , 
diati présentasse™ un’ insormontabile difesa, e che il Re, 
e gli Alleati maltrattati, ed avviliti , giudicando ardua > 
e forse impossibile 1’ impresa, si determinassero di ah- 
bandonarla.

Devo qui giustificarc i miei antichi concittadini , sa 
in questa circostanza seguitarono il partito degli Etoli 
piuttosto che qucllo degli Achei.

La prossimità di Cefalonia più all’ Etolia che all’ Acaja 
i giornalieri bisogni dei Cefaleni di acquistare da quella 
"vicina Provincia i generi di sussistenza, che loro potevano 
mancare; le párentele forse in que’ tempi contratte fra 
le più potenti famiglie Etolie, e Cefalene, e l ’ intéressa 
che conciliavano col prestar i loro, naviglj agli Etoli per

' 9 1

(a) ΓαΙίΐηο L V. c. a.

, ( , . 79*
» Την οποίαν εδείξεν έίς τήν ©ολιό^λίαν, Χαί υπονοώ'/ 
» τούς πονηρούς σκοπούς του έκ τής παρούσης συμβουλής, 
>· έκρινε νά μεταχειρισθη τά πράγματα κατά τήν γνώμην 
« τοϋ Αράΐου. Διό έγραψε προς τόν στρατηγόν τών Αχαιών 
» Επάρατόν ν’ άναλάβη τούς Αχαιόύς καί να δράμη, εις
» βοήθειαν τών Μεσσηνίων. Αυτός δέ άποπλευσας εκ τής 
» Κεφαλληνίας, μέτά δύο ημέράς έφθασέν νυκτός όμοΰ με 
» τόν στόλον έίς τήν Λευκάδα (α).

Από δλην ταύτην τήν διήγησιν τήν οποίαν άντέγραψα
ακριβώς έκ τοϋ Πολυβίου, φαίνεται ότι οί Παλείς άνεδεί-
χθησαν ατρόμητοι καί ανδρείοι. Πολιορκούμενοι κατά γήν 
καί κατα θάλασσαν άπό μ.ίαν φοβεράν δύναμιν μεγαλυνθεΐσαν 
έκ τών πρνσεπελθοντων συμμάχων, οΰτε άπεδείλιασαν, ουτέ 
Τταρεδόθησαν είς τάς <#έρί ειρήνης πρότροπάς τοϋ Φιλίππου* 
Η επιβουλή τοϋ Λέοντίου δέν ήτον εύλογοφανής αιτία διά 
ν’ ,άποφασίση ο βασιλεύς', έχων μάλιστα τόν Αρατον πις-όν 
ςυμπράκτορα καί σύμβουλον, νά σηκώση μέ καταισχύνην τήν 
πολιορκίαν τής Πάλης, διά τής οποίας εκράτει ανοικτήν τήν 
χωράν, ένώ τήν έπομένην ημέραν ήδύνατο να ανανέωση τήν 
προσβολήν άφοϋ έιχέ κατακλονιση τά τείχη τής πόλεως, 
καί άνόίξεί μίαν χαλάστραν διάκοαίων πόδών. Πρέπει λοιπόν 
νά πιστεύσωμεν ότι οί πολιορκούμενοι άντέταξαν ανυπέρ
βλητον ύπεράσπισιν, καί ότι ό βασιλεύς καί οί σύμμαχοί 
του κακοπαθήσαντες, άποδειλιασαντες, καί κρίναντες προς 
τοϊς ά'λλοις τολμηράν, ή αδύνατον τήν έπιχείρησιν, άπε- 
φάσισαν να Παραιτηθώσί.

Πρέπει έδό> νά δικαιώσω -ιούς αρχαίους συμπΟλίτας μου, 
όϊτινές έπρόκριναν νά γείνωσιν οπαδοί τής Αίτωλικής μάλλον, 
παρα τής Αχαϊκής φατρίας. Τό πλησιύχωρον τής Κεφαλ
ληνίας είς τήν Αιτωλίαν περισσότερον, παρά τήν Αχαιαν. 
Αί καθημεριναί χρείαι τών Κεφαλλήνων νά προμηθεύωνται 
έντϊϋθεν όλα τά πρός τήν ζωήν αναγκαία προϊόντα, τών 
όποιων άλλως ήθελόν πάσχει έλλειψιν. Οί δεσμοί ίσως Τής 
συγγενείας οίτινες ήνωνον κατ’ εκείνην τήν εποχήν τας ισχυ
ρότερης τών Αίτωλών καί Κεφαλλήνων οικογένειας· καί το 
συμφέρον τό όποιον ή δόναν το νά έχωσι προς τοϊς άλλοις, 
χορηγοϋντες τά πλοία Των έίς τούς Αίτωλούς, δίά νά λεη-

(*) Πιλύβιι; Β. Ε '. Keif. β '.



saecheggiare il ricco Peloponneso, l ’ Acarnania, e i'Epiro; 

gli rleterminarono ad appigliarsi al partito peggiore.

Questi erano gli ùltimi conati délia liberta délia Grecia, 

clic fra poco vedremo passare sotto 1" influenza, e *og-

gezione Romana.
Prima di cbiudere il presente Capitolo noterô cbe gli

storici Greci non nominano alcun Gefaleno, il quale 

abbia in quei tempi figurato nelle armi, o nelle scienze, 

e belle Arti (42).
Credo che la Patria tnia non ne fosse priva, ed erano 

ben meritevoli di commemorazione, ed il condottiere dei 

dugento Palensi che intervennero nefla battaglia di Platea, 

e quello de’ Cranj sotto la direzione del quale ribut- 

tarono i Peloponnesi sbarcati nel loro territorio, e final

mente quello, o quegli che seppero cosi ben difendersi, 

e sostenersi entro la Piazza di Pale assediata da Filippo. 

Ma il sistema degli storici Greci di attribuir tutta la 

gloria alla Patria, e forse anche la povertà dei Cefaleni, 

assicurata da Tito Livio, (43) saranno State le cause cbe 

vennero trascurati , e noi il vediamo ai giorni nostri, 

che i poveri non sono nè calcolati, nè commemorati 

dalle penne felici.

La divisione territoriale in quattro Repubblichette, li 

costituiva più deboli, più poveri, e meno calcolati; e su 

Corcira figuró nella Storia più di Cetalonia, ció fu perché 

essa non ebbe che un solo Governo, e la geográfica sua 

posizione, e la fertilità del suo suolo la rendevano assai 

più importante.

(a) Tolibio L. V. c. a.

«

λαΐωσι την «τλόυσίαν Πελο·πτόννήσον, την Ακαρνανίαν, καί 
την Η®·ειρον, τοίις -πταρεκίνησκν δλα όμοϋ να άκολουθήσιοσι 
τήν χειροτέραν φατρίαν.

Αύταί ήσαν αί όλοϋστεριναί άπό'ύίειρα.ι της Ελληνικής ελευ
θερίας την όποίαΊ θελομεν ίδει μετολίγον ΰ©·οβεβλημένην 
εις τήν έβΊρροήν καί το κράτος των Ρωμαίων.

Προτού κλείσωμεν το Κ,εφάλαιον τοΰτο, θέλω σημειώσει 
«αροδικώς, ότι αί ιστορικοί Ελληνες δεν αναφέρουν κανένα 
Κεφαλλήςα δια·5Τρέψαντα κατ' εκείνην την έστοχήν εις τά ο®λα, 
η εις τάς έτηστήμας καί τας ώραίας τέχνας ( 4 3)·

•Νομίζω δτι ή Πατρίςμου δεν έστερείτο τοιούτων άνδρών, 
καί ήδυναντο βέβαια νά μνημονευθώσιν άξίως, καί ό άρ^ηγος 
των διακοσίων Παλέων, όίτινες συνσγωνίσθησαν είς τήν έν 
Πλατεαΐς μάχην, καί ό των Κρανίων ΰ®ό τήν οδηγίαν τοϋ 
ό«Γοίου, αισέβαλον ουτοι τους ΠέλοΊΤοννησίους οδειοβαντας είς 
τήν χώραν των, καί τελευταΐον ό δυνηθείς ή οί δυνηθέντες 
νά ΰ«7ερασ·ί®ίσωσι μέ τόσην ανδρείαν τό «τολισμάτιον τής 
Πάλης «ολιορκούμενόν ύπο του Φιλί®«7θυ. Αλλ' έςαιτίας 
του συστήματος των Ελλήνων ιστορικών, οίτινες ά«τέδιδον 
ισάντοτέ τήν δόξαν εις δλην έν γένει τήν Πατρίδα, καί 
ίσως τής σττωχείας ακόμη των Κεφαλλήνων, τήν ¿«τοίαν 
βεβαιόνει καί ό Τίτος Λΰβίος ( 43 ) ισαρημελήθησαν, καθώς καί 
τήν σήμερον βλέβομεν δτι οί πτωχοί οϋτε λογαριάζονται, 
οΰτέ μνημονεύονται άπο τους εύδοκίμους συγγραφείς.

Η χωρονομική διαίρεσις τής νήσου είς τέσσαρας μικρας 
Πολιτείας, κατέσταινεν ασθενέστερους, «ττωχοτέρους, καί όλι- 
γωτέρας βαρύτητος τους κατοίκους· καί αν ή Κέρκυρα διέ- 
■δτρεψεν είς τήν ίστορίαν ·σερισσότερον τής Κεφαλληνίας, τοΰτο 
οφείλεται είς τήν μονομέλειαν τής Κυβερνήσεως, τήν γεω
γραφικήν θέσιν, καί τήν ευφορίαν τοΰ εδάφους της, τά όποια 
άετετελουν τήν σημαντικότητά της κατα-ΒΤολλά μεγαλητέραν.

(λ) Πίλύβιοε Β. Ε'. Κ.».



N· B La modestia ed il zelo patrio dëll’Autore rie fanno fédë 
clie non gli riusciranno discare queste nostre qualunque sienO) 
ósservazioni dettate senza preterisione «lcuna, e pel solo deside- 
f  io d’ illústrare s’ è possibiie, meglio l’argomento ch’ egli a preso 
a trattare.

* ( i)  Che Tafio e Dulichio fosse appellata da prima 1’ isola d* 
Cefalonia era opinione d’ alcurii, combattuta da Strabone ( L. X . 
Ç. 456 .) fotse non troppo ragiorievolmente, come in appresso si 
■yedra. — Teleboa non fu mai nóme di íiessun luógo od isola, ma 
bene Teleboi chiamavansi gli abitanti dell’ isóla di Tafo 11 dire 
Tucidide ( L. I I .)  Agatemero (L  i ) e .strabone che Cefalonia 
fosse tsTfaitoXiç > non dimostra ch’ ella specialmente si nominasse 
anché Tetrapoli, ma è questo uri epíteto denotante ch’ ella aveva 
quattro città — Che fosse detta pur M elceña l’appreridiamo da 
Flinio (L. IV. c. xa ), indqtto forse dat yersi 97 c. XIV. 187. 
c. X X . 109 c. XXI· dell’ Odissea ne’quali sembra,* anche secondo 
il parère d’ Eustazio, che il poeta colie parole negro continente  
toglia denotaré Cefalonia. Ma questi nomi son tutti aritcriorl a 
quello di Cefalenia, il quale le derivó da Cefalo. Stfaria è l’ópi- 
níone del Buendehnonti, scrittore del XIV secólo , la quale qid 
yuolsi riferire, perché seguita poi da molti che di quest’ isola ten- 
nero discorso. F ines de lí/iaca , d e Cephaloñiá incipiurnus, quee 
olim  Cephulonurn dicta est, in mohtibiis tota· C ep h ali Greece cd-  
p u t L a tin e , quid  apparet nantis atí austris vènientibùs roturidá, v é-  
lut horninis caput; v e l quia tem pore Troja nor um usque ccipui do- 
m in ii ihsularum  istarum hceë fu it. Tutti i pió próvati scrittori 
greci e latini, da Omero insirió a Plinio, scrivono il nome di Ce- 
fallenia con due x. o due I., ed Eustazio ci aVverte ehé apptmto bi- 
sogna scí'ivere *stp»XXw< Per distinguer il nome dèll’ abitante dell’ 
isola, da KnpaXriv, capo. -  Noudimeno le inscíizioni dell’ isola por- 
tano il nome con una X, e nelle medaglie alluden'dosi alia deno- 
minazione sua vedesi un capo urna no. Esichio dice ch’ ella fu 
anche nomínala ma forse è errore del testo, é debbesi
leggere, Come opina il Palmerio (Grœc. A n tiq  c. -il\ ) ¿Uuié, epí
teto che vale umbrosa , e che ben si conviene ad isola detta 
ñera per le sue selve. Grossolano è I’ errore di uri grande isto- 
rico italiano (Francesco Guicciardini nel VI. Libro delle istoric ) 
il quale scrive che Cefalonia fossé anticamerite dé’tta Leucate.

* (2) Per segnare con più illustri nomi questa genealogía, di
remo ehe Mestore era figliuolo di Perseo é di Andrómeda , e 
«he Lisidíce era figliuola di Pclope. (Apoll. L II. c. 4 .)

* (3) Erodoro, presso lo seoliaste d’Apollonio Rodio, ( L. I. 
v. 747 ) narrara ehé da Ippotoe e da Nettuno nascesse Pterelao 
è clic questi fosse padre di Tafio e di Teleboa. Tafio impose il suo 
nome ad una delle isole Echinadi, e gli abitanti di essa da am-

? ! P 2« Κ .  Η μιτφιοφροσυνη "και ο ίτάτριος ζήλος τοΰ Σ ιγ γ ια φ έ ω ς  μ α ρ  νυρούσιν 
' ΐ η  δεν Οβλουσιν » ΐσθαι πρός αύτον ^ sAdccpearοι α ύ :α ι  α ί  ό π ο ιο δ ή π ετε  σ η 
μ ε ιώ σ ε ις , ύπαγορευόμδνα ι χω ρ ίς  τίνος ά ξ ιώ σ εω ; άπ® μόνην τήν επ ιθ υμ ία ν  να  
δ ια σ α φ ή σ ω μ ε ν , άν ή νχ ι δ υ ν α τό ν , κάλλιον τήν όποιαν βπ εχείρ η σ ε νά  δ κ κ -  
ιτραγμ ατουθή  ύ 'πεθεσ ιν.

* ( 1 / O n  Τ ά φ ο ; κ α ί Δουλίχιον ώ ν^μάσθη  κ α τ ά  π ρ ώ το ν  ή νήσος τνίς Κ ε 
φαλληνία; •«το γ νώ μ η  τινώ ν , άνοαρεθείσα υπό  τβυ Σ τρ ά β ω νος (Β . ΐ \  §· 4 5 6 j?  
ίσω ς Οχι τόσον εύλόγω ς, ώ ς θέλομεν ίδ ε ί  κ α τω τέρ ω · — Τ « λ εβ ό α  έν υ π ή ρ 
ξε π ώ π β τ ε  ό'.νομα βύδενός τόπου? ή  νήσου, άλλα Τ η λεβόες εκαλούντο οί κ ά 
το ικοι τη ς  νήσου Τάφου· Α ιγ ο ν τε ς  ό Θ ουκ υδ ίδη ς  (  Β β ό  Λ ^αθήαερος 
(Β .β . «Ο  κ α ί β Σ τρ ά β ω ν  ο τ ι ή Κ εφ α λλην ία  ήνο  τ ε τ ρ ά π ο λ ι ς ,  ¿'έν δ ε ι -  
κνύουσιν ο τ ι ή νήσος ώ νομ άζετο  ε ίδ ικ ώ ς  Τ ε τ ρ ά π ο λ ις ' αλλά νοούσιν ά π λ ώ ς  
δ<ά του επ ιθέτου  τούτου? ο τ ι ε ίχ ε  τεσ σ α ρ α ς  πόλεις· O n  δ έ  έλέγετο  κ α ί 
Μ ελ α ιν α , μανθάνομεν ά π ό  τόν IIav io v  (Β -  <5'’· Κ .  ΐ 2 · ) , λ α β ο ντα  ισω ς α 
φορμήν ά π ό  τούς  ςτχους  Q7 Ρ· ΙΔ. 1 8 7 · Ρ· Κ  · 1 0 9 . P. Κ Α  - τή ς
Ο δύ σ σ εια ς?  είς τούς όποίευ.ς φ α ίνετα ι?  κ α τ ά  τή ν  γ νώ μ η ν  μ ά λ ι^ α  τού Ε υ 
σταθίου? · τ ι  ·  Π ο ιη τή ς  με τά ς  λέξεις μ ε λ α ι ν α  Η π ε ι ρ ο ς  νβεΐ τή ν  Κ ε 
φαλληνίαν* άλλ’ όλα τ α ύ τ α  είνα ι άρχαιο 'τερα του όνου.ατος τή ς  Κ εφαλληνίας? 
τ ·  όποιον έ'λαβεν ά πό  τον Κ έφαλον· Π α ρά δοξος είνα ι ή γ νώ μ η  του Β ουον- 
¿ 'ελμοντίου σ υ γγρ α φ έω ς  τή ς  ΙΕ  · έκ α το ντα ιτη ρ ίιΙ 'ο ς , τήν οποίαν? ϊ π ι ι ^ ή  επει*  
τ α  ήκολούθησαν π ·λλο ί τώ ν ¿ 'ια λα βοντω ν π ερ ί τή ς  νήσου, θελβμεν άναφέρει 
ε ν τ α ύ θ α · Τ ε λ ε ιω θ ε ίσ η ς  τή ς  Ιθά κη ς, ά ρ χ ετ ά ι ή  βουνώ ^ης Κ ιφ α λον ία , ή τ ις  τό 
π ά λ α ι ήλέγετο  C e f a l o n u m .  Κ 5φαλή Ε λλ η ν ισ τ ί, ισ ο δ ύνα μ ε! μ έ  τό C a p u t
τώ ν  Δ α τίνο ιν , επ ε ιδ ή  είς το ύ ς  ά π σ  νοτον π λ έο ν τα ς  ν α ΰ τα ς  φ α ίν ετα ι γ ο γ 
γύλη  ώ ςπ ερ  κεφ αλή  ανθρώ που , ή  ¿ 'ιό τι μ έ χ ρ ι τή ς  έ π ί Τρώ ω ν ε π ο χ ή ς  
ή το  κεφαλή τή ς  κ α τ ά  τ ά ς  νήσους τα υ τα ς  Δ υ ν α σ τε ία ς . » Ο λ·ι οί ¿ 'οκ ιμ ώ - 
τερο ι σ υγγρ α φ είς  ά πό  Ο μήρου μ έχρ ι ΠΛινίου, γοάφουσι τό όνομ α  τ ή ;  Κ ε 
φαλληνίας μ ε  λ λ ?  κ α ί ό Ε υστάθιος μ ά ς  π α ρ α γ γ έ λ ε ι ο τ ι π ρ έ π ε ι μ ά λ ισ τα , 
νά  γοά φ ω μεν Κ ε φ α λ , λ ή ν ,  ¿“ιά  νά ¿ 'ια χρ ίνετα ι ό κάτοικος τή ς  νήσου ά π ό  
τή ν  κ ε φ α λ ή ν .  Α ί έπ ιγ ρ α φ α ί μολοντούτο, τή ς  νήσου φέρουσι τό όνομ α  μέ 
Ί*  λ, κ α ί έ π ί  τών νομ ισ μ ά τω ν  φ α ίνετα ι? α ίν ιττο μ ε ν η  τήν ε π ω ν υ μ ία ν , α νθρώ 
π ινος κεφαλή· Ο Η σύχιος λεγει ό τ ι ώνομάσθη π ρ ο σ έ τ ι Σ κ ι ά ρ α ,  άλλ* ίσ ω ς  
ε ίνα ι π α ρ ό ρ α μ α  τού κειμένου , κ α ί π ρ έ π ε ι νά  ά να γνω σ θή , ώ ς γνωμούΝ&τεΐ 
κ α ί ό Παλ|Αεριος ( G r a e c .  A n t i q .  c. 24 ) Σ κ ι ε ρ ά ,  έπ ίθετον ίσ ί^ ύ να μ β ν  τού 
σ κ ι ώ δ η ς ,  κ α ί ά ρ μ ο ^ ιώ τα το ν  είς νήσβν μ έ λ α ι ν α ν  έπικληθεΤσαν, <5\ά 
τ ά ς  έν α ύ ιφ  υλ α ς , ή  σ ύ μ φ υ τα  ¿ α σ η . Κ υ ^ α ϊκ ό ν  είνα ι τ έ  α μ ά ρ τ η μ α  μ ε γ ά 
λου τινός ίστορικδύ Ιτα λο ύ  t r a n c e s c o  G u i c c i a r d i n i  «ίς τό Σ ']Λ  Β ιβλίον τώ ν 
τς·οριών του , ο οποίος γρ ά φ ει, ό τ ι τ  Κ εφαλληνία  έκαλείτο  τβ π ά λ α ι Λ ευ κ ά ;.

* ( 2 )  Λ ιά  νά έπ ισ η μ ά νω μ εν  μ έ  έπ ιφανές-ερα ονόμ ατα  τήν γενεα λογία ν  τ α ύ - 
τη ν , λέγομεν οτι ό Μ ήσ τω ρ  ήτον υιός τού Π ερσέως κ α ί τή ς  Α ν^ρομε^’α ;  
κα ί ή Λ υσ ι^ ίκη  θυγάτηρ τού ΙΙενλοπος· (Α π ο λλ . Β· Β'· Κ εφ . 4 )

*  ( 3) Ο ίΐρο^ω ρος π α ρ α  τω  σχολιαςν) Α πολλω νίευ τού Ρ οδίου (Β· Λ*· σ. 747) 
·λέγ«ι ό τ ι ά π ·  τήν Ιπ πεθοη ν κ α ί τόν Π οσεκί'ώ να  έ^εννηθ« ό Π τερ έλ α ο ς,

Διερθόνομεν είς τήν Σ ιλ ί^ α  η 6 8 ,  ς ι χ .  2 Q, χωρίον έκ π α ρ α δ ρ ο μ ή ς  κ α κ ώ ς  
Ιρμηνευθέν. » Α πό τά ς  Ε χ ιν ά δ α ς  τρ ε ις  μ έ ν α ι τήν σήμερον ε ίν α ι κ α χ ο ικ « *  

'« μ ένα ι, κ α ί ονομάζοντα ι Μ έ γ α  ν η σ ί, το όποιον τινες τώ ν νεω τέρω ν θίΛου- 
,ft σιν οτ είναι τό AouXiytov, Κ ά λα μ ος κ α ί  Κ α ςο ί?  άί έπ ο ία ι κτλ· Λ
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w
bo i fratelli si appelleront) Tafj e Teleboi. -  Apollodoro Vitttie 
in vece che Tafio chiamasse Teleboi gli abitanti dell’ isola da liii 
occupata , perché TYiicû Tí t vi«.tjl'Atc Ê'Pr:, la quale etimología, co
me ogriun vede, è assai forzata. Si potrebbe invece affermare, se 
bastasscro le congeiture , che uomini niontanari e marini fossero 
cosi appellati, percbè la lor voce sonora si faceva udire da lon- 
tano. Al dire di Strabone, ( L. VII. §. 49Ó. ) che si appoggia 
sull’antorila d’Aristotele, i Teleboi trassero il nome loro da Te- 
leboa, figliuolo d’una figlia di Lelege Abitavano essi una parte 
dell’ Acarnania , e si ritrasscro poscia nelle Echinadi fra le quali 
era l’isola di Tafo. Omero (Odiss. X V . 426 ) ed Apollonio ( Arg.
I. 7 4 6 .)  gli qualificano corne ladronï e pirati.

* (4) Acusilao (Scol. Om. Odis. L. XVII. v. 207.) scriveva cbe 
Pterelao, disccndente di G iove, fosse padre anco d’ Itaco e N e- 
rito, i quali abitavano prima in Cefallenia, indi popolarono l’isola 
d’ Itaca. Omero (1. c.) rammenta entrambi questi eroi, senza sog- 
giungere quai fosse il padre loro.

* (5) Dell’ incursione de’ Tafj ne lia fatto prima cenno Esiodo 
tiello Scudo d’ Ercole, e délia spedizione di Anfitrione contra di 
essi abbiamo una solenne testiraonianza istorica in Erodoto.
(L. V. g. 59 ) Cefalo era figliuolo di Deione e di Diomedea figlinola 
di Xuto (Apol. L I. 7.1 Ma Xuto sposó Creusa délia quale fu pa
dre Eretteo (Apol. L. I. c. g.) Costei era dunque sorella di Procri 
sposa di Cefalo (Apol. L. III. c. i 5 ) Non par probabile che avolo 
e nipote fossero ad un tempo anche cognati. Çome poi Procri 
fuggi in Creta presso Minosse? Vi si oppone la cronología. Pale- 
fato la dice figliuola del secondo Pandione, e lo scoliaste d’Apol- 
Ionio ( L. I. ) del secondo Cecrope.

* (6) Agginngi a quest’autorità di Apollodoro, quelle di Calli- 
maco (Inno in Diana), Antpnio Libérale (Met. c. 4 i·) Pausania ! 
(L. I. g 37.), Ovidio (Metam. L. VII.) ed altri.

*(7) Cosi bisogna interpretare la favola nferita da Aristotele ! 
nel suo Trattato délia Piepubblica degl’ Itacensi, e ripetuta da Era- 
olide (c  ?»7. ) ,  come se a di nostri taluno giocasse colla so- ;( 
migiianza del nome di nna donna chînmata Orsa od Orsola, e quel
lo délia fiera Non altrimenti presso Dante, Papa Niccoló III. 
Orsini dice nell’ Inferno:

E  veram ente f u i  fig liu o l d e ll ’ O rsa, 
tu p id o  si, p e r  avanzar g li  Orsati, 
t h e  su l ’avere, e  q u i m e m is i in borsa,

Secondo questo racconto Arcesio sarebbe coevo d’Ercole. E come 
Laerte suo figliuolo era già vecchïo , dopo la presa di Troja?

Erpafrodito, ne’ suoi commentarj ail’ Odissea, scriveva che 
poichè Cefalo nceise Procride , e fuggito dall’ Attica combatte cou 
Anfitrione contra a T eleboi, si sposô a L isippe, la quale gli 
generó Sam eo, Cráneo, e Paleo che diedero i loro nomi aile

κ χ ι  δ τ ι  α ΰ ιό ; ή το  π α τή ρ  tcD Τ σ φ ίιυ  *»1 Τ η λ ιβδου . Ο  Τ ά φ ιο ; μ τ τ ί^ ω χ Β  
το  ο ν ιμ ά  του ε ίς  μ ία ν  τω ν Ε χ ιν ά σ ω ν  νήσ ω ν, οί κά το ικο ι τγμ  ό π ο 'α ς  ε ξ  
άμφοτάρων τώ ν αδελφώ ν ικλήΟησαν Τ ά φ ιο ι κ α ι Τ η λεβόες. Ο  Α π ιλ /μ Α ω : νς 
ά π ε ια ν τ ία ς  θ ιλ ε ι ο τ t β Τ άφ ιος ώ νόμ ασ ε Τ η λ ε β ό α ; το ύ ; κ α το ι'χ ιμ ς  τ ή ;  ύ π *  
αντοΰ καταληφ θείσης νήσου, έ π ε Α ή , τ η λ ο Ο  τ ή ς  π α τ ρ ι κ ό ς  δ β η »  άλλ* ή 
ίτυ μ ο λ γ ία , ¿>ς δκαστος β λ ίπ ε ι ,  ε ίνα ι ίυνα ς·ευμε’νη . Ισ ω ς  ή ίυ ν α τ δ  τ ις  ν ’ ά ν -  
τιποββάλτι» άν έξήρκουν μ,όνχι α ί ε ίκ α σ ία ι, δ τ ι  οΰτω ; ορεινοί κα ι θα λασ σ ινο ί
α ν ίρ ω π ο ι ϊχ α λ ο ϋ ν τ ο , έ π ε ι ίή  ή  η χ η τ ικ ή  φωνή τω ν ή οουε ιο  μ α κ ιό θ ε» .
h a r á  τον Σ τράβω να» ( l ’i - Ζ '. §■ 4 9 6 )  δ σ τ ις  ίπ εο ε ιΑ ετα ι είς τήν μ-αρτυρίαν 
τβϋ Α ριςΌ τελους, ci Τηλεβόες π α ρ ή γα γο ν  το δνομά  τω ν ά π ό  τόν Τ η λεβόα ν , υίον 
μ ια ;  τώ ν  δυγα τρ ώ ν του Α όλεγες. Κ ατοικούν οδτοι με’ρος τ ι  τή ς  Α κ α ρ να ν ία ς , 
δθεν ά π επ λ ευ σ α ν  μ ε τ α ν α σ τ ε ύ σ χ ν τ ε ; είς τ ά ;  Ε χ ίνκ Α α ς εκ  τώ ν όποιω ν ή :ο  
κ α ί  ή Τ ά φ ο ;. Ο  Ο μηρος ( Ο ίυ σ .  ΙΙ'Λ  4 * 6 ·)  κ α ί ό Α πολλώ νιος (Α ργόν·

Α ’. 7 4 6  )  το ύ ; παρις-χνουσ ι λγ)ϊ·ά{ κ α ί π ε ιρ α τά ς ·
* ( 4 ) Ο  Α κουσίλαος (Σ χολ · Ο μ · Ο ίυ σ .  Ρ .  ΙΖ '·  σ· α ο γ  )  γρ ά φ ει δ τ ι δ 

Π τερε'λαος ί τ ο  π α τ ή ρ  του Ιθάκου καί Ν ηρίτου ο ίτ ινες  ω κισαν π ρώ το ν  τή ν  
Κ εφ αλλην ίαν κ α ι μ ε τ ά  τ α ΰ τ α  τήν νητον τή ς  Ιθ ά κ η ς . Ο Ο μηρος ( ί ί ·  ά ν ω τ . )  
».νημονεύει τού ς  Α*ΰβ τούτους ή ρ ω α ς , χω ρ ίς  νά  λε'γτρ τ ις  ή.-ον ό π α τ ή ρ  τω ν

* (f i)  Τ ήν εισβολήν τώ ν Τ α φ ίω ν άνεφερε π ρώ το ν  π α ο ο ^ ιχ ώ ; ό Η σ ίοδος  
ε ις  τήν α σ π ίδ α  του Ιίρ α κλ εους , κ α ί τ τ ;  π α ρ ά  τοϋ Α μφιτρύω νος πεμφΟ εί— 
σης κ α τ  α ύ τώ ν  ε κ σ τ ρ α τ ε ία ; ε χ ιμ ε ν  επ ίσ η μ ο ν  είς τόν ItpoAorov ιστορικήν 
μα ρ τυ ρ ία ν  (II. Ε '.  §· 5 9)  Ο  Κ εφ αλο; ή τον  υ η ς  του Δηϊονέως κ α ι τή ς  
Λ ΐ/μ η δ ε ία ς  θυ γα τρ ος  του Ξοόθου (Α πολ· Β . α ' .  Αλλ’ ο Ξουθος ένυμφεύθη 
τ^ ν  Κ ρέουσαν τ ή ς  όποιας ό π α τ ή ρ  ώτον ο Ερεχθεύς (Α πολ· Β . Δ \  Κ · ρ*;* 
α υτή  ά ρ α  ή ιο ν  α δελφ ή  Π ρόκρ ιτός  τ η ς  συζύγου του  Κ εφάλου (Α πολ· Β · Γ  .  
Κ ·  ι 5 . ) ·  Φ α ίν ε τα ι δ έ  άπίθα,νον π ά π π ο ς  κ α ι ε^'γονος νά ήσαν ταυΓΡχ,ρόνως 
σύγγαμιβροι Π ώ ς π ά λ ιν  ή  Πβθ'κρι; φυγουσα  υ π ή γ εν  είς τον εν Κρτ,Γγ; Μίνωα* 
Ε ις  τούτο εν α ντ ιβ υ τα ι ή χρονολογία , Ο  Π α λα ίφ α τος  τήν λε'γει θυγατε'ρα  τοϋ 
¿'ευτε'ρου Π α ν^ ίω ν ο ς, κ α ί ό Σ χο λ ια σ τή ς  του  Α πολλώ νιου θ υ γα τέρ α  του  δ ε υ 

τέρου Κ έκροπος.
*  (6 ) 'Π ρ ο σ θ ε ς  είς τή ν  μ α ρ τυ ρ ία ν  του Α πολλοδώ ρου, κ α ί τδν του Κ αλλί

μ α χ ο υ  (Χμν· Α ρ τεμ » ), του Α ντωνίου Λ ιβεραλίου (Μ ? τ ·  Κ · 4 ι)»  Π α υ -  
πα 'νίου (Β . Α? . §· 3 7 \  Ο β-διου (Μ ε τ α μ ·  Β . Ζ  ·) κ α ι άλλων.

( 7 )  Ο ΰτω  π ρ ε 7ΐε ι  νά  ίρμηνευθη ο υπό  του Α ριστοτέλους άναφερο'μενος 
μύθος εις τήν π ε ρ ί Π ο λ ιτε ία ς  Ιθακήσιω ν π ρ α γ μ α τ ε ία ν  του , κα ι ¿ π α ν α -  
ληφΟείς άπό  τον Η ρΐοκλείδην ( Κ εφ . 3 7 )» καθώ ς σήμερον ήθελε π α ίξ ε ι τ ι ;  
μ« τήν όμ'τπο'τητα του ό νο μ α το ; γυνα ικος καλούμενης Α ρκου, ή  Λ ρ κ τ·υ , κ α ί 
το όνομα του Or.píau. Α π α ρ ά λ λ α κ τ α  είς  τόν Δάντην* ό Π ά π α ς  ΙΝικολαος Γ '.  

Ό ρ σ ίνη ; λ^γει ε ίς  τόν Α δην-

Ε veramente fui figliuol dell’ Orso.
Cupido si, per avanzar gíi Orsati,
Che su’ Γ avere, e qui me misi ¡n borsa.

Κ α τ ’ αύτήν τή ν  διήγΥίσιν ό Α ρκείσιος ήθ*λεν ε ίσ θ α ι σύγχρονος του  Η ρακλέους· 
Κ α ί π ώ ς  ό υίος του Α α έρτη ς ή τον  ή δ η  γέρω ν μ ε ιά  τήν οαω σιν τή ς  Τ ρ ω ά δος;

Ο  Ε παφρο 'διτος ε ίς  τ ά  υ π ο μ ν ή μ α τ α  του είς τή ν  Ο δύ σ σ εια ν  γρ ά φ ει, ό'τι 
φονεύσας ό Κ έφαλος τή ν  ΙΙροκριν ,  κ α ί φυγώ ν έκ τή ς  Α ττ ικ ή ς  συν -



fcittà di Cefallcnia ( Etim . vöce KtftiXXnA«. ) Attché Strabone fiarte 
che dai nomi de'figliuoü di Cefalo trassero il lorO le città dell’ 
isola. Ma cjueste tradizioni non pajono concordare con quelle d’ 
Omero. Pausania, storico esatto e verídico, scrive (F oc . e g . )  
tu tti narrare  che Climene figliuola di Minia maritossi a Cefalo , 
dopo la m orte di Procride, onde le statue d’ entrarnbe , 1’ una 
presso all’altra, vide Pausania nella Lesche di Delfo, Nel poema 
de’ B ito rn i, soggiung’ eg li, si canta che Clixnene ebbe da Cefalo 
lin  figlio per noine Ificio. (Paus L f 37 }, e per dieci genera
tion! si m antennero in Cefallenia i discendenti di Cefalo , infino
a che Calcino e Deto imbarcatisi per Delfo, cbiesero al D io la 
grazia di poter tornare  ad A tene, e la Pitia prescrisse loro di 
prim a far sacrifizio ad Apollo in quel luogo dell’ Attica dove 
«vessero veduto correre per terra una trirem e. Giunti presso al 
m onte chiamato Pccilo apparve loro un drago che frettolosam ente 
scappava alia tana. Qui dunque sacrificarono ad Apollo e poi
rientrati in città furono ammessi dagli Ateniesi nel num ero dei
cittadini.

* (8 ' Igino ( fav. 179. ) dice che Arcesio fosse figliuólo di Cefalo e 
di Procride. Omero non va più oltre d’Arcesio. Ma in Ovidio 
( Meta in. L  X I I I .)  tJIisse si vanta essere della stirpe di Giove. 

N arn m ih i Laertes p a te r  est\ Arcesius itli,
Jupiter m ihi.

‘ (9) La madre di Anticlea era Amfitea ( Odiss. X I X .) ,  ma 
Pausania chísmala Neeta figliuola única di Pereo, uno de’ discen
denti di Arcas (V III. /,.) Autolico nomavasi figlio di Mercurio. 
(O vid io  Metam X I. v. 3 i2 · ) ,  ed era in fatto figlio di D eda- 
lio n e , di Lucífero. Egli dimorava nel monte Parnaso (O diss. 
X IX .) Per la sua industria nel rubare fu reputato  figlio d i M er
curio. (Odis X . ix .)

* ( io l Questa congettura dell’Autore ne pare un  p o ’ troppo ar* 
dita. Credo che non si possa concillare la ragione de’ tempi ce
lebrad da Omero con quelli della colonia della quale qui si ra* 
gíona. Oltracció Telemaco nell’Odissea (XVI.) dice chiaramente: 

S olitaria  cosi f e c e  i l  Saturnio  
L a  nostra stirpe. A rcisio  il  so l La erte  
E bbe p e r  fig lio , e genero La erte  
H  solo U lisse p a d re  m ió, ch e  sola  
Sua p role m e lascio  n ella  m agione.

Non pertanto ü lisse ebbe delle sorelle. U na, ed ultimo de’pafti 
di Anticlea, fu 1’ egregia Cliffiene, con ricchi doni fatta sposa in 
Same (Odis, XV. ), ed una fu Callista, o Faki, oome altri fra gli 
antichi narravano (Aten. L. IV.)

* (11) I poeti tragici, senza badare troppo alia cronología

ικ Λ ί 'μ ν ιυ ι  ( ΐ ί τ ά  Τίδ Α ρ .φ ιτ ίΰ ω ν ι; χ ο ή «  τΑ ν Τ ιλ ιβα ’α ν , **! ένυμφε*9ζ τ ί ν  
Α υ σ ίπ π η ν  , ή τ ις  δγέννησε τον Π α λ α ιώ ν , Σ α μ α ΐον  , κ α ί Κ ράνέω ν, * ιϊΐνδ ς  
δ ίω κ α ν  τ ά  ο νό μ α τα  τω ν ε ί; τά ς  πόλεις  τ » ς  Κ εφαλληνίας ( Ε τ υ μ . λεξις  
Κ εφ α λ λ η ν ία ). Κ α ί ό Σ τρά βω ν λ έ γ ε ι, ονι  εκ τώ ν  ονομ άτω ν τω ν  υιών του 
Κεφάλαν μ^τωνο.μάσθησαν κ α ί α ί π όλεις  τη ς  Κ εφαλληνίας* Αλλ ο.ί π α ρ α 
δόσεις α ύ τ α ι δ έν  συμφωνσυσι μ ε  τον Ο μ τρ β ν . Ο Π α υ σ α ν ία ς , α κ ρ ιβ ή ; κ α ι 
φιλαλήθης ιστορικός γράφει (Φωκ* Κ ιφ · ρ )  ό π  κ α τ ά  τήν κοινήν γνώ μ η ν  ή 
Κ λυμένη Ουγάτηρ του Μ ινύου υπα νδρ εύθ η  τον Κ έφαλεν μ ε τ ά  τον θάνατον 
τή ς  Π ροκριδος, Ιθεν κ α ί τ ά ;  εικόνας ά μ φ οτερ ώ ν  ι'δε π α ρ α κ ειμ ενα ς  ό Π α υ 
σανίας εις τή ν  Λ έσ χην τών Δελφών. Είς το π ο ίη μ α  τώ ν Ν  * ς· ω ν , προσθέτει 
α υτός, ά δ ε τ α ι ονι ή Κ λυμ ένη  ελαΒεν άπό τον Κ έφαλόν υίον έν ο μ α τι Ιφ»~ 
κλον (Παυ®· Β* Α .3 7 · } ·  Δ ίκ α  γενεά ς  δ ιεττρ ή .θ η σ χν  οί άπόγονο ι του Κ ε -  
φάλου εις τήν Κ εφαλληνίαν άχρισοτου Κ α λ χ ίν ο ς  κ α ί Δήτος ά π ο π λ ε ν σ α ν τε ς  
είς Δδλφεΰς, ¿ζήτησαν ά πό  τόν Θεόν τήν χάρ ιν νά επ ισ τρ εψ ω σ ιν  εις τά ς -  
Δθήνας* κα ί ή Π υθία  έχρησ μοδοτη σ εν είς αύτβυς νά κ ά μ ω σ ι πρώ τον θυσίαν 
είς εκείνο το  - μέρος οπού ήθελβν ίδ ε ΐ  μ ία ν  τρ ιήρη δ ια τρ έχο υ σ α ν  ε π ί τή ς  
ξηρας* Φ θά σ α ντες  πλησίον του δρβυ; του καλούμενου Πεκείλβυ ί'δον δ ρ ά 
κ ο ντα  τ ιν ά  ό όποιος £«ρευγε δ ρ ο μ α ίω ς  πρβς το σ π ή λα ιεν · Ε δ ώ  λοιπόν έθυ
σαν βίς τόν Α πόλλω να κα ί ύστερον είσελθοντες είς τα ς  Α θήνας έλ α β ιν  
τή ν  ίσ οπ ολ ιτδ ία ν .

* (8 )  Ο  Τ γίνος (Μ υθ. 1 7 9 ) ° : ι  ° Λ ρκείσιος ήτον υιός του
Κ εφ ά λιυ  κ α ί τή ς  Π ροκριδος. Ο  Ομηρε; δ εν  π ροχω ρ εί περ α ιτέρ ω  του Δ ρ κ ε ι-  
σίου* Δλλ* είς τον Ο β ίδ ιον  (Μ ετα μ *  Β· Ι Γ · )  ό Ο δ υ σ σ ιυ ς  κ α υ χά τα ι ά ς  ά·* 

πόγονες του Δ ιος.
» Κ α ί γά ρ  έμ ο ί μ έν  ό Λ α έρ τη ς  π α τ ή ρ
» Ε ς ι ,  τ,ω δ* Α ρ κ ι ί σ ι ο ς ,  βκεινω δ ΐ  Ζ ευς . ^

* (9 ) Η  μ ή τη ρ  τ ή ς  Α ντικλε.ιας ήτον ή Α μ φ ιθέα  (Ο δ υ σ . Ι θ  *), άλλ ο. 
Π α υ σ α ν ία ς  τή ν  ονομ άζει Ν ε'α ιραν ή τ ις  ή,το μονογενής Ουγάτήρ του Περεως. 
ενός τώ ν απογόνω ν του Αρκου· ( Παυσ* Η 1· 4 ) ·  Ο  Α υτολυκος ελέγετο  
υιός του Ε ρμ ου , ( Ο β ιδ .  Μ εταμ .· ΙΑ  · σ* 3 1 α ) ,  π ρ α γ μ α τ ικ ώ ς  3μω ς ήτον 
υ ιός του Δ αιδαλίω νος του Εωσφόρου. Κ α τώ κ ε ι είς τό ό.ρις του Παρνασσού. 
(Ο δυ σ  1 0 * .) . Ω νομάσθη δ έ  υιός του Ερμου. δ ιά . τήν δ ε ξ ιό τ η τ ά  του είς τά  
κλε 'πτε ιν . (Ο δυσ* Ι (. ι ι · )

* ( ί α )  Η  ε ικα σ ία  α υ τη  του Συγ^ραφε'ως φ α ίν ε τα ι ολίγον τολμ η ρ ά · Ν ο 
μ ίζω  ό'τι δεν δ υνα να ί τ ις  νά  σ υ μ β φ α υ ν ) έλλογως τους χρονους π ε ρ ί τών. 
οποίων ομ ιλεΐ ό Ο μηρος μ έ  εκείνους τή ς  π ερ ί ή ; 6 λόγος α π ο ικ ία ς ·  Εκτος, 
τούτου ό Τ η λ έμ α χο ς  είς τήν Ο δύσσ εια ν  λ έγε ι σ α φ ώ ς.

Ω δ ε  γά ρ  ή μ ετερην γενεήν μούνωσε Κ,οονίων.·.
Μοΰνον Λ αερτην Λρκε.ίσιος υΙόν εχικτε.*
Μουνον δ* αυ Ο δυ σ ή α  π α τ ή ρ  τέκεν* α ί τά ρ  Ο δυσσ ευς.
Μουνον ε?μ’ έν μεγάροισοι τόκων λίπεν., ούδ’ άπονη :ο*

Μολοντούτο ό Ο δυ.σσευ; εϊχβν ά δελφ ά ς. Ε ις , κ α ί τελευ τα ίο ς  τών τόκω ν, 
τή ς  Λντικλδίας ήχον ή π ερ ιφ α ν ή ς  Κ λυμ ένη , μ έ  πολυτελή  δ ώ ρ α  σ υζευχθεϊσα  
ΐ ί ;  Σάμην (Ο δ υ σ . Ι Ε · ) ,  έτερος δ έ  ή Κ α λλ ί.σ τα , ή  Φ ακή ώ ς άλλοι έκ χώνι 

άρχαίω ν εΐπον (Α θ ,η ^ . Β* ΙΛ ·)·
* ( ΐ ι )  Ο ι τρ α γικ ο ί π ο ιη τα ί χω ρ ίς  νά π ροσ έξω σ ι πολύ ^ίς τήη χρ ονο -
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f S o f Aj. v. 190. F ilo t. v. l\i%* Eurip. Cicl. 1 0 4 .)  , ai quali 
assentono Ovidio (Met. X III.) ed Igino ( f a v .a o j .) ,  lianno spac- 
ciato che Anticlea, fosse incinta d’ Ulisse, quando Laerte la spo- 
só, essendosi ella per comando del padre aecoppiata a Sisifo figlio di 
Eolo ( Suida voce Sisifo. ) A l che s’ oppone anche Omero il quale 
dice per bocea d’ Eumso (Odiss. L. X V .) che Laerte sposolla 
Vergine.

” (3 al Licofrone dice che Ulisse nascesse in Beozia. í Cas. 7 8 8 .) 
ed anzí nella città d’ Alalcomene, afferma Plutarco ( Quest. 43 .)  
onde poi e)la diè il suo nome alla città d’ Itaca.

* ( 13) Patético ed aff'ettuoso è il racconto Omerico (Odiss. X IX . 
v. 399.) quando la nutrice Euriclea pone sulle ginocchia d’A u- 
tolico il bambino, esortandolo ad imporgli un nom e; e per me- 
gliq intendere 1’ etimología di quello d’ Ulisse giova riferire la 
risposta.

F « a S j i c  ípA ; Du-fárrip t e  tÉSsoO ovojjl ó , t i  xev e’eitw . 
n a X o to iv  7 «? ¿76)74 0 A T 2 2 A M E N 0 2  s i  & U á v »
Avípáatv ziè 7'jv«t?iv «1« -¿Osva 7reuX'jëciTîijav 
Tw y  (VÍuoéíuc ovou.’ ¿ara) ¿itmvuutov.

Voleva un’altra tradizione giá riferita da Sileno Chio nel 11 
delle favolose is to rie , ( N at. Com it. M yth. L . I X . )  che Ulisse 
fosse cusí chiamato, perché Anticlea pregnante, salendo il m onte 
L en to  in Itaca, cadde per via, ¿<5m, ed il partori. Ala allora b iso - 
gnerebbe serivere il nome con ispirito aspro.

*(14) Paus L. III. c. 20.
* ( i 5) Non si volge il pensiero a Cefalonia e ad Itaca, senza ram - 

»¡entare Ulisse. II nostro autore non poteva dunque obbliare il 
nome dell’ eroe , dei cui fatti troppo ci sarebbe a dire, essendone 
pieni i poemi om erie i, i trag ic i, Quinto Sm irneo , P ausan ia , 
Filostrato , "Virgilio, O vidio , D itti, Darete ed altri infiniti.

* 16) Qualunque siasi 1’au to re , donde 11 D e-Claustre tolse tal 
fa lto , vi si oppone l’autorità d ’ Omero ; perocchè l’ombra di A n- , 
ticlea interrogata da Ulisse di quai m orte foss’ ella stata doma ta , 
soggiuifge che né per la saetta di Diana, cioè improvvisamenle, 
né per n¡orbo p é r i , ma il desiderio di vedere il figliuolo, e l’af- ' 
fanno della sua lontananza gli tolsero la vita. ( Odis. X I. ) E  lo 
stesso ripe te Eumeo dicendo che la lontananza del glorioso figlio
a poco a poco distrusse Anticlea. ( Od. X IX .)

’ (17) Diversa tradizione è quella, che Ulisse rito rnato  da Troja 
avesse da Penalope un  figliuolo, appunto nom inato Ptoliporto, ib 
memoria delle città dal padre conquístate. (Paus. L. V III.)

*(18) Spifventato da brutti sogni, i quali gl’indicavano che suo 
figliuolo uccíso l’ avrebbe, Ulisse rilegó Telemaco iu  Cefallenia, e 
vi aggmnse fidatissimi custodi. Caduto poi per mano di Telegono 
si chiamó avventurato, perché il carissimo suo Telemaco era puro 
da parricidio. Licofrone , (Cas. 796. ) DiLti cretense (L. VI.) Op-
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Xo7 !«y (Χ ·¥· Αεοε; σ . ΐ( ) θ .  Φ ιλοκτ· α . 4 2 2 , Ευρίπ.· Κ υκλ. xcs,) μέ τε ί); 
ό π ε ί ίυ ;  συμίρωνςυοιν ό Ο β ί ί ι ο ;  (  M e t .  Ι Γ  · )  κ α ί ό ϊ γ ν α ;  ( M a i ,  ao_x), 
ί ί έ ίο σ α ν  τ ζ ν  7 vrajjti)v S it  z  Α ν τ ίχ λ ε :«  ΰ κ κ τ ζ θ ζ  ά π ί  τον Σία ινον  υΒ ν toü  
Α ίολου , κ α ί συνόλαβεν ά π ό  τον Ο υυσ  α5α δτα ν  ο Α χ ΐ ρ τ ^ ζ  τ ^ ν Ενυ.φΕA a  
(  Σουι<Ι· λε'ξι;, ΣΕ'σιφε; ) ,  είς τό  όποιον é v a v rtsT ra t χ α ί  ο Ο μ ζ ρ ο ;. ό σ η ς  
λβγι ι  ί ι ά  στο 'ματος του Εΰμαίου ( θ ί υ σ ·  Β , ΙΕ ^ -) ό τ ι ό Λ ο,ε'ρτζ; tz v  
ενυμ'ώεύθζ παρθένον·

* ( ι ϊ )  Ο  Λυκοφρων λε'7 ει δ τ ι ό Ο ίυ σ σ ε υ ; ¿7 εννζδζ  s i ;  τ ζ ν  Β .ω τι’αν ( Κ α σ ί  
7 8 8 ) ,  χ α ί μάΧΕς-α ε ί ;  τ ζ ν  πολιν Α λα λχο μ ενά ς , έ>ς ό Π λού ια ρ /.ο ; ( Ζ ζ τ -  4 3  )  
β ε β α ι δ ν ε Ε ,  δθεν ε π ε ι τ α  μ ε τω ν ο μ ά σ θ ζ  ζ  πολΕ; τ ζ ς  Ι θ ά χ ζ ; ·

* ( ι 3 )  Π κ δ ζ ’Ί χ ζ  ε ίνα ι ε ί ;  τον Ο μζρον 4 ί ι ζ γ η ι ΐ ί  (OfSua· Θ '.  σ· 3 g g ) ·  
δ τα ν  ζ  τροφ έ; Ε υρΰχλεια , έ’θεσεν έ π ί  7 5'ά τ ω ν  τοΰ Α ΰτολύχου τό βρεφο; π ρ ο -  
τρ έπ ουσ α  αύτόν νά  το ¿'ώσνι όνομ α. .Κ αί Λι* νά γ ίνρ  εΰ λζπτοτε 'ρ α  ΐ  έ τ υ μ ο λ ^ τ *  
τού ό νδ μ α το ;, Ο ^ υ σ σ ε υ ; ,  χρ ζσ ιμ εΰ ε ι νά  άναφε'ρωμεν ε ί ώ  τ ζ ν  ά π δ χρ ισ ιν .

Γ α μ β ρ ό ; εμ ο ; θυ7 ά τζρ  τ ε  τίθεσ δ ’ δνομ δ ,τ ι χέν ε ίπ ω .
Π ολλοϊσιν 7*Ρ  έ’7® 76 Ο Α Χ Σ Σ Α Μ Ε Ν Ο Σ  το St’ ¡χάνω .
Λ ν ίρ ά σ ιν  ζ ί ε  7 uvai?l* χθόνα  ποΧ οβδτειραν
Τ ώ  41 0<Εσσε'ω ς δνομα  έσ τω  επ ιό ,υρ .ον.

Χ π ά ρ χε ι χ α ί  ετε’ρ χ  π α ρ ά ίο σ ι ;  άνα (ρε;θεΐσα  zi'lz υπό Σιλτίνου τοΰ Χ ίον 
ε ϊ ;  τό Β .  τώ ν Μ υθο^ώ ν ί^οριών τευ , ( N a t .  C o u n t .  M y t h .  Β* Θ ' ) ,  See 
9 Ο ^υσ σ εύ ; ώ νομ άσ θζ ουτω , έ π ε td z  ζ  Α ντίχ λ ε ια  ¿7700 ; ,  ά να βα ίν-.υσ α  το 
εν Ιθάχνι ό'ρο; N vipuov, π εσ οΰσ α  χα δ ’ό ίό ν  τόν ίγε 'ννζσε . ΑΧΧά το’τε  έπ ρ επ ε  
νά  ία σ ύνετα Ε  τό  δνορ,α.

* ( ι λ )  Π α υ σ . Β ιβ · Γ .  Κ ·  α ο .
* ( i à )  Δ ίν ε μ π ο ρ ε ί τ ις  νά  ε’π ιςή σ τ) τήν δ ιάνο ιαν του είς  τή ν  Κ εφ α λλ η ν ία ν

κ α ί Ιθάκην χω ρ ίς  νά  ενθυμήθφ τον Ο δυ σ σ έα · Ο  σ υγγρα φ εύς μ α ς  λοιπόν 
δέν> ή δν να το  ν ά  λησμονήσιρ τον Η ρ ω ά μ α ς ,  π ερ ί τώ ν πράξεω ν τού βποίου 
ήθελε κ ά μ ε ι τ ις  δ ιε ξ ίδ ικ ω τ ά τ η ν  δ ιή γη σ ιν?  ε π ε ιδ ή  γέμ ουσ ιν  εξ α υ τώ ν  τ ά  Ο μ η 
ρ ικ ά  π ο ιή μ α τ α , οί Τραγικοί»  Κ οί'ντος 6 Σ μ υ ρ να ΐο ς, Π α υσ α νία ς?  Φιλόςφοί“
τος Β ιργίλ ιος, Ο β ίδ ιο ς , Δ ίκ τυ ς, Δαρε'της κ α ί άλλοι αναρίθμητοι*

( χ 6 ) Ο π ο ιο σ δ ή π ο τε  ή να ι ο Σ υγγρ α φ ευς  ε’κ του οπ ο ίιυ  ήντλη σ εν  ό D e -
C l a u s t r e ,  α να ιρ ε ίτα ι τό  γεγονός τούτο  ά π ο  τήν χ ν τ ιμ α ρ τυ ρ ία ν  του Ομήρου»
Ε π ε ιδ ή  ή σ κιά  τή ς  Α ντικλεια ς ε’ρ ω τη θε ίσ α  ύπ ο  τοΰ Ο δυοσε'ω ς μέ ποιον
θάνατον ά π έθα νεν . α π ο κ ρ ίν ε τα ι, μ ε  το  βέλος τή ς  Λ ρ τε μ ιδ ο ς , ή·γουν α ΐφ ν ι-  
δ ίω ς ,  κ α ί όχ ι υπ ό  νόσου? άλλ^ υπό  του ποθου νά  ιδΥ) τόν υιόν τ η ς ,  κ α ί τής 
α δη μ ονία ς  δ ιά  τόν χω ρ ισ μόν του εστερήθη τή ς ζω ή ; τη ς ( θ δ υ σ  ΙΑ *·]· Κ α ί 
τό αυτό ε π α ν α λ α μ β ά ν ε ι ό Ι 'υμ α ιο ς  λέ-^ων ότι ή ά πομ α κρ υνσ ις  τοΰ ενδοξουι
υίοΰ έφθειρεν ολίγον κατ* ολίγον τήν Α ντίκλειαν· ( θ δ υ σ -  1 0 '· Λ

* ( 1 7 ) Διάφορος π α ρ ά δ ο σ ις  ε ίνα ι εκείνη ? ό τ ι ό Ο δυσσ εύς έπονελΟών ε’κ 
τή ς Τ ρ ω ά δ ες  ελαβεν άπο' τήν Π ηνελόπην υιόν ονομαζομενον τω ό ν τ ι Π το λ ί— 
πβρθον, π ρ ο ς  μ νήμ ην τώ ν δσα ς ό π α τ ή ρ  επόρθησε πόλεις  (Π αυ σ · Β . Η ' )

( ι& )  Κ α τα π λ η ττ ό μ εν ο ς  υπό  άγρ ιω ν όνείρων τ ά  ό π ο ια  τόν εμήνυον ό τ ι 
ό υίος του έμελλε νά  » ον φονεύση, ό Ο δυ σ σ εύ ς  ε’ξώ ρισε τον Τ η λέμ α χον  εις 
τή ν  Κ εφαλληνίαν υπό τή ν  Ιπ α γ ρ ύ π ν η σ ιν  ά ξ ιο π ιςο τά τω ν  φυλάκων* Π εσω^ δ έ  
Οπό τοΰ Τηλεγόνου, Ιμ α κ ά ρ ισ εν  εαυτόν? δ ιό τ ι  ό φ ίλτα τός τόυ Τ η 'λεμαχβς δεν 
έ μ 13Μ *1 μ έ  τήν π α τρ ο κ το ν ία ν· Λυκοφρων (Κ α σ · 7 9 5)· Δ ίχ τ υ ; ό E p i ;  (Β· 2 τ ' · )
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piano (Délia Pesca.) Filostrnto (Vita d'Apol. ed Erofci.) Nicandro, 
(Ter ) Ovid. ( El. I. 58 . — in Ibin.) e più altri ancora fanno men- 
zione di tal morte.

*(19) Lieofr. Cas. 799. Più altre cose narravano dî Ulisse gli 
antielii favoleggiatori, come p. e. che i congiünti de’proci si sol- 
levassero contra lui, e che eletto per arbitro Neoptolemo, questi 
giudicô dovere Ulisse abbandonare Cefallenia , Zacinto ed Itaca , 
per cni egli recossi in Tirrenia dove mori (Lieofr. P lu t). E v’ ha 
un epitaffio che il dice in quella regione sepolto. ( Arist, Peplo.) 
Anche nei vaticinj di Tiresia presso Omero, si »Ilude (Odiss. X I), 
alla partenza d’ Ulisse da Itaca per un continente, dopo 1’ ucci- 
sione de’ proei.

*^20) Da Calisso Ulisse ebbe Ausono, da cui fu detto il mare 
Ausonio.— Dei fatti di Telemaco, del suo matrimonio coh Cassione. 
figüa di Circe o di Calisso, e délia ucciîione reciproca di questi 
conjugi, vi sarebbe a dire, ma perché?

*(21) Veggasi la nota 7.
*(22) Délia fuga di Fileo parlano Callimaco (fram. 198.) Stra- 

b.one (L  X. 7 0 4 .)  Eliano ( Storia degli An. L. IV .) ed altri. E 
ritirossi in Dulichio ( Pausania L. V. c. 1. 2. 3 . )  perché ivi d i- 
njorava Timandro sua madre, sorella di Elena e Clitennestra, ivi 
condotta da Augia, poiehè la sedusse (Porfirio presso Eust. II. L.
II .)  Fileo pare che si cornpiaeesse délia sua nuova dimora, per
ché avendoli Ercole restitnito il regno ed i béni paterni, egli r i- 
composte le cose dell’ Elide fece ritorno a Dulichio. ( Paus 1. c. )

‘ (23) In Dulichio all’ epocadcl ritorno d’ Ulisse in Itaca regna- 
va Acasto (Odis L. IV.), ma Omero non ci fa sapere s’egli fosse, 
corne probabilmente era, discerniente di Megete. Da un epitafio, 
çlie leggesi nel Peplo d’ Aristotele apprendesi che Megete périsse 
in marc,

*(a3) Dovevano certamente esistere, s’egli è yero che dal nome dei 
figliuoli di Cefalo ricevessero il loro le città di Cefalonia. E Cas- 
sandra vaticinando le sventure di Ulisse accenna oscuramente i 
proei che divoravano in banchetti le facoltà di lui, cliiamandoli 
Pronj, da una delle quattro città (Lieofr. 791) che pur n o n  figu
ra in Omero.

*(24) E  n o tis i ch e i P aïen s! eressero  qtresta statua p resso  i l  
m a g g io r e  tem p io  d ’E lid e , a p p u n to  p e rch é  e g lin o  si r e p u ta v a n o  
E p e i d ’o rig in e , e  v e n u ti d ’ E lid e .

* (a5) Non afferma in niuna parte Strabone che Omero abbia 
detto che Ulisse imperasse sopra Dulichio, anzí perché i Dulichj 
militarono con Megete e non con Ulisse, si sforza di provare 
che per Dulichio non si possa in tendere Cefallenia.

'(26) Ovidio ( Metam. L.J XIII. ) desenvendo il viaggio d'Eiiea, 
segue quest’ordine:
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Ο π π .α ν ό ς  ( Α λ ε .* » » τ ί ) , ·  Φ Λ ιίσ τρ α τ .ς  ( ’& '.{  Α π ο λ- « ρ ε ε ί* *  ) ,  Ν ίκ α ν ίρ .ς  
( ®ηρ.) , Ο β ι-S·- ( Ελ· α ' .  5 8 . είς τ ιν  Ι β ι ν . ) κ α ί πολλοί άλλοι μνημονεύοιισι

τον θάνατον τούτον* Λ r
* ( 19 ) Λυκοφ Κ α ο . 7.99- Π ολλ* «ναφε'ρουσι π ρ ο σ έ τ ι π ερ ί Ο δ υ σ σ έω ς  ι ι  

άρχαίοι μ υ θολόγκ , *· Χ· “  » « T f ·» ·«  (κννιςτή,&ν έπ α να ς-ά τησ α ν «ν*ντϊον 
τον", κ α ί έκλεξαν δ ια ιτ η τ ή ν  τον Ν εοπ τόλεμ ον , ό σ τ ις  ά π εφ ά σ ισ εν  ό τ ι Ιπ ρ ε π ε ν  
ό ϋ δ υ σ σ εύ ς  ν’ «φν.ανι Κ εφαλληνίαν, Ζάκυνθον κ α ι Ιθά κ η ν, όθεν άνεχώ ρησεν 
είς τήν Τυ^ρηνίαν ό'που ά π έθ α νε . ( Αυκοφ- Π λ ο υ τ α ρ .) ·  Υ π ά ρ χε ι δ ε  κ α ί ε π ι 
τάφ ιος επ ιγρ α φ ή  λέγευσ α  τον έχε ι Ιντα φ ια σ μ ό ν  του ( A p i r  Π έπ λ ο ν )·  Κ α ι  
ε ίς ' τ ά ς  μ α ν τε ία ς  τού Τειρεσίου π α ρ ’ Ο μ ή ρ ω , α ίν ίτ τ ε τ α ι ( Ο δ υ σ . ΙΑ 1. )  ή 
άναχώ ρησ ις τεύ  Ο δυ σ σ έω ς εις Η πειοον τ ιν ά ,  μ ε τ ά  τόν φόνον τώ ν μνηςή ρω ν .'

* (α ο )  Α πό  τήν Κ αλυψ ώ  ό Ο δυ σ σ εύ ; ελαβε τόν Α ϋσενιον, όθεν κα ί 
τό Αύσόνιεν Π έλα γος  —  Π ερί τώ ν  πράξεω ν του Τ η λεμ ά χου  , τ*ΰ γά μ ου  
αύτεϋ  μ ε τ ά  τ ι ς  Κ ασιονης «υγατρός τη ς  Κ ίρ κ η ς , ή  Κ α λυψ οϋ ς, κ α ί π ερ ί 
τή ς  άλληλοκτονίας τώ ν  δύο το ύ τω ν  σ υζύγω ν , ήθελε γράψει τ ις  δ ιε ξ ο δ ιχ ώ -  

τερον, άλλα προς τ ι }
* ( α ί )  Ι δ ε  τήν σ ημ είω σ ιν  γ .

* ( * ϊ )  Π ερί τ ι ς  φ υγής τεύ  Φ υλιω ς όμιλοϋσιν ό Κ α λλ ίμ α χο ς  ( Τ ι μ ·  19 8 ) ,
5 Σ τρ ά β ω ν  ( Β .  I 1· 7 ° 4 · )  ° Α ϊλιανός ( ΐ ς .  Ζω· Β . α ' .  ) κ α ί άλλοι.  ̂Υ πή γεν  
είς τό  Λευλίχιον (Π α υ σ ·  Β· Γ .'· Κ ·  ι ·  * .  3 .)  ε π ε ιδ ή  διε 'τρ ιβεν εκεί Τ ί -  
μανδρος ή μ ή τη ρ  του , αδελφή τή ς  Ελένης κ α ί Κ λ υ τ α ιμ ν ή ς ρ α ς , κ ομ ια θε ϊσ *  
«κτϊ ύπό τού ά π α τ ή σ α ν το ς  α ύ ιή ν  Αύγείου (Πορφύριος π α ρ ά  Ε ύ σ τ- Ιλ · Β· Β ·). 
Ο  Φυλεύς φ α ίν ετα ι δ τ ι εύ η ρεσ τεΐτε εις τή ν  νε’αν δ ια τρ ιβ ή ν  τ ο υ ,  ε π ε ιδ ή  
μολονότι ό Η ρακλής ά π έδω κ εν  εις αύτόν τή ν  βα σ ιλεία ν  κ α ί τ ά  π α τ ρ ικ ά  του, 
ό Φυλεύς έπανορθώ σας τ ά  π ρ ά γ μ α » *  τή ς  Η λ ιδ ες  ,  επε'ς-ρεψε πάλ ιν  είς τό 

Δουλίχιον ( Π α υσ ·- Β  Τ  · )
* ( 2 3) Ε ίς  τό Αουλίχιον κ ά τ ά  τή ν  Ιπ ε χ ή ν  τή ς  επ α νόδου  τού Ο δυ σ σ έω ς 

είς τήν Ιθάκην εβασίλ,ευεν ό Α κα σ τος  ( Ο δ υ σ . Ρ .  Λ · )  j άλλ ό Ο μηρος 
δ έν  μ ά ς  λέγε ι άν ΐ τ ο ν ,  ώ ς  π ιθ α νο λ ο γε ίτα ι, α πόγονος  τού Μ έγ η το ς . Ε κ  τίνος 
επ ιτα φ ίο υ  άναγινω σκομένου είς τό  Π έπλον του Α ρισ τοτέλους μανθανομεν 
ό τ ι . ό Μ ιγ η ς  έχάθη είς τήν θά λασ σ α ν.

* ( 2 3) Ε π ρ επ ε  β ε β α ιχ  νά  ύπ ά ρ χω σ ιν  , άν-Α ληθεύτι » ό τ ι ε’κ τώ ν υιών 
του Κεφάλου μετω νομ άσ θησ α ν, α ί πόλεις τ ή ς  Κ εφ α λλ η ν ία ς . Κ α ί  ή Κ α σ ά ν δ ρ α  
π ρομ α ντεύουσ α  τ ά ;  δ υ σ τ υ χ ία ; τοϋ Ο δυ σ σ έω ς , σ ημειόνει ά μ υ δρ ώ ς  π ω ς  τούς 
μ ν η ςή ρ α ς  κ α τα β ιβ ρ ω σ κ ο ντα ; έν συμποσ ίο ις τήν ουσίαν του ,  κ α ίο ύ σ α  α ύτο υ ; 
Π ρόνους, ά π ε  μ ια ;  τώ ν  τεσσάρω ν πόλεων ( Α υχόφρ. 7 9 [ )> ο ίτ ινες  μ ο 
λοντούτο δεν φ α ίνοντα ι ι ί ;  Ο μηρον-

* (α ή )  Κ α ί σ η μ ιιω τέο ν  ό τ ι οί Π χ λ ε ΐ ;  άνήγειρον τ ι ν  α ν δ ρ ιά ν τα  τού τον  
ε 'ς  τον μεγαλτίτερον ναον τή ς  Η λ ιδ ο ς , κυρίως δ ιά  τ ίν  λό ,ον ό τ ι έθεωροϋντο 
Εττειοί τό γόνος, κ α ί μ ε τ α ν α σ τ ά τ α ι  τή ς  Η λ ιδ ο ς .

* ( ο ύ )  Ε ίς  κανεν μέρος δεν βεβ α ιόνει ό Σ τρ ά β ω ν  ό τ ι ό Ο μηρος ε ί πε  τ έ ν 
Ο δυσσεα  β α σ ιλέα  τοϋ Δ '.υλιχίου, μ ά λ ισ τ α  ε π ε ιδ ή  όί Λευλίχιοι έσ τρ ά τε υ σ α  
μέ τόν Μ ίγ η τ α  κ α ί Ο δυ σ σ έα  ε ίνα ι α νά γκη  ν ’ ά π ο δ ε ιχ θ ή  ότι ΰπό το όνομ α  
Δευλί/ιεν δεν  δυνάυ .εθχ νά  έννοήσωμεν τήν Κ εφαλληνίαν·

* ( ο6  ) Ο  Ο β ίδ ιο ς  ( Μ ε τ α μ .  1!. Ι Γ . )  περ ιγράφΛ ν τόν πλέον  Τοϋ 

Λίνεάιυ άκολουθεϊ τήν έπομένην τά ξ ιν .
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Sacvit hyem s, ja cta tq u e  viros, Strophadum que receptos 

Portubus infidis exterruit a ies A ello .

E t  ja m  D ulich ios p o r lu s , Ithacam que, Samurnque 

N eritiasque dom os, regnurn fa lla c is  U lyssei 
P raetercun t vecti:

Omero nel catalogo delle navi tr'apassa da Elide a Dulichio ,  

ind i num era Crocilea, Egilipe, Zacinto, e Same, e prosegue pel 
continente e 1’ Etolia. Facendo favellare Telemaco in  Itaca pone 
Dulichio dopo Same, Zacinto ed Itaca. TXell’inno ad Apolline , 
alla cretense nave, che duce il Dio, con secondo vento, passava 
il Peloponneso, giunta a Fere, appariva fra le nubi l’ alto m onte 
d’ Itaca, Dulichio, Same, e Zacinto. Plinio incominciando da o c 
cidente indica Dulichio, dopo Cefallenia, Zacinto ed Itaea ( L. 
IV . c. 12 ) , e cosi Pom ponio Mêla ( De Situ Orbis L . I I . ) 
Questi due ultim i dicono inoltre Dulichio essere discosto dai 
continente, - e vicino invece il vogliono S trabone e Stefano p e r
ché F annoverano fra le Echinadi, ed il prim o an zi afferma ch ’ 
ella era alla foce dell’ Acheloo, presso gli E niadi, ed al suo 
tem po appellavasi Dolica. I  favoleggiatori dissero che cosi l’isola 
si çhiamasse da Dulichio fîgliuolo di Trittolem o. ( Stef. in  voce )

(Sara continuato nel 5.° Fascicolo. )

8o5
» Hfjiuvat F  seirtî; i xêi(xù>v xx't yp¡íî tt , roit; £<$?«.;, *ii tü{ tüv 

» STpcoaiiov âitiçot; Xiptoiv OTriAs/.SevTe;, «ùtcù; « ö'fvi; «¡jtqplßixrsv 
» AîUù. Kai íri rei); AouXi/iou; Sp(juauî> H**«» ts xa! Zanov xai rá;
» Nyiptxíou; xaraywyà;, r m  v os eteXurpomou SetaiAsw; O Íu o o sm ; esapíaji
» T a l;  vautjs.

O Optvjp o ;  s’ v T<p x«TxXs’ ystv  r s ;  v a u ;  p . e r x f i z í v c i  aura t ¿ ¡  H X t io ç  

e i ;  TO A o u X i^ io v , s irs tT «  à p i â p . e i  K poxüA ststv, A e y iX cira , Z á x w 5 o v ,  

xat - 2 stpto«, xa* n p o ^ r a p t ï  e i ;  t £ v  H trstpov xctt A trcoXtav. E xys’pw v 

d e  t o v  T ü X sp a ^ o v  o’pttXouvra st; t à v  1.3áxviv , t s c t t s i  t o  A ouA é- 

y ¡ l o o  p tsrà  T ¿ v  .S á p n iv , Záxuv.lAov xa t L íá x ijv .  E v t¿> T  porp n p i ç  
T c v  Airo'XXw va, s i ;  r é v  K p>jT¡x/ív v a u v , ¿ r t ;  ¿ p g n y o i r j r o ;  t o u  O s o u , 

p s  o v p t o - j  «vsptov d i é n l e e  t ¿ v  IlsX o ffó v v iio o v , rp j í r tx au .0  s i ;  ' t i p a ; ,  

à vso àvi? p tiT a çù  tw »  vsysA w v to  ilijuixo'puyov o p o ; t ¡5 ;  I - á x t i ; ,  

t ¿  A o u X t^ to v x a t  «  2 á p n .  O  I IX ív t o ;  á p ' ¿ ó f i e v » ;  ¿ n o  tfú<rso>;

ovjftsto’ vst t ó  A ouA t^tov ,  e n s i t «  r i v  K sjxxAA ïjvtav , Z ix u v S -o v  x« ¿ 

IS á x í lv  ( B t j3 .  A '.  K .  1 2 ) ,  ¿nx p iX X x x ra  * a i o' ñ o p r ó o i o ;  M s ) a ;  

(D e  s i tu  o rb is  St ß,  B1. ) . O t <Mo o u ro t  JtTroptaxpúyoucrt t »

A o u X í^ ío v  c en o  r i o  2 r s p s á v  , xoci 7rX «irío v sx t o u  s'vavTtou t ó  5 · / -  

A o u itv  o’ 2T páj3iuv x « t  o' 2 r s’y a v o , ,  ¿ n e l d o  r à à p i â p toûtrt peTaÇù 

T « v  E ^ t v á ít a v ,  xa t o' jr p w r o ; p x X to rx  ßs\Sato'v3t o re  ¿ t o v  s i ;  t o

aTo'pttov t o u  A ^ s X ú o u , 7rap à  t o ú ;  A t v s t á ía ;  ,  xctt tùvoptâÇsTO st’ j  

T ¿ v  xatpo'v to u  A o'X t^a. Ot M u Jo A o 'y o t stiro v  o r t  >1 v ü t r o ;  /a s tm v o -

[ í á o á n  o u r w j « 7to A o u X t^ to u  utoü t o u  Tpt7rr«X s'p io u. ( " S t s j ) ,  l i s  

t ¿ v  X s |t v  ) .

( H  X v r l^ t e a  áice\o i/t)c7 e l e  tüv H.oo QfÚKiW ov·  )
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Epitafio di Soeratea figliuola di Nicandro da Pa
ro e moglie di Parmenione, morta di puerperio.

807

Scipione Maffei pubblicó, prima nelle Gaíliae J n -  
tiq. Ep. XV., indi più correttamente nel Museo V e 
ronese p. 375, un greco epigramma, c h ’ egli ricopió 
da un marino, esistente tuttavia in Venezia, e diviso, 
dal sommo al basso, in due parti. E  racconta il M af
fei che 1’ una parte vide egli nel Museo G r im a n i , e 
Y  altra, come per accidente, seopri tre anni dopo, qua
si negletta , nel vestibolo délia Marciana. Ora queste 
due parti si veggono ri unité nella Marciana stessa , 
avendo il giovane Patrizio Michéle Grimani rinnovato 
1’ esempio de’ suoi generosi antenati che patrie face- 
vano le domestiche loro ricchezze. lo  non istarù qui 
a movere alcuni dubbj da’ quali si potrebbe inferiré 
che questi due frammenti non sieno incisi sullo stesso 
marmo e dallo stesso scalpello, bensi dico che essi non 
sono antichi. E  certameute l’ epigramma medesimo leg- 
gesi neb’ Antología, dove non è verisimile cbe traspor- 
tato fosse dal marmo , corne p. e. gli epitafî corci- 
resi di Basilide e di Alessandro, perché con único esem
pio nella lapida di cui si ragiona v’è aggiunto il nome dell’ 
autore, che fu Filippo da Taranto. Egli è duuque pa
tente che taluno per certa erudita vaghezza , o per 
cagione di frodolento lucro , quell ’ epigramma copió 
da un libro. Cosi lo Spon ( Miscel. Sez. 1 1 .  Art. X .  - 
V oy .  III. p. 60.) ed il W heler. (Voy. p. 54*) lessero in 
Casa Erizzo tre epigrammi , in onore di Ercole , di 
Anacreonte, e di Diogene, dei quali il primo appartie- 
ne a Teocrito, e gli altri due sono tolti ali’ Antología. 
Cosi nel Museo Nani v ’ lia pare o v ’ era un’ inscrizioue 
jtacense data in luce e vanamente illustrata dal Paciau- 
di (Monum. Pelop. T .  1. 14a ) ,  la quale altro non è 
cbe la nettissima copia di quella che Senofoute pose 
in faccia del tempio di Diana da lui costruito iu 
Scillunte ( Anab. V. 3 ).

L ’ epigramma del quale fávelliamo fu già a nostra 
richiesta recato iu versi italiani dall’ illustre e sempre 
desiderato da’ büoui Francesco Negri. Giova dunque 
riferire qui questa traduzione sinora medita , ponen- 
dole a confronto il testo quale vedesi nell’ Antología 
del Jacobs (  Lipsice i 8o3 T .  I V .  p. 270 ),  avverteudo 
ehe nel 4-to dístico è turbata la sintassi, e che non seppero 
sanarla nè il Maffei nè il Jacobs. Ma il senso è per
spicuo e per un traduttore ció basta. Oltracció il pe
núltimo dístico dagli editori dell’ Antología si pone in 
bocea al poeta , e 1’ ultimo in bocea alia defunta. A l  
traduttore italiano è sembrato più  naturale che ambe- 
du-e sieno proferiti dal poeta, e che la defunta cessi 
di parlare col chiudere la narrazione de’ casi suoi.
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P o e t a .  D i qua l  fu il padre?  qua l  il nome? quale  

L o  sposo e gli ann i?  d icci,  o donna ,  cl iiaro 

Da qua l  c i ttá  t raes ti  il tu o  natale?

S o c r a t . Nicandro il genitor, la patria Paro,

Fu  il nome Socratea. D ie  sepoltura 

A  me spenta il marito, cui nomaro

Parmenion. Fu quest’ ave! sua cura,

Acció  perenne e gloriosa fusse 

L a  mia memoria anco all’ eta ventura.

M e sanguinoso morbo al fine addusse 

Delia gioconda vita, e, qual vorace 

Fatal Erinni, meco il feto strusse.

Che fra mié doglie alia diurna face

I ’ norr 1’ esposi, ed ei preda di morte 

Nel matern’ alvo ancor nascosto giace.

Decadi tre m’ ebbi di vita in sorte,

Sei anni aggiunti, e sol maschil tesoro 

Lasciai di figliuoletti al mió consorte.

Al mió dolce consorte e padre loro 

D u e ne lasciai. Fu il terzo degl’ infanti 

Quello, per cui nel túmulo dimoro.

P o e t a . Deli tu, che a tutto imperi e  nomi hai tanti, 

Proserpina, per man Lei guida, o Dea,

Dove stanuo i beati in gioja e in canti.

E  fausto Giove adempia ogni desio 

D i chi passando dica: O Socratea 

A b bili pace in gre/nbo a l suolo, addio.
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T W O  S T O R I E S ·*

F r o m  “  R e c o l l e c t i o n s  o f  m y  N u r s e r y .  „

Qliando l’ invernó nel canton del foco 
La nonna mia ponevasi a filare,
Per trattenermi seco in festa e in giocOj 
Mi soleva la sera raccontare 
Cento e cento novelle graziöse 
Piene di .strane a di bizzarre cosß.

PlGNOTTI.

.T h e r e  were in my Nursery two potent rivals in the 
art of narrative - One was a Lady much advanced 
in years , our mother’s valued friend , and who had 
taken care of her in youtln She loved us all , and 
passed much of her time amongst us - She was a 
W idow  , and childless ; and wherefore childless formed 
a constant topick o f  conversation to her , and of in
structive interest to us - The other teller o f Tales was a 
soldier who had served in my Father’s regiment, and 
who , having been a faithful campaigning attendant upon 
him for several years, had earned from his bounty an 
easy life in his family fvhen lie afterwards married - 
Old Joe this man was called - He was granted the i n 
dulgences and privileges of age more by reason of his 
infirmities than from his years. For he had been often 
wounded - He was lame , and suffered much occasio
nally in his health. He had been a traveller, and few 
were there in the family who could contradict him with 
propriety, none who would - He had a keen inven
tion - Unfettered by  a moral’s rigid rules , fearless of 
critical investigation , how many were the wonders he 
narrated/ How often have 1 listened to him, ever with 
encreased attention , and with doubled interest - T ’is 
true , we knew his stories all by heart - Yet were they 
in a manner ever new - And yet the shudder was sure 
to come in the right place , and in the due degree , 
and the laugh, although foretasted and prepared , was ever

D U E S T O II I E L· L E.
8 1 ■>.

Quando I invemo nel canton del foco 
La Nonna mia ponevasi a filare,
Per trattenermi seco infesta e in giuoco, 
Mi soleva la sera raccontare 
Cento e cento novelle graziose 
Piene di strane e di bizzarre cose.

Pignotti.

F urono già nella camera della mia Balia due forti ri- 
vali neir  arte del narrare. L ’ un d ’ essi unà Signora 
di avanzata età che era s ta ta teuerissima délia giovnezza 
di nostra madre, e mantenevasi molto innanzi nell ’ am i. 
cizia e nella s tima di lei. Questa Signora ci amava tutti, 
e passava buona parte della giornata fra noi: era ve- 
dova ; rimasta senza figlj ; e questa ventura forma va 
continuo soggetto per lei di ragionamento —  per noi 
d ’ istruttiva sollecitudine, L ’ altr» narra tore d ’ istorielle 
un soldato .che aveva  servito nel reggimento di mlo 
padre, e che statogli parecchi anni servitore fedele nelle 
militari cam pagne, erasi procacciata una vita riposata e 
felice dalla generosità di lu i quando in seguito ave
va preso nioglie. Lo cbiamavamo veccbio  G iu s e p p e , 
ed egli godeva le indulgenze ed i privilegj délia vec- 
chiezza più a cagione delle infirmità che degli anni, 
percioechè aveva riportato moite ferite, era zoppo, e a 
quando a quando pativa nella salute. F u  gran viaggiatore, e 
in casa pochi erano che potessero contradirlo —  ries- 
suno che  lo volesse. Dt perspicace fan ta tasia , non 
astrelto ad una troppo rígida m o ra lità , libero dalla 
paura di ogni critica investigazione, oh le quante ma- 
raviglie narrava ! le quante volte io 1 ' ho ascoltato con 
crescente attenzione e doppia prem ura ! Y e ro  è che 
sapevamo le sue istorielle tutte a memoria, e nondime- 

î no ci parevano sempre nuove ; seihpre il ribrezzo ve- 
niva a suo tempo e colla medesima forza, ed il riso 
quantunque praveduto, e saporato innanzi, era sempre
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hearty , and the look of keen suspence, and the small 
scream of horror , and the tear of pily , never came 
amiss, or with fainter show of deep and natural feeling - 
And why was this? Because the narrator knew his trade , 
and knew the art to excite afresh the pliant fancy , and 
knew the moment when to catch the interest he had 
raised - And lie could vary his recitals as often as he 
made them -  A  sentence added or suppressed , a look 
of m ys te ry ,  a deep drawn sigh, a pause , if  new 
and unexpected , and but critically placed , had power 
to make us draw our seats the closer round his k n e e , 
and gasptwith breathless eagerness to hear - And he was 
well abetted by his youthful auditors - In that happy 
age how free and ardent is the fapcy , how generous 
the spirit bursting into play with the mind’s gradual expan
sion , how much of sympathy and love there is to 
spare for pothers , how little is demanded for ourselves!

Til l  M.rs D. was known in the Nursery, Old Joe 
had ruled with unlimited sway over our attention ; but 
when that Lady cam e, and when she too began to talk 
and tell , Old Joe was suddeuly deserted - And why 
again was this? Were her tales more wonderful? -  more 
new ? - Ah no! they were sim ple, plain , unvarnished, 
sometimes long , and always melancholy - But they 
were true! - There was their charm - Each incident had 
happened - Each person told about had l ived, or was 
still living. —  In short, such was the power o f truth 
over hearts no otherwise prepared for its reception than by 
their own innocence and ignorance, that they reeieved 
it with delight , and left for it the laboured and more 
brilliant results of art.

This change was soon percieved by Joe , and set 
him to work to recollect rather than invent - He took 
an occasion early after this discovery to enter the lists, 
and endeavour to cope with his Rival, if not to surpass 
her - And with a weapon simple as her own - even with 
the truth - But she had already taken her wonted seat- 
Already she was surrounded by her infant audience ;

^ i3

cordhvTisslino ; e lo sguardo di ansi eta , e il piccolo
grido d’ onore, e la lagrima di pietà mai non veniva-
no male o proposito, nè con minor dimostrazione di 
profondo e naturale sen ti m en to, —  Perché questo ? per
ché il narra tore, destro nel suo mestiere, sapeva 1’ arte 
di miovamente eccitare la pieghevole immaginazione, e 
di trar profitto dalle irnpressioni destate ; v ed anche 
poteva variare i suoi racconti ogni volta che gl’ intra- 
prendeva. Una sentenza aggiunta o soppressa —  uno 
sguardo di mistero —  un gemito profondo —  una pausa, 
se nuovi, inaspeltati, posti con giudizio, avevano il po
tere di farci trar re le nostre seggioline più vicino alie 
sue ginocchia, e di tenerci immobili nel sospiro dell'  
ansietá per udire il rimanente, EgH era bene secondato 
dai suoi giovani uditori. In quella felice eta come libera 
ed ardente è 1’ immaginazione ! quanto generoso lo spi- 
rito nel suo giocondo svilupparsi insieme all’ espansione 
gradúale della mente! qual simpatía ed amére si pro
vano per gli altri ! quanto poco si crede necessario 
per noi medesimi !

Finché la Signora D. non fu conosciuta nella nostra 
camera, il vecchio Giuseppe aveva regnaio con potere 
assoluto sulla nostra attenzione; ma come venne questa 
Signora, e anch’ ella coininciô a narrare, il vecchio Giu
seppe fu subito lasciato da un canto. —  E perché que
sto? Erano forse le narrative di lei piu maraviglio-
se ? Più nuove? —  Ah n o :  erano scmplici, piane,
senza ornamento , spesso fu n gb e, sempre malinconi- 
che —  ma vere. Questo il loro incantesimo: ogn’ in
cidente, accaduto: ogni descritta persona, vissnta o tut- 
tavia vívente, in  breve tal fu il potere del vero su cuori 
solamente preparad a riceverlo dalla propria innocenza 
ed iguoraoza, che lo accolsero con diletto. e lasciaro- 
no per esso i  risultamenti più studiati e più bnllanti 
dell’ arte.

Di questo cangiamento prontamente si accorse Giusep
pe, e fu cagione che risolvesse fin d’ allora piuttos to 
rammentarsi di fatti veri, che inveníame, (lercó occasio- 
ne, poco dopo una tale scoperta, di entrare in lizza, di 
misurarsi colla rivale, ed anche di superarla con un’ 
arma cosi semplice come la sua —  la verità. Ma 
Ella aveva giá occupato la sua sedia, giá era circondata
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and Joe for this time had nothing left for it but to 
wait with whatever patience he could muster for the 
moral which was sure to close the Tale.

And now , having said so much about these tc Tales 
of my Nursery ”  , I must venture to repeat two of them - 
Only two - T hey possess little to recommend them, nor 
are those that I have chosen superiour to the others in 
merit o f any kind - But the sensations they happened to 
produce were more remarkable , and theref ore 1 select 
them.

As I have said , we had already taken our seats 
around the Lady - She had probably for some time past 
reached the limits of her memory , for it had become 
her custom to ask us which o f her stories she should 
tell us - She did so now - It was my sister’s turn to 
choose - She was a little girl o f  peculiar tenderness of 
disposition - She pressed her rounded chee k against the old 
Lady’s knee and said - “  I like the “  Lost Bride “  best ”

W e had heard the tale before , and it was a general 
favourite -  It was one o f  suffering , and possibly it look 
our fancies but the more for that A tear dried up
as soon as shed - a sigh from p i t y , not from pain , 
excites , but leaves no traces on the youthful mind to 
check its joyousness - And all who have studied Nature 
in that pure mould will own the advantage of awakening 
early there , and allowing to take its course , that sym
pathy for others which leads the mind and elevates the 
heart to approve , concieve , and undertake what is 
g oo d , and great, and useful - And there was novelty 
to us in tales of woe - W e heard of grief as of an u n 
known wonder - Alas! our young hearts met it with 
mysterious and instinctive interest·' - But the old Lady 
is waiting for us.

“  Yes ” She is saying t£ yes - tis but too true - The 
,, lost Bride was my own daughter , my o.vn good girl f 
,, till then - I never had but her - A dear and only 
,, Child - She has cost me many tears , and long long 
,, years of m ourning, And even now , I know not

S i s

dalla infantile udienza, e per questa volta Giuseppe non
ebbe altro di megho a faro che con puzienza attender
la morale, coi non falliva mai di chiudere le istorielle 
di lei, —

Ora avendo io tanto favellato di questi racconti dellá 
Camera della tilia Balia, ¿ d’ uopo che mi faccia animo 
a ripeterne due —  solamente due. Hanno poco onde 
raccomandarsi, e non sono agli altri superiori in m é
rito d 'a lcun genere, ma le sensazioni che per avventu- 
ra produssero essendo stale di maggior momento, mi
íiffrono cafione a trasciealierli.

Co^me ho gia detto ci eravamo assestati intorno alia 
Signora, ed ella aveva forse da qualche tempo toccato
i iimiti della sua memoria, perché era sólita a doman- 
darne quale delle sue istorie ci piaceva che ripetesse. 
Anche allora íece una tale domanda. Toccava la vol
ta di sciegliere a mía Sorella —  una faneiulletta per 
Índole di grande sentimento. Appoggio la sua rotonda 
guaricia contro le ginocchia della Signora dicendo » Per 
me mi piace piii ouella della Sposa perduta. »

Avevamo altre volta udita 1’ istoria, ed era la favo
rita di tutti —  una istoria di dolore che forse per que
sta ragione toccava maggiormente le nostre anime.
» Una lagrima che appena spuntata si dissecca, » un 
gemito figlio della pietá, e non de’ proprii malí rcci- 
tano, ma non lasciano nelle menti giovanili tal trac- 
cia da arréstame la ilarita , — · e tutti quelli che
hanno studiato come in quel bel suolo adoperi la Na
tura, conosceranno di quanto vantaggio sia lo svegliarla 
per tempo, ed il pemiettere che prenda il sao corso 
quella simpatía per gli altri che conduce la mente ed 
innalza il euore ad ammirare —  coneepire —  intrapren- 
deve, il bello, il grande, 1’ utile. ü lnediché vi era una 
novitá per noi nelle istorie lagrimevoli. Sentivamo par
lare di sofferenza come di un’ incógnita maraviglia. Ah/ 
i nostri giovanelti cuori le andavano incontro con pre
muroso ed arcano istinto ! —  Ma la Signora ci aspetta.

» Si, ( diceva ella ) si, non é che troppo vero, la 
» sposa perduta era la mia propria figliuola, la mia 
» fin a quel punto buona figliuola. Non ne ebbi 
» piu —  era única, e dilettissima. Mi ha costato tanta 
» lagrime e lunghi lungln anni di dolore —< e anche
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, ,  what to think , nor what to hope - She must he dead ·.
,, But I know not the day , the hour , she died - I did 
,, not tend her - Strangers perhaps performed that office - 
5, Perhaps alone - deserted - iu want/ — W ho knows , 
, ,  w ho knows? - I think I should he more at rest if I 
, ,  could learn her fate - Now · every night when 1 lie 
,, down I say « perhaps this day she died - and every 
,, hour that passes ! think may be her last! . . . . . .
, ,  1 will go on - but oil ! remember , dears, remember , 
, ,  that all this grief to me , that all I dread or
,, guess for her , arose from one sole fault - the want o f
,, confidence in me - her mother! W hen a child , she 
,, was my j o y ;  as she grew u p ,  my pride - Ever my 
,,  happiness till all was changed in one short hour , in 
, ,  which she sealed my m isery , a n d ,  I fear,  her own.

,, I could not bear to lose her from my sight - And 
,, yet I fancied she must grow dull alone , without 
,, a child o f  her own age to play with - A t  this time
,, my sisier died , and left an only boy - She had pra·
,,  yed me in her illness to befriend him - He was a 
,, lovely child - The age of my own girl, hut taller and
,, much bigger , as a Boy should be - I took him ho-
,, inc , and reared him as a son - Sometimes as the two 
,, grew older , and 1 sat and watched them at their 
, .  play , 1 would think how well t’ would be for me i f  
,,  they should love each other , and wish in time to 
, ,  marry - Then they need nevei leave me - But I che- 
,, eked the thought - At seemed too selfish - For he began
,, to tire of h o m e , and longed to see the world ; and
, ,  at fifteen years old he t >Id me his desire , and
,, asked to go to sea - i  grieved at his request , yet
,, thought it natural , and would not baulk his fancy - 
., And so I  sent him far away , even to India ,, with a 
,, cousin of my own , the Captain o f a Merchant ship 
,, just parting.

,, My girl was likewise now fifteen , and was so good 
,,  and dutiful , I soon got over my regret , and thought

8 1 y
» atlesso non so che pensare, né che sperare. Bisogna 
» che sia morta: ina io non ne so il giorno, non ne 
• so 1’ ora: io non le ho prestato gli nltimi socoorsi:
» straniere maní forse han falto questo ufíiclo: forse 
» era sola —  abbandonata —  povera —  clii sa! —  chi 
» sa! Sentó che sarei piíi tranquilla se potessi eono- 
» soere il suo destino. Ora ogni nolte quando mi corico 
» dieo: forse oggi ella mori ’. ed ogni ora che passa 
» temo non sia stata la sua ultima ora... Prosegulró, ma 
» ricordatevi fanciulli, ricordatevi che tutto questo cer- 
» to doiore per me —  tutto quello che immagino e temo 
» per leí é frutto di un solo suo errore: la mancan- 
» za di eonfidenza in me —  in sua madre/ Da piccola 
» ella fu la mia g io ja ; crescinta , il mió orgoglió ;
» sempre la mia delizia, finché tutto cambió una bre- 
» ve ora nella, quale ella ha suggellato la mia —  e temo 
» forte, la sua miseria.

» lo  non poteva perderla di vista un istante; m’ immagi·
» nava che sarebbe malinconica sola, senza un fanciullo della 
» sua etá  per trastularsi. In  qne l  tempo mia so relia mori,
» e lasció un íiglio único. Mi aveva pregato nella sua ma- 
» laltia di essergli giovevole. Era un bel fanciullo della 
» stessa etá di mia fig'ia, ma pió alto e p i i  robusto 
» qual debb’ essere un rugazzo. Lo presi in casa e n’ eb- 
» bi cura come se fosse mió. Qualche volta, allorché,
» nel crescer dei due fanciulli, io sedeva guardando 
» ai loro ginocchi, ho pensato: quanto sarebbe avven- 
» turoso per me se accadesse che si amassero, e desi-. 
» derassero uniré la loro sorte: allora non mi lascereb- 
» bero inai..! Ma posi freno a siffatti peruieri —  di 
• vero troppo egoisti, perciocché il giovanetto comin- 
» ciando a stancarsi della casa, e mostrando brama di 
» vedere il mondo, giunto che fu all’ etá di quindici 
» unía mi fuceva noto il suo desiderio, e chiedeva per- 
» inesso di darsi al inare. Mi dolse dell’ inchiesta, ni:
■ trovutala naturale non volli combattere quella sua in- 
» clinazione, e lo rnandai lontano lontano fino alie In- 
» die, con un mió Cngino Capitario di un bastimento 
» mercantíle che si trovó pronto alia partenza,

■> Anche mia figlia toccava allora il quindicesiino anno, 
» ed era cosi buona ed obbediente che ben presto 10 dirnen- 
» ticava quel mió dispiaeere, e non pensando che a
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,,  of little and of few save her - In three years more she 
,, was full grown , taller than me - lovely - healthy - 
,,  happy - good - W hat could I wish for more! Oh! 1 was 
,, too much blessed, and i grew too proud - I rejoiced 
,,  more in the work o f my own hands, ( ’ for she had 
,, never left my s i d e , )  than in God’s gift , as such a lo n e - 
,, Here - Children - come around me - See her as she 
,, was ! »

At this , or very near this juncture of her history the 
Lady invariably took the opportunity of recovering her 
own faultering voice , and of checking her fastcoming 
tears , by calling our attention to a miniature picture 
of her daughter - I shall never forget it while I live - It 
was beautiful - 1 never yet have seen a living face so 
beautiful - Such large blue eyes , lifted languidly , the 
tear - drop seeming ready , hut suppressed , as i f  im
ploring pardon for her fault - The full lips closed in 
pensive silence - They left it to her eyes to plead - Her 
fair hair falling on her Ivory shoulders - Yes - it w a s  
beautiful indeed ! —.

T he Lady soon resumed , and in a lighter tone , 
the picture had gone ronnil the little circle, -  It had 
been gazed upon by e a c h  ; and had been passed care
fully irom one small hand into another in emphatick si
lence. The Lady took it last. She never looked on 
it in company. Wiping the dimness which our breaths 
had left upon the glass , she p'aced. it in her bosom , 
where it had hung! , concealed from sight , suspended 
by a broad black ribbon.

11 And now you will hear about gay doings for a 
, ,  wedding. W e  had a neighbour, a rich and powerful 
,, man. He lived in a great house they called the 
, ,  castle. Ho had parks and gardens , and a pack of 
,, hounds , and many other things , which are thought
}} fine and grand ; and he had a healthy family , which
,, was the best o f all his great possessions ; and so he 
j, thought , and often said , himself. Now that mv
,, daughter was grown up I took her more amongst

my neighbours , whom 1 had neglected for her sake 
,, before - Arid we used now to walk , with many others, 
, ,  in the grounds belonging to this gentleman. Someti- 
n mes we went to parties at his hjuse ; and he was

8 19 » lei poco o nulla mi preiirt'va al m ondo. Fra tre 
» altri anni ella era già donna; più alta di me, a v-  
» verteilte , plena di s a lu t e  , contenta , buona, Che 
» poteva io desiderare di più? Oh! io era troppo b e-  
» nedetta dal C ielo; troppo diveniii orgogliosa; —  m i 
» congratulai più dell ’ opera dclle  mie proprie mani 
» ( perché ella non si era mai scostata da me ) che del 
» dono di Dio / —  E cco, fanciulli, accostatevi, guárdate 
» com e ella era ! .................   . »

A  questo, o a simil passo della sua istoria, la Signora 
invariabilmente coglieva l ’ opportunité di rimetter la voce 
mancante, e conteneré le lagrime che stavano per cader- 
le, invitando la nostra attenzione ad un ritratto in mi
niatura di sua figlia. Io non dimenticherö in vita quel 
ritratto: era una meraviglia. Non ho mai veduto viso 
vívenle tanto bello  / cosí grandi occhi azzurri ! la 
lagrima che pareva pronta, ma repressa come im ploran
do perdono del suo fallo ; le labbra turgide chiuse 
in silenzio pensieroso —  confidando alie pupille la di-  
fesa della sua causa —  i  capelli fluenti sopra le sue 
spalle d ’ avorio ; si, egli era veramente una maraviglia.

La Signora ripigliava la parola in tuono cui pareva
volesse dare allegria. II ritratto aveva fatto il giro del 
circolo ; era stato divorato dagli sguardi di tutti ; e 
passato accuratam en te, in enfático s i le n z io ,  da una 
piccola mano ad un ’ altra. Alfine la Signora lo  ripren-
deva. —  Mai ella nol fissava in compagnia. —  l í ip u -
lendo il cristallo dall’ adombramento de’ nostri aliti se lo 
riponeva nel seno, dove, appeso ad un nastro ñero,
stava sempre alla vista celato.

» Ora sentireto di bei preparativi di nozze. Era nostro 
» vieino un ricco e potente Signore che viveva in una 
» superba sua casa, chiamata perció caslello. A veva un 
» gran parco, e vaghi giardini, e mute di cani, ed
» altre cose molte che sono súmate grandi e b elle ;
» e aveva una famiglia sanissima —  il nteglio di tutte 
» le sue grandi possessioni —  com ’ egli medesimo pen- 
» sava —  e spesso diceva. Essendo mía figlia giá 
» grande io la menava meco dai vicini che io aveva
» per suo riguardo fin allora negletti, e c ’ eravamo avez- 
» ze a passeggiare com ’ altri nelle terre di quel Signore, 
» a frequentare la conversazione della sua casa ed
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,, kind to me and to my girl - And once he said, he wished 
,, his own might grow up like her - And then his eldest 
3, son came home from College -  A  fine young man he 
,, was - Alas/ I loved him soon ■» for very soon I saw 
33 he loved my daughter - Mothers have quick eyes 
,, His father loved her too , and eased me of all care 
„  hy telli ng me at once that he approved the choice 
3, lug son had made - And now was I content indeed - 
,, For  still I should not lose her.

,,  The marriage soon was settled - All but tlie day was 
33 fixed ~ And that was left uncertain, at my own moS[ 
,,  blind request, because my nephew , the boy I had 
33 adopted, was just returned from India , and any hour 
,,  might bring him to his home. My daughter left it 
,,  all to me. - She had no will but mine. Sometimes 

,,  I questioned her , and tried to make her speak her 
,,  thoughts - her wishes. - No - She had none to tell - 
3, She was satisfied with all that I did for her. - And 
,,  she would hang upon my neck, and clasp my hands, 
,,  and thank me for my care , and make me promise 
,3 never to desert her. She was so used to me , she 
„  could not bear to part , even for the distance of a 
„  mile. My Nephew came at last, and caught us thus 
33 together. W e thought him some gay stranger come 
,,  to attend the Bridal - He was so tall - so graceful - 
33 and so handsome - But he spake - and then we knew 
,, his voice - then was joy indeed - Alas / it did not last.

,, Now there was nothing more to wait for - And 
,,  the wedding day was fixed. W ould  that it had been

tne very nesl: 5 tor then all might h ive ended well.  - 
,, But now the father changed his first intention and 
,, wished to have a gay and publick marriage ; and th a t  
,,  took time and preparation. Every one was busy ; 
,, and [ was called upon to help. T hey thought to 
,, honour me by taking my opinion. T ’was all against 
,,  my wish and taste - But how could 1 decline it?
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■. egli faeeva moite accoglienze a me ed alla mia figüa,
» e disse un giorno che desiderava la somigliassero le 
» sue figliuole. Tornava in quel tempo a casa dal 
» G illegio il suo figlio maggiore. Era un caro giovi- 
» netto ; ed oîrnè! prontamente 10 lo amava , perché 
» prontamente mi accorsi che amava mia figlia, —  Sa- 
» gacissimi sono gli occhi di una madre'. —  Anche il 
» padre di lui l’ amava, e sollevavami da ogni ansietà 
» dicendoini francamente che approvava la scelta di 
» suo figlio; ond’ io ne fui lietissima, perché cosi non 
» mi sarei divisa giammai dalla mia diletta.

» Il matrimonio era stabilito, e tutto fissalo, eccetto 
» il giorno, che si lasciava incerto alla mia cieca richie- 
» sta, pcrciocchè mio nipote, il giovane che io aveva 
» adottato, era in quel punto di ritorno dalle Indie,
·> ed ogni momento poteva girmgere a casa. Mia figlia 
» lasciava tutto in mio arbitrio: non aveva volontà
» che non fosse mia. Alcune volte io la interrogava 
» e voleva farle pur dire i suoi pensieri, i suoi de- 
» siderii: —  no, nulla aveva a dire: era contenta di 
» tutto ció che io faceva per lei, e soleva sospendersi 
» al mio collo, e stringermi le mani, e ringraziarmi di 
» ogni mia sollecitudine, e farmi prometterle di non ab- 
» bandonarla mai, mai. Era cosí assuefatta con me che non 
» avrebbe sofferto che io mi fossi allontanata di un 
» miglio. Alfine giunse mio Nipote, e ci colse in que- 
» gli abbracciamenti.· Lo credemmo qualche amabila 
» straniero veiiuto per assistera aile nozze ; tanto della 
» persona era grande, graziuso , e ben fatto ; ma 
» quando parlô conoscemmo subuo la sua voce, / ed al- 
» lora era una vera gioja. Ounè ! —  non doveva d u- 
» rare !

» Tolta cosi ogni cagione a dilazioni, conveniva pur 
» fissare il giorno delle nozze. Olí! si fosse fissato il p i ú - 
» presto, che forse allora tutto sarebbe riuscito a buon 
» line. Ma eccoti clie il padre ebbe a mutare la sua 
» prima intenzione, e desideró che il matrimonio fosse 
» pubhlico e splendidissimo ; cosa che domandava e tem- 
»!po e preparativi. Ciascuno erai in faccende, e bisogna- 
» va che nnch'io mi dessi datlorno. Credevano farmi 
» onore consultandomi sempre : tutto era contrario
» alla mia vo lon tà , al mió gusto ; ma come avrei

822



, ,  Alas! alas 1 we know not what we d o ,  we know not 
,, what we ask!

,,  The morning came - I dressed the Bride myself - 
,, She would not suffer me to make her fine - A  plain 
,,  white robe , u long white veil , t’was all her orna- 
,, ment - But oh/ how fair she looked / Her sunny rin- 
,, glets fell along her face ,  and partly hid her blushing 
,, cheeks · Her big tears dropping like a shower of sum- 
, ,  met rain. I leit her early to compose herself , and 
,, bade her Cousin do a Brothers part , and bring her 
,, to the Castle at the hour appointed. For my presence 
,, was desired before hand , and I could not get myself 
„  excused.

,, W e were all m e t ,  and all at last was ready - But 
,,  still no Bride appeared. I stood upon the stairs that 
,,  I might see her first, and lead her to the rest. I 
, ,  Waited long - Tha Bridegroom stood there too - I saw 
, ,  his cheek grow pale - I marked his clouding brow - 
“  All is not right ”  - at length he said ; and shook his
,, head , and looked into my face - Poor youth! lie
,, loved her well - I felt so sure , I smiled , and bade 
,,  him go, and chide the Bride himself; - And then his 
, ,  father came , rnd asked me for the Bride - And he too 
,, looked so strangely grave, that suddenly I trembled 
,, like a leaf , and felt a pain shoot through my heart. -
,, It has never left it since; -  it is there now - it will
,, he till . . . ,,

The old Lady wept out right. W e had heard the tale 
before , but never with so much minuteness; - and till 
now she always had coutrived to check her tears in ti
me. - W e all clung to her ; some sobbing loud. - In 
each  young face there was a look of sympathy, blended 
with one of eagerness to hear the r e s t ; but which in 
stinctive delicacy forbade to shew itself in words.

The Lady wiped her tears away. - She kissed us all ; 
and motioning that we should take our seats , she said. - 
“  Oh yes ! - the Bride was lost - She never more was 
,, se e n .-  She had left her mother’s house that morning. -
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» poluto oppornii/1 Oimè / oimè! sappiamo pur maie ció 
» che faceiamo, ció che desideriamo ¡

·> 11 giorno arrivô. —  Io medesima vestii la Sposa. —
» Non voleva consentirait di molto aeconciarla. Un 
» semplice abito bianco, un lunghissimo bianco velo 
» formavano ogni suo adoriianiento. Ma oh com’ era 
» bella! I capelli d ’ oro errándole in lunghe aneila sul 
» volto ascoudevano in parte il rossore della sua gota, 

e le grosse legrime che le cadevano a guisa di piog·
» gia estiva. Io la lasciava di buon mattino acciocchè 
» si tranquillizzasse, ingiungendo a silo eugino di lar 
» seco lei le parti di fratello, e di condurla in suffi ora 
» prefissa al Castello, ove la mia presenza era necessa- 
» ria, e dove io non poteva scusarmi di non andaru.

,, Eravamo tutti alfine ragunati , _ tutti e tullo era 
,, in ord in e, e la Sposa? —  La Sposa non veniva.
,, lo  stava sulla scala per vederla la prima e coudur- 
,, la ira gli altri. Io vi stava lungamente ; e lo spo- 
,, so vi stava vieino a me. Io vedeva impullidire la sua 
,, guancia, osservava il suo ciglio infoscarsi. “  Qual- 
,, che cosa non va b en e ., ,  —  Alfine diceva, e scunicva il 
,, capo, e mi fissava in volto. Povero giovanetto/ Egli 
,, l ’ amava tanto! Io mi seritiva cosi sicura che sorrisi 
., diéendogli: andasse, e sgridasse egli medesimo la Spusa.
,, Poi venne il padre, e —  la sposa, la sposa mi domandava.
;, Aveva anch’ egli un aspetto cosi stranamente cupo —
., che subito —  tremai come una foglia, e sentii un 
,, acuto dolore trapassarmi il cuorc. Da quel punto 
,, quel dolore non mi ha mai lasciato . . . . .  c qui o r a . . . .
,, sarà qui f inché.... . .  ,,

La veechia Signora si diede a pisngere senza riîegno. 
Avevamo già udita l ’ istoria, ma non mai con tante par- 
ticolarità, e fin allora Ella era riuscita a frenare le la
grime. Tutti ce le serrammo d’ intorno; alcuni singliioz-. 
zando forte. In ogni giovinetto viso era uno sguardo <1¡- 
sirnpatia misto ad un altro esprimente il desiderio di 
udire il resto della storia, desiderio che la innata de· 
licatezza non permetteva di mostrarsi in parole.

La Signora asciugava le sue lagrime baciandoci tutti, 
e accennando che riprendessinio posto , poi diceva:
,, Si, si, la Sposa era perduta ! —  non fu vista mai 
,, più ! —  Quella nsattina aveva abbandonato la casa di
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, ,  Her cousin loo was gone - both gone - both gong 
,, tagolher. ·

,,  It seemed that be had dared to love one promised 
,, to an other , and had supplanted him in her affection. -■ 
,, He had done more and worse. - He had wrought upon 
, ,  the poor deluded girl to hide the truth from me , 
,, her mother/ - He had persuaded her that , even i f  
,, 1 would consent to let her break her faith where it 
,,  was pledged already, I could not; - that such were the 
,, restraints of honour over will - Alas / how false, when 
,, all I wanted was her happiness , and stili to keep 
, ,  her near me.

,, Y ou  are all too young to know the extent of such 
,, a fault; - you cannot comprehend the ruin it surely 
, ,  brought on them; - Nor , though you see my tears 
,, and hear my mourning , can your hearts , still igno- 
,,  rant and light, concieve my load of grief.

,,  They never could he traced. - I know - I feel she 
,, died - For well she knew my love , and well she 
,, would have guessed at my forgiveness. » - At these 
words the Lady rose from her seat, withdrew to a d i
stant corner of the nursery , sat down there , and threw 
her handkerchief river her face. - For some time she 
continued sobbing ; this was succeeded by a swinging 
motion of her body ; - then by a slight tapping of her 
foot upon the floor ; and at last lier regular and softer 
breathing made us hope her cares were for the momenj 
hushed in sleep.

And now old Joe’s turn came. - W e soon were crow- 
ding round him ; and , had he been quite a master at 
his trade he would have seen that he could riot have 
found a happier moment for one o f his usual sallies - 
That we were eagerly expecting such , that we were 
looking for an excuse to return to our wonted cheerful
ness, and to throw off the weight which the Lady's 
agitation had left upon our spirits - W e  wanted Shakes- 
peare’s Gravediggers in short - But this was a stroke 
above Old Joe , and he kept doggedly to his preconcieved 
intention to supply us largely with what we had offended 
him by loving in preference to his most brilliant fictions, 
the truth , in however melancholy and plain a garb .

8 a 5
, ,  sua madre. Anche il Cugino era parlito anibedue 
,, partid —  ambedue partid insiemo /

,, Pareva ch’ egli avesse osato amare la íidanzata, ed 
,, usurpare gli affetti dovuti ad un altro. Aveva fatto 
,, di più, e peggio. Aveva persuaso la povera fanciulla il- 
,, lusa a nascondere la verità a ma —  a sua madre! 
,, Le aveva fatto credere che anche se io avessi voluto 
,, consentiré a lasciarla romper la promessa fede, io non 
,, lo avrei potuto, tali essendo i íreni dell’ onore sulla 
,, volontà. —  Oimè, quanto era falso! perché io non 
,, pensava che alia sua vera felicita, e ad averia sempre,
,, sempre vicina.

,,  Siete tutti troppo giovani per conoscere le conse- 
,, guenze di un tal fallo ; non potete comprendere 
,, la ruina che certamente ha loro cagionato; né quan- 
,, tunque veggiale le mié lagrime, e udiate i miei la- 
,, menti, i vostri cuori inesperti e giocondi possono ¡n- 
,, tendere la forza del mió dolore,

„  Non si è potuto mai rintracciarli. - lo so , io sentó 
,, ch’ ella è morta , perché ben sapeva ella il mio aniore. 
,, e avrebbe bene indovinato il mio perdono. » In que- 
sti detti la Sigriora si alzava, ritiravasi in un remoto 
angolo della stanza , e vi sedeva gettandosi il fazzoletto 
sul volto. Continuó per un tratto a singhiozzare : questo 
fu seguito da un dondolarsi della persona, e poi da un 
leggero batter di piede sul pavimento , ed alfine la sua 
respirazione più calma e regulare ci diede speranza che 
le angoseie di lei fossero per allora sopite nel sonrio.

Toccava al vecchio Giuseppe a parlare. Ben presto 
noi fumino tutti intorno di l u i ,  e s’ egli fosse stato un 
capo-artista nel fatto suo , avrebbe veduto che non po- 
teva sciegliere miglior momento per una delle sue sollte 
stravagaiize ; che noi ne stavamo aspettando; che cerca- 
vamo una seusa per tornare alia nostra ilarità , e solle- 
varci dal peso che l’ agitazione della vecchia Signora aveva * 
lasciato sul nostro spirito.—  Ci mancavano i Beccamorti 
di Shakespeare. —  Ma questo era un tratto al di supra della 
mente di Giuseppe , il quale si manteneva ostinatameute 
nel suo primo proposto di darci con usura que lio per 
cui noi 1’ avevamo offeso amándolo meglio delle sue più 
hrillanti fantasie , — il vero in qualunque malinconica e 
semplice foggia. 1
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“ You have all been told ” Old Joe began - “ that my 
,, master , your Father , entered the army young. - He 
,, was but 18 wben lie and 1 began our lives as soldiers 
,, together; - And although at first he could not afford to 
,, pAy a servant , still , though I say it , he never 
,, wanted one while I was by. - I was a private in the 
„  company in which he began his military life as Ensig n .

,, W e had no sooner joined our Regiment than it was 
„  ordered upon service to Jamaica. W e were marched to 
„  Portsmouth to embark. There was sad crying and la- 
, ,  meriting, as is com mon, amongst our women; and I 
, ,  was heartily g lad ,  at that moment, not to be harnpe- 
,, red with a wife and family. A  few of the best washers 
5, and hardest workers amongst them were fixed upon to go 
,, out with us. This, instead of pacifying the others, only 
, ,  made them the more clamorous; but from this time 
,,  there was so much ufspite and jealousy mixed up with 
,, their distress, that it did not pain one’s heart so much 
,, to bear it:

,, W ell  - we went to Portsmouth; and just as the last 
, ,  of us were embarking, when the sails were loosing, 
, ,  and the ships getting under w a y ,  there came a fine 
„ y o u n g  fellow on board o f  us, asking to speak with the 
, ,  Colonel. He was a Volunteer. W e were going to a 
,, place where the yellow fever was pretty sure to thin 
, ,  our Ranks , let alone the service. His appearance was 
„  in his favour. He was young, and tail, and handsome. - 
„  T ’was plain be was a gentleman by birth, although he 
,, had to seek his fortunes in the wars. His desire to go 
,,  out with us would have been granted as soon asknown- 
, ,  only it was coupled with a troublesome condition. 
„ H i s  wife must likewise be allowed to go.

,, It seemed something unjust to grant this favour to a 
,, stranger, when it had been necessary to refuse it to so 
, ,  many of our own poor fellows. But be was very ur- 
,, gent-T ears stood in his dark eyes, and his cheek grew 
, ,  deadly pale, while he waited for the final answer o f 
, ,  the Colonel. Some few of those among us who had 
,,  left wives behind them of their own came forward, 
, ,  softened by the poor lad’s attitude, aud begged that 
„ h i s  petition might he beard. For well they knew t’was
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Sapete tutti ( si faceva a dire Giuseppe ) che il 
j, mio padrone , vostro padre entro nella milizia gio- 
,, vanetto ancora. Non aveva che diciotto anni quando 
)> e<l  *° cominciammo jnsierrie là nostra vita da 
„  soldati j e comécché sul principio egli non fosse 
,, troppo in istato di mantenere un servo , tuttavia , se 
,, mi è permesso il dirlo , non gliene mancô mai uno 
„  fintantochè io gli fui appresso. Io era semplice sol- 
„  dato nella compagnia in cui egli comincio a militare 
;, col grado di Alliere» Eravamo appena giunti al no- 
,, stro reggimCnto che venne questo mandato di servigio 
,, fino in Giammaica. Fumino a giornate a Portsmouth 
„  per imbarcarci. V i  era secondo il solito un pian- 
), gere e lamentarsi delle nostre donne , ed io in quel 
„  momento moltissimo mi congratulai meco di non tro- 
,, varmi incomodato da moglie e figli- Poche fra loro 

delle migliori lavandaje e lavoratrici furono seelto per 
,, venire con noi .· questo invece di pacificare le altre 
„  facevale anche più clamorose ; ma da quell’ istante 
„  erano misti al loro dolore tal dispetto e gelosia , che 
j, n o n -accorava più tanto 1’ udirle.

i, Eravamo a Portsmouth : gli ultími di noi stavano 
imbarcandosi : le vele fluttuanti : i bastimenti nella

,, commozione déll’ allestirsi ; quand’ ecco un bel giovane 
„  veniva sul nostro ponte domandando di favellare al 

Colonnello. Era ùn Volontario. E andavamo in 
,, luogo ove quasi di sicuro la febbre gialla farebbe 

strage delle nostre fila , pér non parlare del servigio. 
„  11 suo aspetto lo favori va. Era giovane , alto , 
¿, avvenente , per certo gentiluomo di nascita ; sebbene 
,, astretto a cercar fortuna fra le armi. II suo desiderio 
,, di venire con noi sarebbe Stato soddisfatto, manifestad* 
,, appena , se non che era acConlpagnato da una con- 
,, dizione difficile : sua moglie doveva seguirlo.

„  Sapéva un tal poco d’ ingiustizia concederé nd un 
„  eslraneo quel favore che era stato d’ uopo rifiutafe a 
„  tanti de’ nostri poveri Camerata. Ma egli si mostrava 
,, ansiosissimo ¡ le lagrime comparivano sopra i suoi neri 
„  occhi , e la sua guancia prendeva la pallidezza della 
,, morte intanto che aspettava la definitiva risposta del 
, ,  Colonnello. Alcuni di quelli fra noi che avevano 
„  lasciato addietro le mogli , si avvicinarona raddolciti
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, ,  thought of their condition that alone withheld the Co* 
, ,  lo n e l , who now seemed very glad to give assent, 
, ,  and bade the young man fetch his wife directly.

,, He did not stay to be twice bidden; - the next mo- 
,, ment he was over the ship’s side - and in brief time 
,,  returned, accompanied by a person, evidently likewise 
„  under a disguise. She had on'·a close bonnet - and was 
, ,  muffled up in a large cloak. She kept her head bent 
,, down , and followed her husband in perfect silence. - 
,,  W e were o f course a little eurions - and it was easy to 
,,  percieve that, notwithstanding all she did to hide it, 
, ,  she was both young and beautiful.

,, Whether this young volunteer ever got the Colonel’s 
,,  ear or not, t’was not for us to judge, But true it was, 
, , h e  was much favoured by him; and not alone by 
, ,  h im , but also by all the officers,. So much so that 
5, the ship’s Captain caused a s,o,rt o f  cabin to be kno- 
,, eked u p ,  apart from the rest of us, in which this 
, ,  couple was allowed to sleep, and which the woman at 
,, first seldom left - As we proceeded on our way , ho- 
, ,  waver, the heat became oppressive, and then ŝhe was 
,,  obliged to come on deck for air. She waited till the 
,,  dusk, but there was light enough even then to sh e w  
,, her beauty. She was pale, and seemed unhappy; and 
,,  tears were often on her cheeks. W hen she appeared, 
,, all seemed to feel she cared not to he gazed a t , and 
,,  all would go or look aside. - She never moved a step 
,, without her husband. They would lean over the ship’s 
,, side together, and sometimes sit till midnight on a gun , 
,,  but never speak a word above a whisper. Sometimes 
, ,  she would begin to do some common n eedle-w ork, 
,, but, i f  observed, would quickly hide her hands. Her 
,, long and ivory fingers told too well the truth she wi- 
„  shed concealed.

,, W e  all percieved that this young creature’s melan- 
,,  choly but encreased with time. - She often tried to smile, 
,, as if  to cheer her husband; but her cheek grew paler 
,, still, and very thin ; and our hearts ached to see her 
, ,  get weaker every day and weaker. Too surely she was 
,, perishing by slow degrees.

8a9 ,, dalla semblanza del g iovane, e pregarono fosse esa u- 
,, dita la uta inchiesta , ben sapendo come solamente il 
,, pensiero della lor condizione ritenesse il Colonneljo.

,, Non era bisogno prégamelo due volte. In un bale- 
,, no fu ftiori del bastimento , e poco dopo ritorno ac- 
,, compagnato tía una persona evidentemente travestita. 
„  Con una cuffia chiusa —  avvolla in gran mantello —  
,, bassa la testa , seguitava in gran silenzio lo sposo. Na- 
,, tura! cosa era che fóssimo un pó’ curiosi , e facile il 
,, distinguere che ad on ta di quanto faceva per nascon- 
,, derlo, ella era e in fresca, età, e bellissima.

,, Se questo giovane volontario fosse o no all’orecchi > 
,, del CotonnelTo , non istava a noi gjudicarlo : ver.o è
,, pero che fu da luí moho favorito , e non solo da lui,
,, ma anche da tutti gli altri üffiziali ; di maniera che 
,, il Capitano della nave oïdinô per lui una specie di se- 
„  parata cameretta , dov’ era permesso a questa coppia 
,, dormiré , e donde la donna per un pezzo non 
,, usci che di rado. Ma cammin facendo , divenuto il 
,, caldo opprimente, ella era obbligata di venir sul ponte 
,, per respirare aria. Aspettava il crepúsculo , ma vi 
,, era seinpre luce bastante a far vedere la bellezza di 
,, lei. Era pajlida —  colla semblanza del dolore —  colla 
,, gota spesso umida di pianto. Al venir di lei ognuno 
, ,  parea sentisse ch’ ella non a m i va di essere osservata, 
,, ognuno avrebbe voluto ritrarsi o volgersi altrove .
,, Mai non faceva un passo senza il niarito. Eglino
,, erano avvezzi ad appoggiarsi assieme sul parapetto del 
, ,  bastimento , e sovente a sedere fino alla mezza nette 
,, sopra un cannone, ma non dicevano parole che non 
,, fossero un basso bisbigliare. Talvolta ella cominciava

coll’ ago quttlche coniune travaglio , ma se per ventura 
,, fosse stata occhiata , avrebbe. súbito nascosto le m an í, 
,, perciocchè le sue dita lunghe c bianchissime dicevano 
,, troppo chiarainente la veritá che desiderava nascondere.

,, Era facile ¡1 vedere che la malinconia di questa 
,, giovane creatura non faceva che crescere col tempo. 
., Spesso ella si provava di sorridere come a conforto 
,, dello Sposo , nía la sua guancia più e piú impalü- 
,, diva , più e più si attenuava. Ci doleva il cuore 
,, di vederla cosi di giorno in giorno infievolire—  nía 
,, pur troppo era certa che gradatanieute si consumava /,
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,, W e are not all born for luck. And this poor couple 
,, shewed it. That they were other than they seemed 
, ,w as certain. But who they really were, and what had 
,, sent them forth upon a rough eold world , w e none 
,, of us could fathom. W e let our fancies work , howe- 
,, ver, and w e guessed their’s were two fond and faith- 
,,  ful hearts, whom friends and fortune frowned upon , 
, ,  and would divide , but who had given them all the 
, ,  slip, and trusted to strange lands and faces for prote- 

,,  ction.
“  At lenght we reached our destination, and then we' 

,, saw but little o f  her. The Volunteer had not been at 
,,  first admitted. The regiment had above its compliment. 
, ,  But he soon become a private Soldier, and not a cle- 
,,  verer or smarter lad we had. His daily duties over, he 
, ,  would go home directly. Sometimes we saw him walk 
,,  ing with his wife, whose slender form was bending, 
, ,  and her step grew very slow.

“ And now a season of great suffering arrived - T ’was 
„ A u t u m n ,  and the yellow fever raged - The Hospitals 
,, were filled with sick , and Death began to thin our 
, ,  ranks apace. Mo one could count upon another hour 
, ,  o f  health, another day of life; - All ages were alike to 
,,  this fell malady. - Our youngest and most vigorous drop- 
, ,  ped, even with the oldest and the least robust. - It see- 
,,  med as if  a careless spirit fought the longest f ig h t; 
,,  and those who were the readiest to go , remained the 
,, healthiest. So, those whose minds were ill at ease, and 
,,  anxious had little or no chance. The universal favou- 
, ,  r i t e , the handsome Volunteer, was thus marked out 
,,  by fate. If  youth, and strength of limb, and dauntless cou- 
,, rage could have kept this enemy at bay, the volunteer 
, ,  would have escaped. But n o ;  against ibis encounter the 
, ,  bravest and the strongest entered unarmed and unpro- 
,,  vided - And this poor youth was laden with a load of 
,, secret grief. He was struck one morning, and at noon 
,, I saw him carried to the Hospital. His young Wife fol- 
, ,  lowed him. Alas! She looked more like a corpse than 
,,  any thing in life, She followed silently - Patience was

, ,  Non aiamo tutti nati per la buona ventura, e n’ era 
, ,  esempio questa povera coppia. Sicuramente essi non 
.,, erario quali parevano , ma chi fossero in realtà e qual 
„  motivo li avesse cacciati alla mercè di uu mondo 
,,  crudele e perverso, questo è ció che nessuno poteva 
,, scandagliare. Tuttavia noi lasciatnmo il freno alie no- 
.,, stre fantasie, e credemmo indovinare che fossero due 
,, cuori amanti e fedeli cui la fortuna e gli amici aves- 
,, sero perseguitato , e tentato dividere , ma che invo- 
,, latisi , fidassero per protezione a terre e volti stranieri.

,, Finalmente giungernmo al nostro destino , c allora 
,. non vedevamo che di rado la giovane. Il voluntario 
,, non era stato ammesso nel reggimento, perche piucchè 
,, completo ; ma ben tosto ei divenne soldato , e non si 
,, poteva vedere un giovinotto di lui più destro e ben 
,. messo, 11 suo debito giornaliero compito tornava su- 
,, bit« a casa, Qualche volta lo vedevamo passeggiar 
,, colla moglie , la cui delicata persona viemaggiormente 
,, declinava , e metteva il passo lento lento.

Venne poi una stagione di gran dolore. F.ra l ’ autun- 
,, no , e la febbie gialla impervet^va. Gli Ospedali 
,, andavano pieni d" ammalati , e la morte si affiettava a 
,, diminuiré le nostre fila. Nessuno poteva contare sopra 
,, un’ altra ora di salute —  un' altro giorno di vita. Tutto 
„  le età erano uguali per questa terribile malattia : i
„  più giovani e i più vigorosi de' nostri cadevano ad 
,, un tempo coi più vecchi e i meno robnsti. Pareva che 
,, uno spirito indifférente mantenesse il meglio salda re- 
,, sistenza ; ed i più disposti ad andarsene, quelli re-,
„  stavano i più illesi, Cosi i perturbad da tristezza e 
,, da ansieta avevana poco a sperare.

,, L ’ universale favorito, il bel volontario fu in tal 
,, modo segnato dal deslino. Se gioventù, e robustezza ,
,, e intrépido animo avesser potuto tener lontano queli' - 
„  inimico , il volontario sc ne sarebbe Uberato. Ma 
,, no ! a quello scontro il più coraggioso , il più forte 
,, si trovava senz’ armi e sprovvedutu, e questo po- 
,, vero giovane era già oppresso dal peso di un s.egreto 
,, dolore. Fu colpito una mattina — · e sul m e u o  giorno 
,,  io lo vidi portato allô Spedale. La derelitta lo segui- 
,, tava ! Oimè ! aveva più Í’ aspetto della morte che di 
„  çosa vivent?. Procedeva taciturna; — la pazienza era
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,,  pictured in her lovely face, ( which she was now for* 
,,  getful to conceal) and gentleness - Until some one, (t’was 
5, meant in kindness ) wished to part her from her hus- 
,,  band - And then she looked so wild and fierce; and 
j ,  made such forcible resistance that they let her pass.

,, He lasted for some days - But his state was hopeless 
„  from the first. He was questioned by the Colonel’s or- 
,, ders, and encouraged to speak his mind. T ’was thought 
,, by every one that he would now disclose his real name 
,, and station. No - He only prayed to be attended by his 
,, wife, and by her alone, and, i f  it were possible, to be 
,, placed some where with her apart from others. It hap* 
5, pened that this indulgence could just then be granted ; 
,, and be was moved into a sort of closet, where they 
„  were left together, excepting at those hours when the 
,, Surgeons visited the sick.

,,  The door of this small chamber had a lock. The 
,, young woman took the key inside. One morning when 
,, the Surgeons began their rounds with the poor suffe- 
,; rer, ( who the night before had appeared at the last 
„  gasp), she did not answer to their knock. T hey went 
„  their way, and came again as they returned from seeing 
, ,  others of the sick and dyin g-Still  no sound was heard- 
,,  no answer given , and it was necessary to force, the 
„ d o o r - ( i n  such sad seasons there is no time for cere- 
,,  mony ) - Alas-' and what a sight was there - both dead! 
„ b o t h  lying dead together, clasped in each others arms/

,, The Surgeons said the man must have departed first ■ 
„ b u t  She had only just expired! He had fallen by the' 
,, fever - She had sunk by slow decay. Nature in hei 
,,  had long been nearly spent, and it seemed as i f  the 
,, vital spark bad lingered, while her husband breathed, 
„ f e d  by the vain hope of saving him!

“ W e buried them together - without a n a m e - F o r  well 
, , w e  knew the one they used was feigned - And nothing 
,,  more was k n o w n , and nothing more was said about 
„ t h e m  Look at this Ring - T ’ is very curious, and it mus! 
,,  be very ancient. It was on the poor girl’s finger when 
,, she died - The Surgeon took it off. He fell a victim

833 „  dipinta sul leggiadro volto ( che allora non pensava a 
„  nascondere ) ; eravi dipinta la docilité —  finché fattosL 
„  innanzi qualcuno ( 1’ intenzione n’ era buona ) per se- 
„  pararla dal marito, ella prese un’ aria cosí insensata 
,, e feroce , e oppose una resistenza cosi veemente , 
„  che la lasciavano andaré.

,, Egli visse ancora qualche giorno —  ma la sua con- 
,, dizione fin dapprincipio era disperata. F a  interrogato 
,, d’ ordine del Colonnello, e incoraggiato ad aprir frun- 
„  camerite 1’ animo suo. Tutti credevamo cbe allora egli 
„  avrebbe scoperto il nome, ed il grado. No —  Egli non 
,,  pregava che di essere assistito dalla moglie , e da 
„  lei solamente, e ,  se fosse stato possibile, di esser 
,, posto con lei in qualche luogo appartato dagli altri. 
,, Aceadde in quel momento che si potesse usargli quella 
,, condiscendenza , e fu messo in una stanzuola , ov’ e- 
,, glino stavano sempre soli —  fuorchè nelle ore in cui i 
,,  medici visitavano gli ammalati.

, ,  La porta della stanzuola aveva serratura, e la gio- 
,, vane ne teneva la chiave. Un mattino che i medici 
, ,  cominciavano il giro da quel povero malato ( che la 
„  corsa notte era paruto all’ ultimo ) ella non ri- 
„  spondeva al loro piccbio. Se ne andavano e ritorna- 
,,  vano finita la visita agli altri ammalati e moribondi.— ■ 
„  Nessun rom ore— nessuna risposta. —  Fit necessario for- 
j, zare la porta. ( In tali funeste circostanze non è luogo 
,, a cerimonie ) Oh Dio ! qual vista ! ambedue morti, —
„  ambedue insieme stesi morti —  1’ uno nelle braccia 
,, dell’ altro!

,, I medici dicevano aver dovuto l’ uomo dipartirsi pel 
„  primo , ina che Fella —  era allora allora spirata.
,, Egli perito di febbre —  ella estintasi lentamente. In 
,, lei la natura era quasi spenta da lungo tempo , e pa- 
,, reva che la favilla vitale avesse in lei durato fincdiè * 
,, visse il marito , nutrita dalla vana speranza di salvarlo.

,, Li seppellimmo uniti, senza nome ■— perché ben sape- 
, , ' V a m o  esser finto quello che purtavano—  e nulla più 
,, se ne seppe, nulla più se ne disse. Guárdate questo 
„  anello ; —  è di forma curiosa , e debb’ essere anii-
„  chissimo. Era nel dito della povera giovane quando 
„  mort. Il medico lo prese. —  Egli medesimo fu una
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,,  to the fever soon himself - And then I bought this trin- 
, ,k e t  of his servant. ”

W e  heard a sob; a groan - ££ Oh! let me see that I l in g !M 
, ,  the Lady shrieked - She snatched it from our hands - 
,, "yes’ - yes! ”  She cried - ” it is the same - the same I 
,, gave her on that fatal morning when I saw her la s t - 
,, It had been her Father’s, and sire promised to preserve 
5, it till her dying day - Oh ! I have heard it all - Yes-yeS,-? 
„  that poor unfortunate! She was indeed my C h i ld ! .* , ”

835
sollecita vittima della febbre , e aljora io dal suo sprvo 
comprai questo giojello. ,,

Udimmo un singhiozzo ? un gemito —  ££ Oh lasciatemi 
vedere quell’ anello ( gridö la Signora ) e strappatolo 
dalle nostre m an i» S i , —  si ( esclanaava ) e lo stesso ~i 
lo stesso che io le diedi quel fatale mattino che la vi
di per 1’ ultima volta ! Era di suo padre— ed ella pro- 
mise di conservarlo fino alia morte. —  Oh ! jo ho in- 
teso tutto! — Si , s i ,  quella pavera svenfurata era pur 
troppo u m  figlia
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j .  Lu  istoria io narreró che strana e mesta 
D i sala dei demoni il nome ottenne; 
lo  dei demóni cantero la festa,
Ed ogni cosa che la dentro avvenne.

•a. Storia che benché sia dolente e fiera
Porge al mío vivo immaginar diletto;
Storia che qnanto è stravagante è vera,
E  niun puó farla di dubbiezza oggetto.

3 . Pronta è Ja mensa, e nella sala in líete
Grida bevendo i convitati vannoi'
Seccbe han le gole, e molle è la párete, 
Chiusi i baleen, chiuse le porte stanno.

4 · A  che la mensa e i*  convitati eletti?
E  la gran festa a che ? Quai mai cagione
Tra freschi mûri e sulle tombe eretti 
Conduce a gavazzar tante persone?

5 . Gia  d’ Ognissantí il nuovo di correa,
Che il Baron Cosmo era col Sol levato:
U n fatto orrendo meditato avea,
E  orrendo un giuramento avea giurato.

6. A  Chiesa santa gia quell’ alma pia
Molto ebbe tolto terren grasso e bello,
E  ove fu d’ Ognissanti i 5 Abazia
U suo costrutto avea forte castello:

7. Perché il nostro buon re, 1’ ottavo Enrieo,
Questa ricca Abazia gli avea donato 
Quando alia Chiesa egli si fe’ nemico,
E  tutta la rubo del suo legato.

8. Sol 1’ autiea restava aurea Cappella:
Ma non prete, non moñaco v ’ avea,
Ed oggi a laute e piene mense appella 
L a  squilla che le preci indir solea.

CJ
T

g .  D ’ ebbrézzá lestimoni e di follia
D ’ antica pietra grígia i muri santi,
L e  parole in udir ribalde e rie 
Si seuotean sotto i loro eco sonauti. 

ï o · » Una sala, una sala: ed alta e vasta 
» L a  voglio, ( del Baron dicea la possa )
» Fatela qui sovr’ ogni salma guasta,
» E  confúndete con le pietre 1’ ossa.

1 1 .  Uopo da molto lio d ’ uua sala augusta,
» Quale a’ miei pari e a m e medesmo addice; 
» Che 1’ antica Cappella è troppo angusta
» E  di vestíbol sol fara la yice.

1 1, » Col bpon vino io battezzo, e al mió soggiorno
» Mutero nome: d’ Ognissanti sia 
» L a  Chiesa or sala dei demoni, e il giorno
» Dei Santi festa dei demoni e mia.

1 3 . » Nel di primo Novembre ereditai
» II terren che mia cosa è diventato:
» Santo nessun con voti io supplicai,
» Ma il demon per ajta ebbi chiamato.'

1 4 . « A  lungo con ¡a speme in cor sospesa
» BrogliaVa a Corte, e pur brogliava invana 
» Finché parte dei beni io della Chiesa,
» Lasciar pronúsi ál malo spirto in mano.

» D ’ atrocité che ogni perdono sfida 
>, Indi cominera una caligiu ñera:
» Se alza i rat dalla bara il suicida
» Non vede azzurro e più  nel Ciel non spera.

j 6. » Queslo ogni anno osservar vo’ di festivo;
» Non Santo od Angiol qui con noi starannd,
» Ma spirti oscuri con umor giulivo 
» Fra noi bevendo il mió saluto avranno.

17. » Noi ci ridrem qui delle teschia morte 
» Con bocche delle lor più larghe, e lieti 
» Noi canterem dei Gufi ancor più forte,

P ili  forte  an c o r  dei sulmeggianti p re t i .
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18. » I nostri can di qua, di giú, di suso
» Rotoleranno i teschi bianchi e nudi;
» E il terren srnosso scaveran col muso
» Nei crin secchi imbrogliaudo i denti crudi,

19. » Riderem quando abbarbagliato e scosso 
» Y a  il pipistrei per la sua sede a volo;
» E  il verme a bere apprenderü il vin rosso
» Ebbro opdeggiando sul bagnato suolo.

20. » Escluderem la benedetta luce:
» Lodola non s’ udrá che il canto estejle 
» Al Cielo, e il npstro nello Inferno adduce;
» Né fia che qui ci turbi il salmo folie.

a i .  » Il yero amica ne soccorre all’ uopo;
» Ed il demonio a me fu amico verq:
3) Faro la Sala al doveroso scopo
33 Ch’ egli c o m p a g p o  sia del WO biccbiero. »

aa. Col decorso anno tu Novembre arrivi,
"Né ancor la sala a compimento é tratta; 
Dicean che la diurna opra de’ viví 
D a  morte ipan la notte era disfatta.

a 3 . G iá  giá pronte a venir son 1c persone,
E  il muro é gretto, ed il Salone é vuoto: 

- O r  come intrattener le puq il flarone?
Come osservare il giuramento, il voto?

a/j· I  lavoranti furibondo ch>ama,
E  scusa non ammette, e le martella
L o r  stesse aíferra, e a ch· prostrato ^sclatna
II perdón, viq saltar fa le cervella,

a 5 . Alto ei levo 1’ insauguinata mano,
E  feroce grido: v Se termínate 
Non saran l’ opre iqnanzi sera, invano, 
R idaldi, un sol fra voi vivo sperate. » 

u6. I lavoranti a intonacar repente
Si dietro, a iutonacar per vita o morte,
A  doppio intonacar profondameute,
A  in to n a c a r  q u a n t o  un  p u g n a l  c o m p o r t e .

HJ. Ben opra, dice, la paüra intensa,
Il Baron che a gran passi al seggio arrivai
E  schiamazzando gl’ invitati a mensa
Ammiran 1’ opra tanto piaña e viva.

28. L e  accese tede risplendean fra il ñero 
Della notte ed un di fean rosseggiante;
M a poco i convitati avean pensiero
AH’ intonaco ancor molle e fumante.

29. O r le porte di solto sbarrato hanno,
E  i suprerni balcón: tutte ad udire
D i fuor le turbe dei vassalli stanno 
Frementi a tanta insania^ a tanto ardire,

30. A  quel frastuono ognun di noi fremea,
( Perocché quelía' notté anch’ io l a  Stetti )
Di diavolezzo un sábato parea,
U n  sabáto di Streghe a Íor diletti /

3 1. Ben s ’ üdivano altissimi canti,
Ma la música iv’ entro ha perduti 
I suoi spirti dolcissimi e santi:
Tentar 1’ Arpe, tentarono i liuti,

Non giovó. —  Pai la danza fu presta^
E  la danza tin traballo fu insano;
Degli Eroi cava lier i le gesta 
Ripeter tristamente ed invano,

Ed il molle bel verso d’ ainore 
Non poté degl’ iniqui sul core.

3a. D uró  tre nolti: fu da suoi dirupi 
í l  Gufo d’ occhi immoti spaventato;
Ed i poveri can risposer cupi 
A un urlo p ió  del loro urlo insensato.

33 . Ei divenner piii sempre ebbn e dementi,
E  ognun fra quell’ altissimo e travollo 
FracasSo di diversi orrendi accenti 
Indarno chiese al suo vicino ascolto.

34 . II Baron balbetto: :3 Questi del core
» Non lascieró giammai vaghi diletti,
3» Finché co’ suoi non venga il mio ¿ignore » 

E  noi 1’ udimmo, e fur gli estremi detti.



35 . Leücente alfin la terza alba s’ avanza,
E ó l  rosso lume é dai balcón sparito:
Sorge 1’ augel dalla ramosa stanza,
E  i! grido della festa é giá finito.

36 . Salutava 1’ augello
Dolcemente cantando il di novcllo;
Lieta 1’ allodoletta al Ciel sorgca.
L a  rügiadosa stilla 
Sul ramo rifulgea;
E  il benedetto ed almo Sol che brilla
E  sul tristo e sul buon, dal carro adorno 
Sull’ antica Abazia splendea quel giorno.

37. L u n g ’ ora a quella maledetta porta 
Orecchiando ciascun sospeso stava;
E  innanzi che d ’ entrar fosse in noi sorta 
L ’ audacia, oltre il suo mezzo il di varcava.ít* ' -i í‘-V j í - · ·.*·.-

3 8 . Ben si chiamó, si ricbiamo, ma invano: 
Nessun rispóse, ed io, fanciullo ancora, 
lo  che 1’ istoria or detto qui, pel vano 
Fui del balcón cola sospinto allora,

39. Giá  nel corteggio* e del Bnron tra i fidi,
D i San Quintín nella tremenda guerra, 
Attonito ristetti allor che vidi
L a  notte i morti sulla rossa terra.

ijo. Ogni occhio aperto e del color del vetro, 
Ogni faccia squallente ignuda e bruna, 
Accorato mirai quando il su o j  tetro 
L am e su desse riflettea la Luna.

4 i .  Ma cose pria da me non fur mai viste
D i cosi spaventevole figura.
Venti teste di morti orrende e triste 
Tra lo stucco affondate entro le mura/

4 ». Qual neli’ ebbrezza s’ appoggió restava 
Ciascuna: il rosso vin de’ morti rei 
Fra le mascelle fea spumosa baya,
E  lo stucco induró fra i lor cap ei/

4 3 . P ió  d’ una testa ognor meglio più teste:
Ho giá di savi tal sentenza udita.
Ma pria che averne, oimè ! simili a queste 
Megl 10 senza la testa aver la vita/

44 · Ancor fresche le frutta al deseo in seno 
Vergognando del loco avean rossore,
E  l’ anfora e il bicchiere a mezzo pieno 
Splendean del Sole innanzi alio splendore.

45 . Corser dodici lustri, ed ancor dura 
.Q uella  stanza che giá vide il delitto;
Ed in profonda schiera entro le mura
Bruno ogni cranio orrendamente è fitto.

. · ' :  = . 0  ;  ¿  ·

4 6 . O ve fur prima i bei tappeti or nata
Lunga è 1’ erba ondeggiante, e del Barone 
Al teschio, che la bocea lia ratrappata, 
L ’ .cdcra i n torn o fa verdi corone.

47. Nel cavo ove brilló 1’ occhio furente
O r degli augelli il piceiol re s’ anuida;
E  il giallo fior circbnda il bianco dente,
Che par che un riso spaventevol rida.

4 8 . Ed ivi, inveee delle tede ardenti,
Di luna il raggio or v ’ è squallido e ñoco;
E  1’ Upupa co’ siíoi tristi lamenti 
Del Cantator occupo a scherno il loco.

49· Ivi staran finché nel di finale
Tra suoi non l’ abbia Belzebù chiamate. 
S e -Id d io  vi guardi da una sorte uguale 
Misericordia ai miseri pregate.

5o. Ma sempre raimnentate a ll ’ ultim’ ore,
( E  quando Iddio pur voglia avvengan queste ) 
Dal gran nemico di sottrarre il core,
Da fresche mura di sottrar le teste.

5 f. Del di dei demon tutti ecco 1’ intera 
Storia che feci al canto mió soggetto,
Storia che quanto è stravagante é vera,
E  niun puó farla di dubbiezza oggetto.



IL MONASTERO SOPPRESSO
& 4 3

P r e n d o  a  narrare un fat to accaduto in tempi di pocö 
trascorsi, in tempi di grandi al pari che luttuose vi- 
cende; fra cui memorabili avvemmenti compiango la 
sorte di Una infelice di cui mi è nota la privata istoria.

La giorrfata di Marengo avea rimesso in mano di 
Bonaparte primo Consolé là somma delle cose d’Ilalia, 
e gl ’Imperiali abbandonavano di nuoVo al vincrtore la 
bella provincia dégli Státi Ecclesiastici, la Romagna, che 
nel primo périodo delle vittorie repubblicané era stata 
alia Cisalpina cóngiunta.—  In Una Città di questa Pro
vincia da molti invócate, il due febbrajo del l8 ö o  rien- 
travano le truppé Francesi.

Era quel di festivo, solenne për là Chiesa, in comme- 
Inorazione délia Madre di Dio, ehe dopa i quaranta 
giorni recosí al tempio ; ma in questa Città più solen- 
nemente che altrove suol celebrarsi, perciocchè cade avan- 
ti l’ultima delle nove giornate, in cui si preparano i divoti 
cittadini alla grandissima festa délia Protectrice, la V e r-  
gine del fuoco. Innumerevole per tutto quel tempo è l’af- 
iluenza del popolo alla Cattedrale, e tanta è ivi la fiducia 
per la miracolosa Immagine, che mentre tutte le altre 
Città stanno immerse nelle foilic de! carnovale, quivi la 
gente, ad ogni solazzo spontanea rinünciando , implora 
dalla Vergine quelle gtazie di Cui da tempo ântichissimo 
Ella fu sempre verso i suoi fedeli cortesê.

Corrono in folla dalle V ille  di tutto il eontadô Domini 
e donne vestiti da festa, si ammassano, si urtano, si spm- 
gono in guisa d ’onda per entrare nella Chiesa, ed entrati 
lottano per gitingere alla celebre Cappella, doVe i mûri , 
gli archi, e il doppio ordme di colonne sono tutti di 
marino lucente e prezioso architettati, e dove nel cavo 
della cupola si vede da mano maestra dipinta la gloria 
del Paradiso. ( i ) Ivi prostrati a due ginoechi fortemente

(i) ü ip iu to re  di qudla Cupola fu il celebre Cignani.

si picchiano sul petto fino a terra declinando la fronte; 
e ira le bionde e canute teste che minutamente si ad- 
densano, vedi tramescolate quelle delle donne ricoperte 
di bianchi drappi piegati a foggia di triangolo, due delle 
cui punte tengono sotto il eolio· negligentemente annodate.

Nell’anno di cui parlo, le nuove opinioni, che in molti 
cittadini avevano preso radice, la contrarietá che nel con
tado era rimasta vivissima verso le truppe Francesi, la 
ritenutezza delle donne di villa , la gelosia de’ mariti , 
avevano di gran numero sminuito il concorso , ma non 
vinta la divozione, e l ’abitudine. Oltre di che erano ces* 
sa te quelle prime paure di saccbeggio e di strage; sebbe- 
ne in alcuni pochi ne fosse in vece rimasta la speranza : 
pessima e ladra gente che dalle frequenti nostre vicende, 
per predare a man salva, lia imparato a riutiirsi al vin- 
citore.

Fra cittadini poi avevano bensi alcuni abbandonato 
nuovamente il paese, ma questi erano q u e ’ nobili vecchio- 
ni, che non avendo per nulla inclinato l ’animo alie no- 
velle dottrine, non poteano in alcun modo patire la vista 
delle teste tosate alia moda francese , e giurarono , e 
mantennero il loro giuramento di moriré colla zazzara 
dietro alie spalle affidata a magnifiche borse.

Fuggirono indignad alio spettacolo delle numeróse trup
pe che eome in un mondo mágico si presentavano ai loro 
sguardi; fuggirono sospirando la pace dei loro passati 
tempi in cui per ciascuná città un capo-birro con 
cinque seguaci in lunga fila, alia rete in capo, alia casac- 
ca di velluto, e al ruginoso trombone sulle spalle, pote- 
vano, traversandole a cavallo ogni otto giorni, tener 
quiete le popolazioni degli Stati Ecclesiastici.

t a  gioventú che delle nuove cose è sempre vaga, aveva 
aperti gli occhi:— misera/ gli aveva aperti— ma per pian- 
gere un giorno amaramente sulle proprie sciagure.- 
Correvano in massa giubilati, folleggianti, con coccarde, 
con fascie tricolorate, incontro alle truppe , che anco
ra per poco tempo dovevano chiamarsi repubblicane.

La  Cattedrale adobbata per la solenne funzione era
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rimasta quasi deserta: poclii Preti avevano con voce 
tremolante e pill nasale del consueto, adempiendo al 
rito, cantato le preci, distribuí to pochissimi ceri; e nella 
maggior piazza della città dove doveva in quella inattina 
passare la pompa della processione, vedevasi in quella 
vece un ben differente spettacolo. Can non i disposti in 
ordine, carri con munizioni da guerra, foraggi ammassati, 
sentinelle in giro, bande di soldati che confusamente 
venivano, andavano, tornavano; intantochè il lontaiao 
suono del tamburo annunziava nuove sopravvenienti trup
pe, le campane facevano quel rado rintoceo che accom
pagna le sacre funzioni della Chiesa , eccbeggiavano 
di tratto in tratto le grida di Viva i F ranees i , Viva 
la Repubblica; e di mezzo a que’ disparati suoni, di 
mezzo a quelle festevoli grida circolavano all’ intorno 
della piazza voci straniere, gli ordini de’ Sargenti— la 
risposta de’ soldati— la bestemmia degli stanchi e de’ 
licenziosi.

Y ic in o  ai sassi da cui per.dono grosse catene , e che 
circondano gli scagliom della Chiesa che rimane áll’ 
angolo méridionale della piazza, eransi ritirate le don
ne della villa pel mercato in quel di festivo, secondo 
l’uso, grandissimo, ma fatto povero dalla circostanza. 
Quelle che avevano avuto l ’ardire di cola rimanere 
stavano serrate fra loro a guisa di falange , per far 
argine alie insolenze della soldatesca, ma alcune, per 
vendere a doppio prezzo le loro merci, eransi dalle al· 
tre scostate ed affrontavano coraggiose il pericolo.

Questa variata straordinaria scena che pur troppo nel 
secolo presente, per la frequenza con cui fu reiterata , 
si è fatta agli Italian i famighare, era da un chiaris- 
simo sole illumiuata.— Più bella mostrava quel sole la 
magnifica piazza, che sebbene in una città di provincia, 
puó stare colle più ammirande che vanta nelle sue ca· 
pitali d’Italia; non tanto perché regolarmente e quasi 
quadrangolare si distende, quanto perché, vasta com’ella 
è, non più di sei grandi palagi di semplice e varia 
arcliittetura le fanno d’ iutorno superbissima mostra.
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îndorava quel sole la cima delle due torri l ’una delle 
quali sorge altissima di costa alla gótica facciata della 
Chiesa, l ’altra segnando le ore del giorno sembra uscire 
di mezzo al pubblico Palazzo che lungo procede per 
tutto il lato settentrionale della piazza. Riflettea quel 
sole lampi di fuoco dall’aureola della Vergine Protet- 
trice posta sul vértice di una colonna che nel p iù  bel 
mezzo della Piazza alta si eleva.

Il suono dei tamburi si avvicinava, le truppe gra- 
natiere si avanzavano: quando per qualche tratto tace- 
vano i tamburi, udivansi le peste uguali e ripetute dei 
procedenti, le cui file passando sotto l’arco f che allora 
riuniva i due angoli settentrionali della piazza ) parea- 
no mai mai non finiré; e dletro loro da ultimo, eCco 
lo squillo delle trombe, e fra quello squillo un acuto 
rumore sopra i sassi, simile alio scroscio delle catene: 
nuova cavalleria che passo passo veuiva innanzi:— fac- 
cie veterane, agguerrite, fiere guardature, lunghi mus- 
tacchi.

Facevano alto nella capace piazza di ironte al pub
blico Palazzo in retta , e quasi interminabile linea, la 
quale da un lato riguàrdata, all’estremità sempre più 
impiccioliva. .Le bianche mostré s u l  petti sembravano 
sbalzar fuori rettamente dall’oscuro delle uniformi ; e 
ad una voce, cbe usciva di mezzo agli ufficiali supe- 
riori, splendidi d’oro e caracollanti sopra superbi ca- 
valli, ad un tempo udivasi il tintinnio dell’armi, ad un tem
po si vedevano le mosse delle braccia, la selva delle punte 
lucicanti si riordinava: e ad un altro comando ch e  di 
drapello in drapello era dagli ufficiali subalterni reite- 
rato, quell’immenso corpo dividevasi in molti minori cbe 
per acquartierärsi prendevano le diverse uscite della Piaz
za. V ago sorprendente spettacolo cbe i popoli Italia ni 
hanno sempre a caro prezzo pagato !

Il maggior corpo di quei fanti dirigevasi verso 1’ 
angolo della piazza che suoi esser detto canton del gallo: 
voglioao alcuni dalla straged e’ Galli  che in antichi tern-
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pi ivi fu fatta in maggior copia, c  che move va Dante 
a chiamare questa città:

■» L a  terra che fe giá la lunga prova , 
v E  de’ Frauceschi sanguinoso mucchio. »

Fra gli Ufficiali che sporgevano a lato di quel corpo, 
erane uno di svelta persona, di bel volto, di p icco l i , 
m a neri baffi, e  di sguardo cosi acuto che pareva di 
L ince. Camminava distratto, e la poca attenzione che 
poneva al luogo, indicava non essergli nuovo il paese. 
Internándose nella via clie guida al Monastero delle 
Domenicane, il quale sorge presso le mura, a quando 
a  quando sembraya iu qualche riflessione turbarsi ; ma 
era il turbamento leggero di una idea la quale dà quel 
principio di noja che toglie dallo stato d’indifferenza.

Quel Monastero , serrato all’intoruo da murnglie 
a lt iss im e, aveva la semblanza di un vasto , isolato 
castello ; se non che avvertiva délia sua qualita 
la  Cbiesa cbe gli rimane a lato , la cui facciata di 
buona architletura, o posta di con tro alia strada 
ch e  vi conduce. L a  porta della Chiesa era spalaneata; 
«lue soldati di cavalleria tenendo le mani dietro le 
reni v i  appoggiavano il dorso: vicino ad uno di essi 
era una sentinelia. Yenendo dal mezzo della via, più 
nel vértice della Cbiesa non si scorgeva la croce. Nell’ 
interno, non altare di mezzo , non arredi sacri , non 
ginocchiatoj. Era sparsa di fieno— si vedevano alcune 
rastelliere— si udiva lo scalpitare de’ cavalli. Al di fuo- 
ri,  fra ciascun piedestallo delle colonne a muro , sopra 
la  calce imbiancata dalla íiamma si vedeva il nericcio 
del fumo che vi avevano lasciato i fuochi dei soldati. 
N è  era da farne le meraviglie, perciocché sotto il re
gime della Cisalpina Repubblica pressochè tuttí i M o- 
nasteri erano stati soppressi, ed a forza le vergini spose 
del Signore trascinate da que’ sacri asili di pace, alia 
fallacia, ed alla vanita del secolo.

Il Monastero di oui parlo aveva soggiaciuto fra i 
primi a questa vicenda, e ben sel sapeva 1’ Ufficiale 
cbe  non perianto giunto al portone d'ingresso, restrin-
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se íe ciglia, e si morse le íabbra percliè forse senti mi* 
una maniera insólita rimordersi la coscienza. Lasciau- 
do stare il cuore, chi avesse potato penetrare nella sua 
mente, avrebbevi trovata riprodotta l’ impressioue che vi 
fece la prima volta, da quel portone medesiino— poco p iù  
di tre a uni addietro— fra le monache imprudentemente 
ivi aecorse—-un volto seráfico che a differenza di tutti 
gli altri, e contro la regola, sotto il bianco cocollo mosr 
trava innanellati e bellissimi capelli d’oro..

L e  truppe s-alivano le scale con un romore d’ inferno», 
Per tutto il Monastero, ne’ lunghi corridoj, nelle celle r 
negli oratorj erano i segni della devastazione che altre 
truppe vi avevano lasciato. L ’Ufficiale in quella pressa fu 
quasi necessitato di entrare in una celia, più. ampia, più 
ben posta delle altre— ma che pure nou gli piaceva. V i  
entro, si strappó via la spada dal flanco, gettó il cap- 
pello sopra certe tavoie che volevano significar letto, v i  
si caccio sopra egli stesso pin sdrajato che a sedere, e 
nel!’ abbandonare la testa sul braccio destro, alzando 
gli occhí verso la vicina párete vide alciuie parole 
scritte colla matita. II primo pensiero neilo stato della 
sua anima fu di alzarsi e leggerle: poi stanco com’era, si, 
fece scnsa con un altro pensiero che gli ripeteva: paro
le di qualche soldato: ma questo non lo acquieto. A lza- 
vasi e leggeva— leggeva il suo n o m e - e  poi altre paro
le che non si potevano capire perché quasi affatto can- 
cellate. Egli avea riconosciuto quel carattere: una folla 
di idee cozzanti fra loro comparvero sulla sua fronte 
nel mezzo delle quali compose un certo sorriso figlio-
del libertinaggio del secolo, e si getto nuovamente sulle 
ascie di quel letto che al colpo mandarono per la 
vuota stanza un cupo rimbombo. Era freddo, e sentiva 
per la persona un fiero calore.. Stato cosi qualche
tempo fra la noja e il dispetto, vide entrare nella stan
za il Soldato d’ ordinanza ne’ cui oechi ridenti legge-
vasi che aveva già saporato il sulfúreo vino del
paese - Veniva cantarellando: Italie, Italie, gloire des 
généraux, plaisir des officiers, tombeau des soldats„



Entrando Iascio a mezzo la strofa ricominciata, e po* 
uendo la palina della mano aperta vicino al berettone, 
presento coll’ altra uu viglietto all’ Officiate. Era il 
viglietto d’alloggio ebe diceva— In casa della Marchesa 
N . — L ’ Ufficiale ebe senza moversi dalla sua positura 
aveva alluugato la mano per prenderlo, messovi appe- 
na lo sguardo: al diavolo, gridava, al diavolo,— gettando 
il viglietto con isdegno.

'  » Siamo nel paese dei preti: ( malignava 1’ ordi-
nanza raccogliendo il viglietto ) del resto é una delle 
prime famiglie, e mi han detto ebe la Marchesa é un 
mostro di bellezza, deguissimo di un ufficiale della vos- 
tra qualitá. Ho sudato per questo alloggio de’ migliori, 
e vi assicuro che avrei voluto piuttosto dar dentro a un 
migliajo di Tedeschi, d ie  aver che fare con quelle fac- 
cie aristocratiche ebe presiedono agli alloggi, perche 
vien gran voglia di tirar loro le incipriate parrucche , 
ovvero prenderli a sehiaffi; ma questo non si puo fare 
d ie  dagli Ufficiali in persona. Io correva a portarvi in 
questo pezzo di carta un tesoro, se non che quando 
sono stato sulla Piazza, ho veduto una schiera di bellis- 
sime villane, che mi hanno trattenuto due minuti. Oil 
i cari due minuti / io faceva semblante di voler com
prare ova e formaggio, e di vero mi man.cavano piu. i 
soldi che il desiderio. Molte gareggiavano per vender- 
¡nene, ma parlavano una certa lingua diabólica, della 
quale io d ie  ho studiato 1’ Italiano in tre guerre d’lta- 
h a ,  non ititendeva un etta; quando, lo credereste? usciva 
fuori una villana— bella come una dama di Parigi~-che 
parlava un frúncese cosí grámmatieale che io intendo 
benissimo, ma che non saprei imitare. Ho dovuto 
a forza comprare un formaggio c h ’ ella diceva fatto 
dalle sue mani, e nel contarle cinque soldi, ho veduto 
quelle mani, che parevano veramente di latte, ne ( co
sa estraordinaria!) e.bbi il coraggio di dar loro una 
dolcissima stretta,— forse perché il tempo mi falliva, e 
mi sapeva peccato il cominciare da hurla. . .  »

„  A q u a n to  veggo ( in te r ro m p e v a  1’ Uffiziale c h e  in
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ultimo si era mosso ad ascoltare con attenzione ) non 
ti é pero mancato il tempo di disseccare le tue labbra. „

„  Ho bevuto alia salute della bella v il lan a , ed io pos
so bevere due bicchieri iii meno che non ispara ni» 
cannone. ,,

lutaatoché il Soldato diceva queste e simili cose , 
1 Uffiziale erasi tutto rahellito ■, e useito dal Monastero 
fatto quartiere , cammiuava verso il suo alloggiamento»

V i  giunse , e tra i famigliari di cui era pieno il 
palazzo , e che vesliti di ricchissime livree all ’ uso del 
tempo, andavano , tornavano solleciti, come se fossero 
al servizio di una co rte ,  alcuni fecero all’ Uffiziale ac- 
coglienza come a persona conosciuta, 1’ introdussero
neg I i appartamenti del la Marchesa , ed il piu giovane 
passó innanzi per 1’ ambasciata. Nel volto dell’ U ffi
ziale si leggeva lo sforzo di farsi superiore a se me- 
desimo in un incontro grato , ma pericoloso ; e in- 
tantoché attendeva con impazienza , si miró piu  volte 
negli specchi della magnifica sala , come per osservare 
quanto poteva da quell’ incontro promettersi- Fattogli 
cenuo d’ inoltrarsi passó innanzi.

Era la Marchesa seduta sopra un seggiofone a h r a o  
cmoli dorati , damascato conformemente alle ricche pa- 
reti della stanza , e intorno a lei sedevano un Uffiziale 
superiore de nuovi venuti , e vari nobili Signori nell’ae- 
conciatura e nell’ espressione de’ cui volti leggevasi es- 
sere nel paese riinasti solo per divozione della Signora. 
I  suoi neri occhi brillavano d’ una luce divina , il 
suo volto aveva una vivacita che non si sarebbe 
aspettata da forme cosi regolari. L ’ eta di lei, che · di 
poco oltrepassava la maturitä, non avea fatto che dare 
una forza piu pronunciata alie linee della bellezza , 
ed il suo sorriso, soavemente raddolcendole , somi- 
gliava molto a quello di una leggiadra fanciulla.

fa cev a  un leggero atto di alzarsi , e dal movimento 
delle sue labbra si conobbe aver ella un p o ’ studiato 
le parole che disse al sopraveniente.

„  I nostri amici non ci hanno abbandonato : e voi
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nvete fatto assai p ió  dell’ altra volta : siete venato 
ospite in casa mia.

,, I  pericoli che afïrontiamo ( rispondeva 1’ Uffiziale 
con voce che divenne sicura dopo le prime parole ) 
oltre la pubblica , ci íruttano una privata ricompensa 
nella cortesía delle Dame italiane che sanno soffenrci. » 

,, Avcte fatto a Marengo una bellissima prova : bo 
udito dire che il Console ha v in to , perché gli Uffi- 
ziali hanno saputo coinbattere. „

„  Sotto un generale come il nostro é solamente dif
ficile il non saper vincere. „

“  Trovo nelle vostre parole un complimento, perché 
suppongo vogliate ricordarci cbe il Console é Italiano. „  

„  Fu  educato in Francia , Madama. ( soggiungeva 
1’ Uffiziale superiore cui non piacque questa interpre- 
tazione. ) Gli uomini sono figli della loro edncazione. ,,  

„  C r e d o , Signore, ( riprendeva subito la Marchesa ) 
che 1’ espressione sia un poco esagerata , a meno che 
non vogliate farci la soverchia gentilezza di credere 
che tutti gli Italiani educati in Francia potessero fare 
altrettanto. ,,

L a  conversazione riscaldavasi , e la Marchesa argu- 
tamente sosteueva le sue parti , mentre quei Nobili 
Signori del paese secondavano, inchinando il capo, le 
sue vivad p a ro le , e Iasciavano andaré di tratto in 
tratto un qualche giá  grave e posato. Se non che 
quando la Marchesa fece sentiré la speranza cbe 
il Console stesso avrebbe provato di esser vero Italiano 
col riuiiire in Repubbliche Federate 1’ Italia intera , 
un . di essi incominció, ma non fini un certo discorso, 
da cui solamente si capi ch’ egli non credeva Italiani 
i Veneziani , ed i Piemontesi , e pareva anche per- 
suaso che in Corsica si potesse andaré per altra via 
che per quella di mare.

Scorsi alcuni giorni nel suo alloggiamento , il gio- 
vine Uffiziale parve tranquillizzato sopra qualche pen- 
siero che gli dava noja. Dopo vari altri divenne lietissi- 
m o ,  e spiegó tutta l’ alterigia francese. Yisitava spes-

85í
sissimo la Marchesa : rare volte aveva la ventura di 
trovarla sola , perché un continuo corteggio le faceva 
corona : quelle rare volte si vide uscire coll ’ occhio en- 
tusiastato , col labbro sorridente ; e se aveva salito in 
grau frettq lo scalone del Palazzo , ne scendeva lenta
mente, quasi godesse fermarsi uelle dolci parole udite, 
e nelle concepnte speranze.

Un mattino per teinpo ( era sul corrfinciar di prima
vera ) fu veduto a cavallo uscire della città. Yarcata 
la porta méridionale, passata la piazza intorno a cui 
facevano ghirlanda in doppia fila alti ed annosi piop- 
pi , si mise, nella strada maestra che oltre a tre mi- 
glia in rettissima linea si distende. —  .Ha tuttora 
quella strada da ambo i lati un viale ne’ cui fassali
sorgono, parimenti in doppia linea, pioppi che guar
dando quanto oltre si puô , a grado a grado impiccio- 
liscono alio aguardo., e sembrano ad un punto lonta- 
nissimo riunirsi. ,¡

L ’ Uffiziale trottava forte , e giunto al ponte ( allora 
non ruiuato ) e che a Ire grandi archi offeriva sul 
Ronco un comodo passaggio , si fermô. —  L e  acque 
del fiume seorrevuno placidissime in un largo, ma non 
■profondo letto, la cui serpeggiante irregolarità per- 
devasi da un lato fra vaste pianure, dall’ altro tra
le coltivate colline dalle quali proveniva. U’· U ffiz ia le , 
straniero a tutti questi vaghi oggetti della natura , 
volse lo sguardo per la trascorsa via , e guardó se di
lontano scopriva quaiehe oggetto aspettato. Per quella 
via cosi a lungo retta , di leggieri puó essere 1’ occhio 
ingannato dalla speranza. L·’ ahito rosso di una villana 
puó prendersi peí sérico drappo di una Dama. II ru
more di un carro a lenti buoi, puô parer quello di 
un cocchio veloce. —  Riguardando cou ansietá stette 
alquanto sospeso , ma tratto fuori 1’ orologio parve tran- 
quillizzarsi, e proseguí. Assorto ne’ suoi pensieri non 
osservô il magnifico Casino che in fondo di un ver- 
dissimo prato si eleva a sinistra della strada maestra : 
traverso, quasi non accorgendosene, la piccola città che

852



rimane a due miglia del R o n c o , e poco dopo, Iasciando 
ía strada maestra, prese a destra I’ erta di una via 
d ie  conduce sopra una collitia delle altre più grande, 
alla sommità della quale si distinguono chiaramente le 
mura , le  ease , le torri di un paese. Ma giunto oltre 
i l  mezzo di quella via non poté a meno di ferm arsi, 
e  volgere lo sguardo con ammirazione alla sorpren
dente scena che gli si presentava. D a  una parte di 
valle in valle immense praterie, il cui verdeggiante 
aspetto, a poco a poco smoreudo, va a confondersi col 
cerúleo della marina che in quel loutano orizzonte pare 
alzarsi dalla terra , ed è per una dehole linea dal Cielo 
distinta. U n poco più verso F occidente si puó discer- 
nere ad occhio nudo la vasta pineta di Ravanna, che fron- 
teggia un lungo tratto di mare ; e richiamando lo 
sguardo sopra le belle campagne in cui a mano a mano 
si cominciauo a distinguere la coltivazione e l e  p ian te ,  
ecco mostrarsi come dipinta sopra una carta la città 
oud’ egli ven i va , le cui due torri m aestre, elevandosi 
sud’ ammásso delle case, sembravano a quella distanza 
ira loro íocearsi.

D a u n ’ altra parte di collina in co ll in a , (  ciascuna 
delle quali è seminata di nitidi casi ti i che si mostrano 
di mezzo al verde degli alberi ) sorgono gradatamente 
alti m o n t i , dietro cui si mostrano le cime degli Apen- 
nini , che con ombre diverse sempre più affieviliscono. 
Alcune delle più lontane erano ancora coperte di neve 
negli orli che contro i raggi del sole parevano d’ argento.

Giunse 1’ Uffiziale ad uno de’ Casini che rimane poco 
sotto la città del colle ; ed era quella la sua meta , 
perché sceso di sella, ebbe chi gli prese il cavallo , e si 
cbiamù disposto a ’ suoi ordini. Egli null’ altro fece che 
ritornare sulla fatta via , quinci divergendo, internarsi 
n e ’  viottoli più erti ehe la dominavano. Stato alquanto 
sull’ osservare , vide una carrozza salire. Sporse mag- 
giormeute lo sguardo, si mosse verso lei e parve giulivo: 
quando di un certo tratto la carrozza si fu avanzata, 
ed egli avvicinatoséle , nel sno volto si distinse che 
la speranza era stata vana.
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Torno ad innoltrarsi per un viottolo meno stretto 

degli altri. U n  branco di pecore pascolavano sul pen
dió del colle, vicino ad un casolare vil lereccio : sul 
rastello che dava nella via, era una fanciullina di ap- 
pena tre a n n i , v js p a , e rubiconda, che vedendo lo 
straniero stese sorridendo la mano in alto di doman- 
dargli limosina, secoudo il costume delle figliuoline de’ 
nostri villain ehe stanno nelle vie frequentate. A l l ’ abito 
meno grossolano di quello che sogliono portare , si 
vedeva in quell ’ atto piu la consuetudine che il bisogno. 
L e  rispóse 1’ Uffiziale con un sorriso , e molto carez- 
zatala, senza ch’ ella desse segni di ritrosia , stava per 
darle una moneta, quando usci di mezzo la siepe della 
scorciatoja che metteva suH’ a j a , u n a  giovane villana 
con in capo un faseio d ’ erba , che gettó per terra 
in modo da lasciar conoscere essersi ella per ven
derlo portata invano alia citta. Gettato quel fa- 
scio lasció vedere i capelli hiondissimi tutti annodati 
di dietro al capo con uno spillone d’ argento che pas- 
sava loro di mezzo. 11 roseo colore del suo volto non 
era che leggermente accresciuto dalla tinta del so le :  
il eolio si confondeva colla tela nettissima e bianca 
della so t to veste , le cui m a n ic h e ,(  uscendo dal busto 
verde ornato di rossi nastri ) rovesciate come e r a n o , 
lasciavano a mezzo vedere le hraccia piene e rotonde. 
Era scalza , e la nitidezza del suo piede, ed i gentili 
movimenti della persona non erano propri di una abi- 
tatrice della campagna. Veduta la fanciullina presso 
alio straniero, veniva con voce soave chiamando —  O lim 
p ia ,—  O l im p ia — 11 suono di qnella voce produsse nelL’ 
Uffiziale l’effetto di una ferita improvvisa. Tutto como· 
vendosi trasse un breve ma forte respiro fissando in volto 
la contadina, la quale, avvicinatasi di qualche passo, non 
ebbe tenuto un istante gli occhi nel volto del francese che 
mandó un acutissimo grido, e nel ritrarsi per meravi- 
glia, fattasi del color della morte, cadde a terra priva 
di sensi.

A  quel grido uscirono dal portico del casolare piu
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vi lian i, ed una vecchia spavenfaía; tutti accô'rsero in- 
torno alla svenuta: la fanciullina piangeva: niun segnO 
eravi della cagione dell’ avvenvto ; se non che un vil
lano scendendo precipitoso da un albero gridava: A  
m e, a m e ;  lascia stare le donne cane d ’ un francese 
nemieo della religione. — Riconobbero la voce di un fra- 
t e l lo , e lo videro correre pel declivio della collina 
co ll ’ archibugio fra le mani. Ed ecco subito gli altri 
dar di piglio cbi al forcone, chi alla marra, e abbando- 
nando la vecchia sulla svenuta, correre e gridare an ch ’ 
essi. —  Al francese, al francese.—  Si udi un colpo di ar
chibugio, e quasi nel tempo stesso un altro minor eolpo 
che indict) essere di pistola. L e  voci e le grida con
fuse seguitarono alcun p o c o , —  poi si perderono g iu  
per la valle.

Quando la bella villana apri gli occhi dal lungo suo 
svenimento, si trovó sul povero letto. Giro  attorno len
tamente. lo sguardo coiné cercando un oggetto caro al 
suo cúore, e si vide da un lato la vecchia, giá accorsa al 
suo grido, dall ’altro riconobbe il Curato di quella villa 
che faceva segni d’ intelligenza alia vecchia perché si 
riúrasse. Si ritiró in fatti, mentre la giovane faceva 
semblante di voler pur chiederle qualche c o s a , e se 
lie riteneva per vergogna.;

Era il Curato un uomo poco piii cbe di mezzana 
elá, fatto calvo innanzi tempo, e nella cui ampia fronte 
non si sarebbe ereduto che le idee si ristringessero a 
poche, e d’ abitudine. La sua zazzera rada e lunga ad 

.uso presbiteriale, contava giá pin d’ un bianco capel- 
lo: il suo occhio pareva significare una dolcezza con- 
trariata dalle circostanze ; e coll’ occhio consuonava la 
bocea su cui alia caratteristiéa della mansuetudine, era- 
si di fresco aggiunta quella della paura. Del rirnanente 
il complesso delle sue morali quahtá lo potevano far 
dire in quel, tempo uomo raro e di pia vita. Aveva 
una lunga veste di panno che mólti anuí addietro era 
stata nera, ina divenuta allora di un colore che neí 
gomiti specialmente e sul petto tirava al rossiccio. Ap*
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sorreggendosi, colla persona verso lei ripiegata in alto 
di darle conforto, le dice va:

» Fatevi coraggio fiigliuola mía. M i lianno detto 
cbe uno de’ nuovi farisei voleva usarvi violenza. Gra- 
zie al Cielo il Demonio non ha trionfato. Siamo in 
tempi pericolosi, terribili, e temo pur troppo che peí 
peccati degli uomini non corra 1’ ultimo secolo del 
mondo. —  Sia fatta la volontá di D io .—  11 nostro buon 
Pastore fuori della Santa Sede contaminata, lontano dai 
suo diletto gregge, è morto pegti affanni che gli han- 
no dato questi persecutori —  che protendono belle paro
le ad empj fatti. Non di meno bisogna pregar Dio, 
cbe loro condoni tante colpe, ed io ho proibito a’ miei 
Parrocchiani di venir al sangue, veramente anche perché 
potremmo esser messi a sacco ed a fiamma. Ci vuo- 
le rassegnazione e giudizio, Figliuola mia , voi non 
siete di questa Parrocchia: io credo sarebbe prudenza 
che almeno per qualche settimana vi ritiraste alia Par- 
rocchia nativa. Se poi vorrete ritornare qui presso 
questi vostri padroni, —  vedete bene —  siete cosi giova
ne —  qui nella città vi è una guarnigione tanto catti- 
va — in fine dopo 1’ accaduto —  lo ripeto, figliuola mia, 
ci vuol giudizio. - »

Dicevan chiaro le parole ultime, e il modo con cui le 
proferí il motivo della sua venuta. —  La giovane dap- 
principio aveva mostrato di pensare a tutt’ altro che 
al suo discorso ; in seguito lo ascolto con qualche at- 
tenzione ; da ultimo fece un tal atto che indicó aver 
«lia fra se medesima risoluto qualche cosa. Quindi co- 
minciava con voce tremante.

» Padre, poiché avete avuto la compiacenza di visi
taran, ho un arcano —  un grave arcano da cpnfidare 
alla vostra pietá. »

Il Curato soccbiuse gli occbi in modo che mostra- 
rono il timore di essere intricato in qualche perico- 
loso affare— .tanto p ió  .che la sua m e n te — non senza 
grave sforzo —  dal modo di parlare della giovane aveva
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conceputo qualche lontano sospetto intorno alia sua con* 
dizione: tuttavia richiamando le idee del suo dovere 
si fece animo, e disse, ma con bassa voce, e non sicura:
« Paríale figliuola mia, —  se io potro farvi del bene 
lo faro.

Ella gli fece segno di sedere, e dopo avere alquan- 
to con fronte dolorosa riflettuto, era in procinto di 
cominciare, quando i suoi occhi si fecero rossi, i mu- 
scoli delle sue labbra tremanti, e ruppe in un dirot- 
tissimo pianto.

» Coraggio figliuola ( ripeteva il Curato da quel mo
mento deciso di voler prestarle tutta la sua assistenza.)

« A h  come avró io il coraggio ( riprendeva Γ  infeli- 
ce) di raccontarvi la mia lunga e dolorosa istoria?— Come 
potro io farlo se ad ogni passo mi conviene arrossire 
della mia cecitä, e, dirollo pure, della mia co lp a?»

» N on avete dunque fiducia in lassu, figliuola?»

« Si, ma troppo grave, troppo scandaloso fu il mio 
fallo.

cc Nel vostro pentimento é gia il perdono di Dio  —  
D ite, dite.»

c Sappiate adunque, ( la sua voce era tuttavia interrot- 
ta da sin ghiozzi) sappiate che io sooo una delle in- 
felici che dal chiostro furono tratte al secolo —  sono 
una monaca. (11 Curato spalancó le ciglia, e diede al 
suo volto tutta Γ espressione della m eraviglia)  Questo 
nulla sarebbe, poiehé se Dio ha voluto segnare alle sue 
spose un tale tristo d estino, come nel chiostro cosi 
fuori si puo rimanere a lui fedeli; —  ma io, buon padre —  
jo fui una monaca peccatrice -- e il mio peccato fu gra
ve, imperdonabile, — il inio peccato fu commesso nella 
santitä del Chiostro ·- in onta a quei voli che. . . . »  
Q ui Γ infelice si arrestava e non sapeva trovare una 
espressione adequata al gruppo d’ idee toccanti la sua 
sto ria , che gli pesavano in mente, e cbe pur voleva 
con una frase in qualche modo esprimere.

11 Curato ch’ erasi intenerito, rompendo quel silen- 
zio diceva:« Per pietä figliuola mia, paríate, ditemi le

85y circöstanze cbe possono far scusa alia vostra colpa. 
Non avevate voi per la vita monástica una vera vo-
Cazione? »

« P a d re ,  io era cosr giovane —  cosi i n n o c e n t e cosi 
priva delle idee necessarie per giudicare —  ch q  il mio 
cuore non fu consapevole dell’ importanza de/ suoi giu- 
ramenti. Io sono la figlia. . . ma non posso palesarvi 
il mio nome che allorquando, narratavi la mia istoria, 
consentirete di farmi la grazia che imploro. —  Mio pa
dre. . .  povero padre! incapace di far male, troppo cou- 
discendente, straniero in seno della sua fam iglia ,  ne 
aveva lasciato il regime dispotico alla mia génitrice. 
Ella pel principesco suo grado e per la magnificenza 
in cui vive va, poco o nulla potencio occuparsi della 
mia educazione, mi affidó ad alcune vecchie fantesche 
della sua casa, fra le quali il mio spirito depresso creb- 
be legato da mille pregiudizj,  mentre le mié forme 
innanzi tempo sviluppavansi in modo da formare gli 
altrui sguardi ; ed io non me ne accorgeva, ma con 
semplicitá amava molto me stessa.

Α1Γ eta di tredici anni io sembrara già donna, e Γ  
aspetto faceva inganno alia pochezza del mio spirito. 
Io vedeva di rado mia madre, e le poche volte che 
luí introdotta nel numeroso circolo della sua conver
sazione potei accorgermi, ma senza compréndeme la ca- 
gioue, che troppo non le garbava ch’ io rimanessi lun- 
gamente al suo fianco. Tornando in seguito colla mente 
agli anni della innocenza, riflettendo alle circostanze 
della mia vita, il mio amor proprio ha studiato gli 
arcani dell’ amor propno di l e i : — lio creduto di poter 
indovinare quella fatale cagion e .—  S e i n  un vano so
spetto, se fu un pensiero figlio della mia stessa vanitá, 
me lo perdoni Iddio.

Cecilia una delle vecchie a  cui era affidata, fu sem
pre sollecita di parlaron di cose sante , di esercitarmi 
in pie leggende. Erano vite di Beate che per la pace 
del chiostro lasciarono le follie del mondo : queste mí 
s indicavano ad esempio —  su queste si voleva fermare
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la una attcnzione. Io cominciai a p r e n d e r v i  u n  affctto 
parùcolare; più volentieri leggevà la vita di quelle ché 
ad outa della loro avvenenza si votarono al Signore; 
E  semplice ! a loro paragonandomi, mi sforzava di ri- 
ilettere se fossi in facoltà di fare altrettanto.—  M i sfor- 
zava, —  perché un sentimento chiuso nel più intimo del 
cuore, pareva contrapporvi un certo ché di resisténza. —  
Forse era la favilla nascosta sotto la cenere che poi 
doveva destare un si grande incendio. Io superava di 
leggeri quella resistenza che non avevano n e ss u n 'saldó 
appoggio, e mi trovava soddisfatta di quelle picciole vit- 
torie. Talvolta dopo le scappatelle dell’ adolescenza, cui 
tenevan dietro le fiere sgridate della Madre, ed i fer- 
vorini della vecchia, io m’ ingiungeva, ad immitazione 
delle santé che erano le mie Eroine , forli penitenze, 
e passava le lunghe giornate in certe preci contem
plative che non saprei dirvi che cosa fossero, ma che 
pur mi diedero spesso una cara tranquillità, una pace 
di pardiso, e mi lasciarono , e mi mostrarono di me 
stessa edificata. D a  cio i parenti, e mía madre più di 
tutti, prendevano cagione a dire che io era nata fatta 
peí m onastero, ed io medesima — confinata in remóte 
stanze, ritirata dal mondo, benchè tutti i suoi diletti 
aceerchiassero il paterno palazzo—  io lo credetti —  e non 
vi fu — non vi fu anima pietosa che a tempo oppor- 
tuno mi gettasse un motto amichevole sopra la via nel- 
la quale io mi era messa senza avvedermene. Ma il 
mió destino era già segnato lassù , e nella mente di 
mía madre. Ogni cosa d ’ intorno a me lo accelerava: 
ogui cosa pareva rendormi soddisfatta del mió inten- 
dimento. A udir Cecilia, che forse lo diceva di buona 
fede, ed io eerto lo accoglieva con d iletto , la vita re 
ligiosa era la migliore, le monache le più riverite don
ne, nel monastero si godevano pace, onori, glorie, —  in 
questa, e ineglio nell’ altra vita.

Non istaro a trattenervi in un seguito di simili m i
nute cose. V i  diro solo che tutti mi tennero, ed io 
stessa mi supposi beq disposta; che il padre mió, re»
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ligiosissimo > e che téneraménte mi a m a v à , si mostfú 
con molto candore giubilante della risoluzione cui, 
egli diceva, essermi io appigliata cosí sensatamente in 
cosí fresca etá ; che un giorno mi vestirono ricca- 
mente degli abiti di sposa ; che mi eondussero cosí 
adorna alia visita delle dame , e quasi in trionfo
per tutta la città ; che udii dirini mille lUsinghevoli 
parole; che il mió amor proprio ne rimase soddisfat-
to, e che da quella pompa che precedeva il mió in- 
gresso al monastero, ntornando al palazzo paterno,
stavá immersa in doldissiine illusióni, quaudo una gio- 
vane di poca venuta al servigio di mía m a d re , mí 
pose di furto fra le mani un viglietto e partissi.

Il viglietto diceva « Povera vittima.—  V i  conducono al 
sacrifizio. Voi non vedete ora che le rose che vi ha Li
no poste dinanzi, fra poco proverete le spine —  salva- 
tevi —  Siete ancora in tempo¡ V e  ne prega uno che vi
ama, e saprebbe íarvi felice. » — - A h  era troppo tardi !

Questo viglietto che mai non mi é tíscito dalla me* 
mona sveglió nell’ animo mío sentimenti reconditi, 1111 
diedé fiflessioni vaghe, —  indefinite—  a cui successe Un’ 
amarezza del ttitlo nuova. Desiderai di conoscerne 1* 
autore, ma dopó molla güerra con me medesima pen
sai esser qilella una táitazioiie d iabólica, e depositai 
il viglietto nelle inani del cónfessore. Dalle parole che 
in mezzo a straordinsrie dimostrazioni d ’ affetto mi 
disse mía madre, potei comprendere cli’ ella aveva sa- 
puto del viglietto : questo mi cagiono nuovi pensieri, 
e erebbe il mió türbameuto. La fantasia torno a quell ’ 
óggetto, che le era scoiiosiuto, ma che seCondo il suo 
modo di concepire, si figurava come Uno di quegli 
Atigioli che veggonsi dipmti vicino alia gloria di Dio.— 
11 Contrasto in quelle poche ma lunghe ore fu fiero, 
terribile. —  Spesso fui vittoriosa, più spesso virita. L* 
idea del rimlnciare alia vita monástica non mi si pre
sento neppure: troppo ella era da me lontana, troppo 
fuori della sfera della mia volontà : ma accadde una 
repentina metamorfosi nella mia mente. Il Chioslro già

io
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bello é spleadente si copri a un tratto di nebbia , e 
gli si apri dinnanzi corne un passo pericoloso. —  Feci 
corne colui elie non polendo evitare il perico lo , gli 
corre inconlró precipitosamente e ad occlu chiusi.

N e’ sei mesi che stetti colà élitro prima di proferiré 
il voto, fui corteggiatà, r iv e r ita , acearezzata; frequen- 
tissime ebbi le visite de’ parenti, della madre, e del 
mio buon genitore. 11 ntiro, la preghiera, l ’abitudiiie 
tenner chiusi sentimeuti a cui forse troppo io era per na
tura inclina ta.

Nella cerùnonia solenne, quando' ftïi alzarono il velo 
dal capo, e il Yeseovo vi disegno sopra colla forbice 
la croce, quella forbice balenó a’ miei occhi di Una tnsta 
luce, e feci un involuntario moto di ribrezzo.—  Quaùdo 
finita la pompa vennero levandomi la corona di spme, per 
recidermi lutta la lunga chioma, che io aveva udito lo- 
darmi continuamente dalle mie fantesche, sentii per 
queU’ atto u n ’ insupçrabiie avversione, nè saprei betra 
indicafvene i motivi. Forse era destino/ — Forse io do- 
veva cosi rtmatiere fra le altre la pécora segnata alla 
perdizione/ ( i )  Si cerco di persuaderrni, di vincere per 
mille modi questa che mi dicevano essere tutta motï- 
dana vanità: —  non ci fu verso»—  Riniasi cosi ostinata 
cbe si dovette particolarmente pregare il Y e s e o v o ,  
acciocchè mi accordasse contro la regola questa gra- 
zia. Mia madre che poteva molto l ’ ottenne, e fu per 
me un tristo principio nella scuola di rassegnazione e 
d’ umiltà.

Ma la crisi che dovea sconvolgere il mondo si av- 
vicinava. In que’ primi tram busti , in quell’ infrazione 
d’ ogni ordme, d’ ogni legge, un giorno moite mona- 
che, ed io fra loro la prima, avemmo l ’ardire di farci 
a r igu ard are, in modo da essere vedute , le truppe 
francesi qhe passavano dinnanzi al Monastero. Gli ocehi 
ardenti di un ufficiale si fissarono ne’ nuei, e mi die-
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( l )  P e r c h é  n o n  c rê d e s s e  t a lu n o  e s s e r  q u e s ta  u n a  g ii in ta  a l  c iu f fe tto  
d e l l a  M o n a c a  d i  M o n z a , s i p r o te s ta  l’ A u tr ic e  c h e  u n a  t a l  c i r c o s ta n z a ,  
c o m e  q u a s i  tu t te  te  a l t r e ,  s o n o  f e d e lm e n te  r i t r a t t e  d a l l ’ a e c a d u to .

dero a conoscere vivamente 1’ rmpressione che aveva iu 
lui prodotto il mio volto. L a  mia fantasia vide, per 
più giorm continuamente quello sguardo fisso sopra di 
me. 11 pensiero eli’ 10 mi prendeva vivissimo di can- 
cellarlo dalla mia mente nella solitudine della inia celia, 
me neriunovava più  forte l ’ iinmagme. Nondimeno 10 mi 
sarei vinta, o padre, e già il tempo cominciava ad indebo- 
1 ire la memoria di quello sguardo, quando . . . sorpre
sa . .  . Ma 10 debbo lasciar cadere un velo sopra I’ e- 
vento fatale che il debole mio cuore noil seppe disap
p r o v a l .  Ben presto la celia mi diyenne nn’ orrida pri- 
gione; il reclusorio mi parve un oltraggio alia natura.

Mi videro le monache distratta , e negligente a ll ’ 
adempunento d ’miei sacri d o v e r i ;—  ultima hell’ andaré 
all’oratorio, prima ad uscirne; —  osservarono 1 miei ca- 
pelli, che non voll i mai nè recidere nè celare , coa 
più accuralezza sulla fronte disposti; — fui veduta in ore 
ineousuete fra le p iù  folie piante del nostro giardi- 
no; —  per molti giorni allegra, disinvolta, sprezzante 
della regola, superiore ad ogni rimprovero. Ma non 
molto dopo lessero sul mio volto il turbamento che 
vi duró assai pm  di quella breve, e folie gioja. 11 tur
bamento a poco a poco cangiossi in espressione di 
fiero dolore —  i miei occhi si fecero torbidi, spaventa- 
ti, —  il volto squallido con tutti i segni di un terribde 
seoucerto. Io mi sarui data la morte; ma il mio do
lore non fu mai d isperato , e 11e saprete la cagione. 
Dopo un lungo periodo di affanni repressi, io diveuui 
malata. L e  monache per tre mesi 11011 mi videro.— 
Poche mi compiansero, moite mormorarono. -  Ebbi 111 
quella dolorosa circostanza la nuova della morte del 
mio amatissimo genitore, e agli altri miei affanni si 
aggiuuse quello di aver contribuito coll’ enorme mio 
fallo alla lagnm ata sua fine!//

P ad re, quella faneiulla che voi avete qui più volte 
veduta, quella è. . . oh D io /  povera innocente/ possa 
ella non iscontare nella miseria e nel pianto la colpa 
de’ suoi genitori. Ma un’ altra ne ho io che parrà forse
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áncora più terribile à’ vôstri occlii. Io afrfO. . * si, là 
amo ancora il compagno della mia colpa. Sara forsd 
questo il castigo più grave che Dio mi ha posto nell’ 
anima, ma io non 1* ho mai dimenlicato un* istante, e 
se anche io l’ avessi voluto —  nol poteva* nol doveva.

Pochi giorni dopo la mia malattia ebbi una sua Jet
tera pieria di amore. Egli era costretto a partiré, ma 
giurava colle più sacre , colle più solemn parole di 
mai non dimenticarsi di me. Dopo la sua paítenza io 
non ebbi pui di lui novella , e misera e sconsolata 
dubitai non fosse rimasto vittima delle guerre crudeli 
che oggt sconvolgono il mondo. Questa fu al mio en e
re una spina moríale, questo il lento velerlo de’ Ira· 
•vagliati miei giorni, la sola peniteuza che trovassi alia 
mia colpa.

II nostro Monastero fu soppresso.— L e  monache rien- 
trarono nelle loro fainiglie. —  lo  misera, colla vergogna 
nel volto* colla disperazione nel c u o r e , non potei ri* 
manere nel palazzo dove accresceva il mío dolore l’ a- 
cerba memoria del perduto mio padre, —  e eliiesi un ri- 
tiro campestre.

Di una sola crudeltà accusava altamente la mia fa- 
miglia. Mi avevano celato il luogo dove si allevnva 
l a m i a  fanciu lla , e negarono al mio p ia n to , al mio 
sviscerato amor materno il solo oggetto cbe poteva dal
la suppósta perdita compensaran. Ma poteva quel luogo 
rimanere a lungo nascosto ad ’ una madre? Lo trovai, 
e per vivere incognita presso questa mia amata figliuo
la, cbe ancora non conosce la madre, io sotto le vestí cbe 
mi vedete, era venuta da vari giorni a prestar l’opera mia 
ai lavoratori di questi campi, quando improvvisamente 
sta mane . . . qm ... , qui presso a lei ho riveduto cogli 
occhi miei. . .  che sicuramente non mi hanno ingan- 
nato. . . I10 riveduto il mio Cario.

I miei sensi soprafatti non ressero a lungo alia sor
presa, e non so per quale sciagurata vicenda io non 
ï ’abbia, al rinvermi, trovato al mio fianco. Ma s’ egli è 
qui, deve . . . non puó, non puó a meno di non v o 
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glielo lia impedito. Ma il mio cuore lia sofferto ab- 
bastanza, o padre, il mío cuore si è aperto a dolcis- 
sima speranza.

Ecco la grazia che imploro da voi. Volate da mia 
madre, mostratele questa carta, ( e la traeva tutta af- 
fannosa dal più nascosto del seno ) questa carta cbe 
io lio sempre gelosamento custodita. Q ui è il mío 
nome, quello del mio sposo, cbe io, teinendo estinto, 
non lio mai voluto palesare a mia m adre, quello del 
Sacerdote che di furto fu da luí coiulotto nel Chios
tro, e consenti a celebrare in segreto le nostre oozze. 
Fatemi, fatemi questa grazia, e sa vedete il mio Cario, 
ditegli cbe io fui seinpre a lui fedeje, ditegli che lio 
versato amarissiine lagrime credendolo estinto, ditegli 
che la sorpresa della gioja mi tolse i sentimenti al 
primo vederlo, ditegli che la mia, che la sua fanciulla 
vive, ch’ella sará la delizia de’ nostn giorni fe l ic i;— o 
dite a  una madre che se pur qualche riparo ha la 
colpa, questo si puó da leí per decoro della fainiglia, 
per sua e nostra consolazione benedire. »

Cosi vm eggiava la misera, ed il buon pastore ag- 
grávalo d i  quella folla di fervide cotnmissioni, colla 
carta sospesa fra le inaui, e seuza risolversi ad aprir- 
ln, s ta .a immobile coiné una statua, e parea che il 
gruppo enorme dei pensieri della fronte avesse ar- 
restato nel cuore ogni sentimento . Rimase lunga 
pezza in quella positura, poi le sue idee lentamente 
ripresero corso— Guardó con atto di pietá la giovane: 
fece un sospiro verso il Cielo, ed apri la carta.

Erano poche linee che si leggevano in un batter 
d’occhio: quella breve lettura gli dipinse nel volto un 
nuovo contrasto di pensieri; in mezzo a ’ quali egli 
compresse colla destra fortemente il berettino che gli 
copriva l’estremità del cupo, chinó la fronte come per 
fare un ultimo sforzo di riflessione, e stato cosi al- 
qnanto si alzó dicendo: « Sia fatta la volontà di Dio. » 
intantoché egli prendeva il suo cappello a tre punte, o
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si poneva la carta in tasca, la giovane era corsa ad aprir-, 
gli la porta. L o  accompagné fmo al rastello, e lo segui 
lungo tempo eolio sguardo della speranza.

Dopo poco i parrocchiani lo videro a quell’ora insólita 
sopra il suo inagro cavallo scendere dalle Colline, e 
prendere la via clie mette allo stradone maestro.

Non era di mol to passato il mezzo d i , ed il C u 
rato ¡inmerso nelle sue riflessioni trottava omai vicino 
col Ronco, quando tuli dietro a se il rumore di una 
carrozza. Più per cautèlarsi clie per curiosità si volse 
alquanto, e la carrozza cosi velocemente trascorse ch’ 
egli pote vedervi dentro una dama sola, ma non raf- 
figurare se noto gli fosse il suo volto.

Quella Carrozza, senza alleutare il corso nella lieve 
discesa, giunse precipitosa al ponte clie tutto rintuonù 
sotto il ferro de’ veíoci cavalli e delle ruote, ed il coc- 
chiere quautunque spesso ripetesse dentro di se: a 
rompicollo; tuttavia per secondare la stizza di clie 
quella mattina era presa la signora , agitava disperata- 
mente in aria la frusta, che mandava sonorissimi cioc- 
chi, i quali a qualclie distanza facevano sùpporre il 
rumore d’un seguito di carrozze a tre, o a quattro pos· 
tiglioni.

Stava la Signora tutta rnccolta in un angolo della 
carrozza: girava gli occhi clie pareva mandassero fuo- 
co; a quando a quando mordevasi il labbro inferiore 
e in mezzo al suo dispetto pareva soddisfatta di quel 
correré precipitoso. Ella avrebbe voluto già essere nel 
suo palazzo, e aver can cal la to affatto dalla sua memoria, se 
fosse stato possibile, quella gita mattutiiia, e la cagione 
per cui insólitamente,— quasi, incognita, o almeno senza 
il solito treno signorile, erasi al suo casino condotta.

Aveva trovato colà per due persone apparecchiato 
qoello cbe a modo francese conrinciavasi a chiamare 
déjeilné.— Dopo aver lungamente atteso era stata costret- 
ta a mettersi a tavola, sola— per la prima volta: nulla 
aveva potato gustare— tutto le era paruto veleno. Of- 
fesa ncl pui vivo dell’ amor proprio torno piena di un’

8(55

amara bile al suo palazzo, donde era partita piena di 
brio e d’allegrezza.

Giuntavi, i servi le furono intorno: Ella li rampo- 
gnava di leutezza, e salerido in fretta le scale minac- 
ciava di cacciarli: entrando nel suo gabinetto ne chiuse 
con impeto la porta. Non era passata un’ ora che le 
antiuuciarono il Curato della villa N., e quantunque 
non avesse ella perduta la reverenza ai preli;— dite 
che non sono in casa,— diceva forte in modo da farsi 
udire nelle stanze attigue. Riportó il servo che il C u 
rato cliiedeva udienza per a fía re premurosissimo , ed 
ellaN seccarnente rispóse: aspetti,— ed il Curato aspetto 
una lunga mezz’ora, ed ebbe tutto il tempo di rior- 
dinare nella sua mente il diseorso che giä per via 
aveva prepáralo.

Jnvano!— perché quando venne la Signora, ed egli 
teneudo gravemente la carta in mano per mostrare I 
importanza della cosa, poté cominciare:« Eccellentissi- 
ma Signora Marchesa, io vengo per parte dell ’ infelice 
vostra figlia. . . » La Marchesa fieramente irata lo inter* 
ruppe dicendo:« io non lio figlie.» Onde il povero C u 
rato sconcertatosi, e perduto il filo delle idee, ricomin- 
ciö tre volte in diversa maniera il suo diseorso, a cui 
ella sempre controppose atti d’impazienza, ed egli per 
disimpegnarsi, non sapendo meglio, le pose rispettosa- 
mente la carta fra le niani.

« Cli’ é questo? ( diceva ella striugendosi nelle spalle—  
indi con atto non curante lesse. )— « I .a notle dei 12 
Marzo 179 7, lo D . Antonio N. nativo di F .  per L’ 
assicurazione datami che questo monastero sara sop- 
presso, ho unito in matrimonio la Marchesa Diana N., 
qni suor Angiola Maria, col Capitano francese Carlo 
N . . . . »  Non fini di leggere questo tiome clie le cadde la 
carta di m ano— impallidi — arrossi— si sforzó di parlare, 
e torcendo gli occhi convulsi, altro non poté dire fra 
i denti, che: eg li/ . . egli/ . . nel dirlo prese a stento il 
cordone del campanello, tiró forte, e si abbandono sopra 
la sua poltrona.— Accorsero servi e donne: il povero
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Curato sbalordito si accorse appeti« che la portnvano 
nel vicino gabinetto, e solo senlindosi spinto verso la 
porta udi una voce che gli ripeteva: Reverendo, questo 
non è luogo per lei.

L a  Marchesa, riavutasi, ordinava ai servi cercassero 
sollecitamente l’Ufficiale in casa e fuori; domandaissero 
per la Città del prete segnato nella carta. Tornarono e 
riferirono: neMa stanza dell’Ufficiale non esservi più i 
suoi effelti: averio alcuni vednto poco prima dal suo 
Coloniiello: esser con lui a segreto colloquio rimasto 
qualclie tempo, e poi scomparso dalla Città : avertie in· 
terrogato il Soldato l ’ordinanza che con una faccia da 
demonio si era messo a far sogghigni. Quanto al prete dopo 
infinite, inutili ricerclie, a l l ’Ufficio del Vescovo essersi 
accertati cbe non ne aveva mai esistito uno di tal nome.

La  mattina seguente la Marchesa ricevè da 6ua figlia 
questa lettera.

« Il traditore francese si è svelato, ed io sono g ra 
ft vemente punita dell’enorme mio fallo. Una sola cagione 
« lio ancora per sopportare la vita— sono madre, e seppi 
« ritrovare quella figlia cbe voleste tenermi celata. Io 
« sentó di amarla quanto detesto ora, dopo tanto amore, 
« dopo tanti affanni, il crudele suo padre. Ob/ se voi 
« avete pur l’ombra di umanilà, se provaste mai per 
« alcuno de’ vqstri figli viscere di madre, una sola grazia 
« colle lagrime agli occhi vi domando. Lasciatemi, lascia- 
« tenu presso questa povera mia figliuola: io nulla chieg- 
« go da voi, nulla pretendo dalla famigba. Col lavoro 
« delle mie mani sapró sostenere quella cara vita che 
« tante aiigoscie mi costa, nè sdegneró per questo ogni 
« più umile, ogni più vile esercizio. Se credete cbe il 
« vostro amor proprio, che la vostra nobiîtà nè sia 
“  offesa, rinuncio volentieri al ti tolo di marchesa , al 
"  nobile cognome della mia famiglia. Per non turbare
* la vostra tranqudlità, nelle ruide vesli di cui mi so- 
« no coperta, rimarrô fra la povertà della campagna. 
« Se questo è  poco —  se credete che io vi sia troppo
* vicina, andró con questa infelice creatura in lonta·
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« saprete di noi più mai novella.— Solo se nel dolore 
« che mi avvelena fosse volontà di Dio  che presto 
« dovessi lasciare orfanella la povera mia figlia, pensate 
a c h ’essa non ha colpa del delitto de’suoi geintori.—
« lo  la raccomando alla vostra beneficenza:— sia come 
« se doveste fare una limosina................ »

L ’infelice fu veduta ancora una volta nella piazza 
maggiore col fascio d’erba sulle spalle, fu ancora per 
qualche giorno alla gente materia di discorso, indi ues- 
suno più la vide, nessuno più ne p a r ló ................................

Dieci anni erano decorsi dacché la Marchesa rice
v è  quella lettera, e mai più Ella non ne aveva sa· 
puto novella; ma oh quanto i tempi erano diversi, e 
come il volger di dieci anni aveva mutato intorno 
alia Marchesa la faccia delle cose! 11 suo palazzo non 
echeggiava p m  delle grida della gioja e del piacere ; 
non più que’ canti, que’ suoui, e que’ balli vi si al- 
ternavano che lo facevano somigliante ad un regio 
palazzo. Tutto colà entro era silenzio, solitudine. Quel
le fenestre, quegli scaloni cbe le lunghe notli risplen- 
devauo, erano allora buj e deserti. Appena si sarebbe 
potuto credere che quelle sale fossero abítate.

Stava la Marchesa, oh come diversa da quella di pri
ma/ in una recóndita stanza del vasto palazzo, ed ave
va mutate le rieche sue vesti nella bruna veste del 
dolore. G li  anni avevano finalmente lasciato sul suo 
volto alcune delle loro più  forti tracee, sebbene una 
ñera cuffia, ch’ ella soleva di continuo portare, facesse 
ancora risaltare le forme regolari dell’antiea sua bellez- 
za. Gli occhi di lei avevano ritenuta molla parte del
la primiera vivacitá, se non cbe erasi mutata la loro 
vaga alterezza in una certa espressione di pietá accre- 
sciuta da un vivo umore che sembrava mantenervi
costantemente una lagrima.

Non più la sua stanza vedevasi ornata di dórate su- 
palletili, di preziosi arredi. Erano appesi aile pareti un
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Crocifîsso, un quadro della Vergine cfel Fuoco, ed una 
Maddalena. Sovra la tavola ignuda era un leschio di mor- 
to, ed alcuni libri senù-aperti che alla legatura si co- 
noscevano per sacri.

Questa mutazione di scena era opera non solamente 
degli anni, ma ancora di una serie di dolorose vicende 
cbe la marehesa si era procacciata colle spese immense 
che avevano ridotto a mal termine la sua doviziosa fa- 
miglia. Q  h i n il i l’abbandono degli amici, lo spre/.zo de’ 
parenti, la derisione delle dame dell’età sua, eue non 
sapevano ancora perdonarle di averie tutte ne’ migliori 
anni ecclissate. Una trista esperienza aveva fatto cono- 
scere alla marehesa la vanità delle cose terrene, ed il 
ritiro e la divozione erano subentrati a quel somino 
desiderio di piacere che la fece traccorrere di follia in 
follia.— Ma la sua coscienza non era quieta: Veuiva 
questa turbata dalla idea terribile di non aver saputo 
perdonare a sua íiglia un fallo di cui ella era stata la 
prima cagione. Si rimproverava ella di 11011 averia , 
tostocliè ricevette quella lettera fatale, raccolta insieme 
ail’ infelice fanciulla; si rimproverava di non poter di- 
videre con ambedue quel poco che e.rale rimasto, ed il 
suo cuore negîi anni dell’ abbandono senliva quel vuoto 
che puô solo riempire la tenerezza de’ iigii e d e ’ nipoti.

Correva il décimo anniversario di quel giorno in cui 
la marehesa ricevè la lettera. Quel giorno fu segnato da 
tristi meteore: il fulmine cadde nella piazza maggiore 
senza uccisione, ma cou grave spavento della gente : 
pioggia dirotta, grandine spessa, e tuoui e lampi si av- 
vicendarono. La notte che oscurissima sopraggiünse 
portó una calma spaventevole. La marehesa sola nella 
deserta sua stanza stava in ginoccliioni dinanzi al Cro- 
cefisso che pendeva dalla párete. Teneva nella mano 
sinistra immobile la corona, e premeva l’ai tra sul petto 
in atto di compuuzione; ma nel modo con cui de- 
clinava la fronte leggevasi la stancliezza d’aver lunga- 
mente pregato.— Intanto il lume della stanza sempre 
più  s’indeboliva, e s’indebolivano con esso le idee del-
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p iù  avvertirne il filo, indi poso i gomiti sul ginoc- 
chiatojo, la fronte fra le palme delle maui, e ben 
presto si trovó in istato di sopimento.

Nel principio dell’ irrequieto suo sonno in mezzo ad 
un oscuro vórtice le pareva vedere una moltitudine di 
faville simili a quelle che si levano dalle bragie per- 
cosse: queste faville si tramutavano in raggj disuguali 
di luce cha oscillavano in forme e figure diverse , 
e finalmente prendevano 1’ aspetto di strani e terri- 
bili fantasmi. Ed ecco fra quei fantasmi uno se le 
piantava dinanzi che a poco a poco mostrava le note 
fattezze del defunto suo sposo. Colla fronte severa, coll’ 
occhio incavato, colla mano scarna ed allungata le ad- 
ditava un féretro coperto di un velo ñero. Poi sollevó 
quel ve lo— e vi parve sopra distesa una monaca che 
aveva gli occhi semi-aperti come se fossero di v e tr o , 
il volto lívido lívido e scarno coi muscoli nella ten- 
sione del piii fiero dolore, e sopra i disciolti capelli 
una corona di bianche rose tutle guaste e sfogbate.

Matidava un grido di spavento nsvegliandosi la m ar
chosa: accorrevano due sue fantesche, e la ritrovnvano 
distesa a terra priva di sensi. Non ne istupivano pe
ro, giacchè più volte l’avevano ritrovata nella medesi- 
ma condizione. Rinveniva di leggeri apprestandole al- 
cun soecorso, e al primo riaversi mentre esse intende- 
vano a sollevarla, voleva non le si parlasse del!’ avvenuto, 
e lo voleva in modo da far conoscere non avere al tutto 
in qualche momento obbliata 1’ antiea alterigia.

Era apprestata la parca sua cena, quando un vecchio 
domestico, ii solo rimastole fedele, venne annunciando- 
le con cert’aria di ritegno che lo faceva balbettare, 
come un prete deslderasse segretamente parlarle.

« A  quest’ ora ? C h i  è egli?» —  domandava la Mar- 
chesa,— e il servo maggiormeute confondendosi: « 11 suo 
iiorne non l’ha detto . . . ma m’è parso riconoscerlo . . . 
sebbene invecchiato: Molti anni fa . . . mi ricordo co
me un soguo . . . egli venne : . . non è sicuramente 
un prete di Città. »
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L a  Mareliesa non èbbe d’uopo d'altre parole, mostró 
nella fisonomía tutta la scossa che aveva riseritita la 
sua anima al comprendere chi fosse, e poichè la catena 
delle funeste idee che le si erano destate glielo con
senti:» venga venga innanzi » dicea, disposta a riceverlo 
oh  quanto divesamente da quella prima volta che in al- 
tre circostanze a lei si preseutava.

Il povero Párroco che era divenuto curvo sotto il peso 
degli an ti i, e aveva fatta la fronte tutta tutta calva, e 
i  capel 11 rari e cnnuti, entrava colla semblanza del 
dolore. L o  acOoglieva la Marchesa colle più cordiali di- 
mostrazioni facendogli animo a parlare, e standosi tutta 
ansiosa in atto di ascoltarlo

» lo  sono destinato ( cominció egli colla voee resa 
sottile dall’ angoscia ) a portar al vostro cuore funestis- 
sime ferite ; ma lu fama che intorno si è sparsa della 
vostra pietà mi dà quel coraggio che altrimenti mi sa- 
rebbe mancato. Forse il Signore vuol provare anche 
per questa via la vostra nuova virtíi, e ha dato a me 
suo indegno ministro un tal doloroso incarico. Rasse- 
gnazione dunque, Signora Marchesa , rassegnazione alia 
divina volonta. La povera ravveduta . . .  lia compito 
il corso della sua penitenza in questo mondo . . . il S i
gnore 1’ lia chiamata, le ha perdonato, ed io di sua 
commissione vengo a depositare nelle vostre mani tullo 
quello ch’ è rimasto di lei sopra la terra. »

lu  cosí dire volgevasi verso la porta, e accompagna- 
ti dai domestic! entravano un vecchio villano ed una 
bionda giovinetta di tredici artni scalza e miseramente 
vestita, che ambedue diroltamente piangendo si getta- 
vano ai pietli della marchesa. Indarno la giovinetta cer
có di proferiré una parola preparata, indarno la mar
chesa voile rispondere a quel muto hngúaggio che Ella 
anche troppo aveva compreso, laonde mentr’esse rima- 
sero in questo quadro doloroso, il curato poté proseguiré.

« L a  ravveduta prima di spirare ha raccomandato a 
questo vecchio caritatevole di condurmi questa povera 
figlia, . . . e glielo ha raccomandato colle lagrime aglí
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occlii nell’ultinio sospíro . » . acciocché io m’ ¡ncarieassl 
di cousegnarla nelle vostre mani pregandovi per l’ amoi* 
di Dio a compiere verso questa infelice orfanella una 
c a r ita — quella cantá di cui vi parló nell ’ ultima sua 
lettera.»

O h Dio ! ( poté finalmente esclamare la marchesa, 
allorché le cessó il dubbio che quanto vedeva e udi- 
Va non fosse un seguito del sogno fatto poco prima ) 
quando, dove é morta?»

E il vecchio contadino singhiozzando —  » Lontano , 
lontano assai da questi luoghi. L a  povera Signora erran
do di contrada in contrada con questa fanciülla, e sof- 
frendo tutti i patimenti delle stagioni e della fame. . . . 
ginse liinosinaudo al mío t ugur i o . . . .  . . Io e 
la mía huoua moglie fumino tocchi da quella miseria 
che l’aveva quasi ridotta agli eslremi . . . e finché D io  
ha voluto abbiamo volentieri con lei diviso un pezzo 
di pane. . . . Io sono stato il dolente testimonio della 
durissima vita a cui ella si era coudannata. Al cocente 
occhio del sole . . . sudando sulla marra . . . e consu* 
tnata da uu interno dolore . . .  ha dovuto finalmente. . . 
A h  Signora ella é morta col vostro nome fra le lab
bra, e morta chiamando la vostra henedizione. . . . .  » 

11 vecchio non poteva proseguiré, le donne della 
Marehesa piangevano, il Curato teneva gli occhi volti 
al Cielo in atto di pregare, ed ella stringeudo la gio- 
viuetta al suo cuore prorompeva:

« Dio, tu non mi liai del tutto punifa se mi resta 
ancora un tanto riparo alia mia colpa.— lufelice orfa- 
nella, tu sarai mía figlia.»
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Ε π ι τ ά φ ι ο ς  II α λ  a  t a  Ë π  ι γ  ο ^
«Ορεθεισα έν Λευκά δία.

I

ΐν ίε τ α ξ υ  των άξιολόγων μνημείων, τά  όποια δυνανται να 
άσχολη'σωσι τού; Αρχαιολόγου;, πρε'πει να καταταχψη και ή 

έπιγραφή, ήτις κατά τού; ύς·ε'ρους τούτου; χρόνου; εύρεθη εις 
την πατρίδα μου Λευκαδίαν , μεταξύ των ερειπίων της πα- 
λαια; πόλεω; Λευκάδυς ( ι ). Η  άνάγνωσις τής επιγραφής 
ταυτης εμπνέει ε'ί; τον έχοντα εύαίσθητον ψυχήν τρυφερώ- 

τατα καί γενναία αισθήματα. Πατριωτισμός, γενναιοκαρδία, 
άωρος Θάνατος , γονείς άθλιοι όδυρόμενοι τήν ςε'ρησιν του 
αγαπητού υίου των ,  ιδού όσα παριςνανει ώ ; ζώσα εικών ή 
έπιγραφή αυτή, τής όποια; επεχειρίσθημεν τήν ερμηνείαν.

Λαμπρό; καί φιλόπαιρι; νε'ος πολίτης Λευκάδιος Τελε
σφόρος, διαπρεπών διά τήν μεγαλοψυχίαν καί ανδρείαν του, 
άναδέχεται αξίωμα στρατιωτικόν , καί όταν είχεν έκτελε'σει 

τήν οποίαν ή πατρίς του είχεν εί; αυτόν έμπις-ευθή ύπηρε·»· 
σίαν, επις-ρε'φων διά θαλάσσης, κατά δυστυχίαν έναυάγησε , 

καί, Ιν ώ έπροσπάθει νά άρπάξη τό παράλιον διά νά σωθη, 

έτελεύτησεν εις τήν ακμήν τής ηλικίας του , άφη'σας μίγα 
πε'νθο; εί; τούς άθλιους αΰτού γονείς, οίτινες ήθελησαν νά 

κάμωσι γνως-ά καί εις τούς μετάγενες-ε'ρους τά λαμπρά πρό- 
τερη'ματα του υίοΰ των , καί τήν άκραν λύπην τήν οποίαν 

εί; αυτούς έπε'φερεν ό θάνατός τ ο υ ,  μέ τήν οίκτράν ταύτην 
επιγραφήν, τεθείσαν επί του τάφου του.

ΤΕΛΕΟΦΟ  
ΡΕ  ΧΑ1ΡΕ  

Ι ΙΝ ω Ρ Α  Ε υ  Ε Χ Ο Τ Ο λ  τ ε λ ε Ο φ ο ρ ο ν  κ λ ι  α π ε  
Δ μ £ ε  Τ Η Ν  Ζ ω Ν Η Ν  ΕΑ ΥΤΟΥ Η Ο Ν Ο Ο  Ε Ξ Η Ρ Π  
Α Ζ Ε  Κ Α Ι  Ο Υ Κ Ε Τ Ι Μ Ο ΙΡ Α  Α Ν Κ Μ Κ ΙΝ Ε  ω Τ Α Χ Υ  
Κ Ο Υ  Θ Α Ν Α Τ Ο Υ  Κ Α Ι  Γ Ο Ν Ε ω Ν  Α Τ Υ  

Χ ω Ν ·

( ι)  Α γ χ χ λ ά  ¡tai ολιι σχίίή» εί wuXatet χάί νεώτεροι su-pj,a*íí? βνο- 
μοίζιοσι τήν Χερίόνϊΐσον κ α ί  τήν εν α ΰ τή  πιλιν μέ τό αότέ ό ιο μ α  
A ευ χ ας, « Θ ο υ χ υ ίύ Κ ς  όμως Βιβ. Γ*. χ α ί  ί  Τίτος Λίβιος Βιβ. λγ'· χειρ. ιζ'· 
τα; ίιαχ}ίνι.οριν, όνομάζτντε; ττ.ν μέν Δ ε υ χ α ί ί α ν  τήν ί ε  Λ ευκ ά δα ·

Μ
I  T ra iu z io n e  d a l Greco. J

A  N T I C  A  I S C R I Z I O N E  S E P O L C R A L E

RlNVENUTA in LEUCADIA.

F ra i pregievoli monument!, che possono trarre 1’ at- 
tenzione degli Arcfieologi, deve essere annoverata anco 
Γ iscrizione, che ¡n questi ultimi anni si rinvenne nella 
mia patria Leucadia, fra le rovine dell’ antica citlá Leu- 
cade. ( i j  La letiura di quest’ iscrizione inspira ad ogni ani
mo sensibile, tenerissimi e nobili sentimenti: patriottismo, 
geiierositá d’ animo, una morte immatura, sciagurati ge- 
nitori, che piangono la perdita del proprio diletto figlio, 
ecco le vive immagini, che ne rappresenta 1’ iscrizione, 
la quale ora tenliamo d’ interpretare.

Telesforo giovine ed illustre cittadino leucadio, aman
te della sua patria e distinto per la sua magnanimitá, 
e per il sao coraggio, ottsnue un comando militare. 
Dopo aver eseguito il servizio, che la patria gli avea 
confidato, facendo ritorno ad essa per mare, sventura- 
tamente naufragó, ed egli, mentre procurava di a fier
ra re il lido per salvarsi, mori sul fior dell’ etá, lascian- 
do inconsolahili gl’ infelici suoi genitori, i quali vollero 
far note ai posteri le illustri qualitá del figlio, e l’ estre- 
ino loro dolore per la morte di lui, con questa com- 
movente iscrizione posta sulla sua tomba.

ΤΕΛΕΟΦΟ

P E X A 1PE

ΗΝωΡΑ C Y  E X O Y C A  T E A E C P O P O N  R A I  ΑΠΕ 

AH CE ΤΗΝ ΖωΝΗΝ Ε Α Υ Τ Ο Υ  HONOC E Ï H P Ï Ï  

Λ Ζ Ε  Κ Λ Ι Ο Υ Κ Ε Τ Ι  Μ Ο ΙΡ Α  ÀNEMEINE ω Τ Α Χ Υ  

NOY Θ Α Ν Α Τ Ο Υ  Κ Α Ι  ΓΟΝΕωΝ Α Τ Υ  
ΧωΝ.

( i)  Benché quasi tu tti gli anticbi e m oderni scríttori oliiami- 
no indistintamente con un  sol nome la penisola e la cilla, rI  u- 
cidide perú ncl 3.° libro e T ito Livio nel lib: X X X Ill .  Cap. 
X V IÍ. le distinguono nom inando la prim a L eucadia  e la se- 
conda L e ucade.



Ητις, κατά τον νυν συνειθιζόμενον τρόπον του γρα'φειν, «ναό 
γεται ούτως :

Τ  ε λ  ε σ φ ό- 

Ρ* Χ7ΪΡι>
ήνωρα συ εχού σ α  Τελεσφ όρον, κά\ άπε- 

δη σ ε  τ ή ν  ζώ νη ν  έ α υ τ ο δ ’ τρόνος ίξη'ρπ* 

αζε, κ α ι  ούκε'τι μ ο ϊρ α  άνεμεινε’ & ταχύ· 

ν ο 5 θ α ν ά τ ο υ  κ αι  γ ο ν έ ω ν  ά τ υ 
χ ω ν !

'’Οσον διά ·ΐήν εποχήν, κατά δυο τρόπους δυνάτάι νά θεώ- 
ρήθή ή επιγραφή δύτη, ή’τοι ώς προς τό ύφος, καί κατά τοδτβ 
πρέπει νά νομισθτ) όχι τόσον αρχαία, μάλιστα ΰστερωτε'ρά 
τής ύπό τών Ρωμαίων κατακτήσεως τής Λευκαδίας’ μη'τε 
πρε'πει όμως νά κριθ'/ί πολυ νεωτέρα τής εποχής του ΙησοΟ 
Χρίστου , διότι εις αυτήν φαίνονται έκφρασμέναι ϊδεαι τήί 
ίθνίκής είδωλολατρείας* ήτοι ώς προς τό σχήμα τών γραμ
μάτων, καί τοδτο πάλιν ΰποθε'τει τήν επιγραφήν όχι άρ- 
χαιοτε'οαν τών Καισαρικών χρόνων, μάλιστα τό σ/ήμ.α του 
Ε, τό όποιον κατά τινας παλαιογράφους δεν άνιέιση'χΟη αντί 
του Σ παρά μετά τήν εποχήν του ΔομητιανοΟ; άγΧαλά καί 
τίνές άλλοι νομίζούσι τό Ο πολυ άρχαιότέρον τής Ιποχήί 
ταυ της. (ι)  Τό ω ακόμη καί τό Ε μάς κάμνουσι νά τήν νό- 
μίσωμεν ό'χι πολυ άρχαίαν. Καί ταΰτα μεν περί τής εποχής.

Αφ οΰ ούτως εξεθέσαμεν όσα δυναταί τις νά παρκτηρήσνι 
εν γενέι περί τής ε’πιγραφής ταυτης, κρίνομεν άνάγκαΐον
νά εϊπωμεν καί όλίγα τίνα περί τής ιδιαιτέρας όημασίας
έκάστης λέξεως καί φράσεως, εξ ών ώδηγήθημίν είς τό νά 
συναςωμεν την έννοιαν της επιγραφής.

( ι )  Ι ύ ι ί σ κ ι ι α ι  π α ρ ’ ί’μ ι ί  ν ό μ ισ μ α  τώ ν Ν ικ ιπ ο λ ιτώ ν  χα ρα γμένο»  ιίς  
τ ιμ ή ν  του Α ύγούστνυ, ι ι ;  τό  όποιον φ α ίν ιτ α ι τό Ε .  Αλλο τοϋ Λ ομητιάνσύ , 
ϊπ ό υ  δ ια κ ρ ίν ο τα ι τό πρώ τον σ χ ή μ α  τοϋ Σ . κ α ί τρ ίτον τοϋ Σ ιπ τ ιμ ίο υ  
Σ ιυήρου , χα ρ α γμ ένο ν  ϊιπ ό  τώ ν Π ερινθίώ ν ,  οπού φ α ίν ϊτ α ι τό  Σ Ε ις  Τό 
δ ιά σ τ η μ α  δύο έκ α το ττα β τη ρ ίδ ω ν  φ α ίν Ι τ α ί τοσον ά σ τ α τ ο ;  ή  χ ρ ή σ ι; Τών 
Τριών τού τω ν  γ ρ α μ μ ά τ ω ν  ,  όόστί ήθελιν οίάβ«ι ί τ ο π ο ν  V« τίαράξτρ τ ις  ί*  
τούτου σ ιιμ η ιρ ά σ μ α τ α .

Μ îa quale secondo Γ uso odierno di scrittnra si riduoe 
come segue:

Τελεσφό-

ρεχαΐρε

ήνωρα σό εχούσα Τελεσφόρον* καί άπε- 
οησε τήν ζώνην εαυτού'· γόνος έςήρ®- 

αζε καί ούκέτι ¡χοΐρα άνεμέινε ώ τα^υ- 

νοΰ θανατου και γονέων άτυ- 
χώ ν .

In quanto all’ época sotto due aspetli si puó conside
rare questa iscrizione: .0 che si vogfia considerarla ri-  
guardo alio stile, e questo fá credere non tanto antica 
1’ iscrizione, anzi posteriore ai tempi della conquista di 
Leucadia dai llomani; non si puö pero neppur giudicar- 
la assai posteriore all’ época di Gesñ Cristo, dappoicho 
in essa vedonsi espresse delle idee della pagana Idola
tría; o che si voglia considerarla riguardo alia forma 
delle lettere, e queste anche fan supporre non esserc 
anteriore ai tempi dei primi Imperatori, niassinie per 
la forma della lettera C¡ che, seconde) alcuni Paleografi, 
non è stata sostituita all’ altra 2, se non dopo l ’ epoca 
di Domiziano, sebbene alcuni altri credano la C assai 
anteriore a quest’ época (2). La E e la ω ancora ci fannn 
sti,triarla non moho antica. E  ció è quanto si puó af- 
formare intorno all’ época,

Dopo aver esposto ció, che in generale si puó osservare 
in questa iscrizione, gioverá ora fare un qualche breve cen- 
no s u l  significato particolare di ognuna delle frasi e parole, 
da cui ho potuto trarre il senso dell’ iscrizione giá da 
iné espresso.
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(2) Esiste presso di me una medaglia dei Nicopolitani, battu ta 
in onore di Augusto, nella quale si vede la C. un ’ altra di D o
miziano, nella quale scorgesi la prem iera forma di 2. ed un  altra 
di Settimo Severo, battu lta dai Pirintii, colla L . Nello spazio di 
dugento anni si vedono úsate tre  forme different! di questa let
tera. II fondare dunque su tali incertezze giudizj non  sarebbe cosa 
troppo prudente.

11



877 _
Τ ε λ ε σ φ ό ρ ε  χ α ΐ ρ ε :  —  Κοινότατη ήτου ή συννίθβια εις 

τους παλαιού; να χαράττωσιν επάνω εις τα; επιτύμβιους 
πέτρας το δνομα του νεκρού μέ τήν λέξιν χ αΐ ρ ε .  Παρα· 
δείγματα τουτου άπαντώνται πολλά εις τά ερείπια τής πα· 
λαιάς Λευκάδας, διότι διάφοροι στήλαι ώς έκεΐναι, αί όποΐαι 
καί εις τον καιρόν τον Ομηρου ( ι )  έσυνειθίζοντο νά τίθωνται 
επί των τάφων, εύρέθησαν , με τό όνομα του θανόντος η 
μόνον, η ένωμένον με το χα ΐρ ε .  Εκ τουτου, φαίνεται, ότι 
ώνόμ,αισαν οί Ρωμαίοι nomem ό ν ο μ α  τό είδος τούτο των 
έπιγραφών, ώς φαίνεται εις την αρχήν τοίϊ έβδομου βι
βλίου τής Αΐνειάδος.

„  ossaque nomem 

„  Hesperia in magna, si qua est gloria signât. „  

καί ό Ουίδιος παρομοίως εις τήν δωδεκάτην μεταμόρφωση» λέγει: 

„  Tum ulo quoque nomem habenti. „

Εις τήν παρούσαν επιγραφήν όμως, τό χ α ΐ ρ ε ,  έν ω θεω- 
ρου'μενον ασχέτως των ακολουθών λέξεων άναφε'ρεται εις τον 
Τελεσφόρον, καί ή λέξις Τελεσφόρε  είναι τό όνομα του 
θανο'ντος, έξ εναντίας, ένωμέναι αί λέξεις αύται μέ τάς 
ακολούθους γραμμάς άναφέρονται εις τό υπονοούμενοι» όνομα 
γή, εις τό όποιον άναφε'ρεται καί ή ακόλουθος μετοχή έ'χουσα, 
διότι άλλε'ως ή μ,ετοχή αυτη ή'θελεν είσθαι ασύντακτος. 'Ωραιο- 
τάτη είναι προσε'τι ή συμπτωσις του ονόματος Τ ε λ εσ φόρος ,  
τοιουτου, ώστε να δυνηθή νά άποδοθ·?) καί ώς ε’πίθετον εις τήν 
γ ή ν ,  ήτοι εις τήν π α τ ρ ί δ α ,  ή'τις παρήγαγε τόν Τελεσφόρον. 
Και τω όντι τό έπίθετον τ ε λ ε σ φό ρ ος  είναι άρμοδιώτατον 
εις εύφορον γήν, είτε κυρίως είτε μεταφορικώς θεωρουμε'νην 
ώς τοιαυτην. Διότι μεταξύ των παλαιών συγγραφέων , ό 
Ιΐλαυταρχος ονομάζει τ ε λ ε σ φό ρ α  δένδρα,  τα ωρίμους καρ
πού; φέροντα, καί κατά τόν Ησύχιον, τ ελεσφόρος  ώνομάζετο 
ό οίκος εκείνου, όστις είχε νυμφευθ'ρ υίοτόκον γυναίκα. Οθεν τί

(ι) »■ Ε>8ι ε ταρχΰβευαι κα β ίγ ν/ ,το ι τε ε τ α ι τε

„  Τύμβω te  çiilvi τε, τό γάρ γέρα; Ι ς ι Οιινονιων. I?.. Π. ς-'χ.· 4-56—45 ?* (

TthtTfópt x«‘pe. —  Era uso assai comxme presse gli an- 
ticlii l’ aggiungere sopro le pietre sepolcrali al nome della 
persona sepolta il verbo %aïps ( v a l e ) .  Di ció incontransi 
parecchj esempj fra le rovine dell’ antica Leucade, perché 
diverse colonnette come quelle, che fin dall’ epoca di 
Omero (3) si usavano sovrapporre ai sepolcri, si sono 
tróvate col nome del defunto o solo, oppure unito al 
X x i p e .  Da questo, pare, che i Romani chiamavano nomen 
questa specie d’ iserizione, come scorgesi nel principio 
del settimo libro dell’ Eneide:

» ossaque nomen

» Hesperia in magna, si qua est gloria signât. » 

e nella duodécima metamorfosi di Ovidio leggesi:

» Tum ulo quoque nomen habenti. »

In questa iscrizione perô, se il /«pe, consideran» sepa- 
ratamente dalle parole seguenti, si liíerisce a Telesforo, 
e Teleayo'pe è il nome del sepulto, questi due vocaboli 
poi, letti unitamente alie seguenti linee, si riferiscono 
al sottiuteso sostanCivo jñ ( te rra ),  al quale si riíerisce 
pure il segiiente participio e/ova«, non potendo altrimenti 
essere costruito questo participio di caso retto, se non 
é riferito al verbo /«"pe, e ad un nome di genere fe- 
mir.ile, quale appunto è il sostantivo ora indicato. L· bel- 
lissirna poi la combinazione del voeabolu TeWyopoç, il 
quale ad un tempo ha il duplice valore di nome proprio 
e di aggettivo, che qualifica la terra, ovvero la patria 
di Telesforo. In fatti 1’ aggettivo leleafápoi  è  convenevo- 
lissimo ad una terra fertile, si di prodotti, quanto di 
buoni cittadini, perché fra gli anticbi scrittori greci, 
Plutarco chiamó Titeopópa gli alberi, che producono buo
ni e maturi frutti, e secondo Esicbio, Teheipópo; chiama- 
vasi la casa el i colui, la di cui moglie partoriva molti 
figli. E non vi è dunque ira la casa ricca di figli, e la
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(3) 1 fratelli ivi e gli amici
L’ onoreranno d¡ funéreo rito 
E  di tomba e di cippo alie defunte 
Anime forti onor supremo e caro.

» 11. X V I. V. 455 — 4*7-



άλλο καταλληλότερου τού τελεσφόρου οίκου, εί μ ή Γη πα
ράγουσα άξιους και λαμπρούς πολίτας, όποιος ήτο καί ό 
Τελεσφο'ρος;

Ι Ι ν ω ρ α :—  Τό επίθετου τούτο είναι τό άπλοδν τού άγήνω ρ, 
τό όποιον ό Ομηρο; μεταχειρίζεται πολλάκις διά νά έκφραση τον 
ά ν δ ρ ε ΐο ν  καί μ ε γ α λ ό ψ υ χ ο υ .  Καθώς π. χ. εί; τον ςάχον 

„  Ουδέ μεν Τ ρ ώ α ς  ά γη 'νορ α ς  εΐασεν Εκτωρ

Ιλ. Κ .  ς·. 29.9 ·
καί τό όποιον ό Ευστάθιος λέγει, ότι σημαίνει,, τόν άγαν 
τη ήνορέη χρώμενον. ,, Αλλά ήνορε'α ή ήνορέη Ιονικώς, 
κατά τόν Σουΐδαν, σημαίνει ανδρείαν, ό'θεν καί τό ήνωρ 
πρε'πει νά συμπεράνωμεν, ότι τόν α νδρ είου  καί ισ χ υ ρ ό ν  
δηλοί. Αγκαλά δε καί άλλοτε ό Ομηρος μεταχειρίζεται το 
επίθετου τούτο διά νά φανέρωση τόν ύπερη'φανον, καθώς όταν 
λίγη άγη'νορα θ υμόν εις τό Β\ τής Ιλιάδος ςάχ. 2^6. 
Μολοντούτο ή κυρία του σημασία είναι ό άνδρ είος ,  καθώς 
καί ό Ευστάθιος λέγει. ,, τό δε άγη'νωρ, εί και νυν επί 
ψόγω εί'ληπται, άλλά τόν άνδοεΐον Ιν άλλοι; δηλοί ώ; έν καιρ» 
δειχθη'σεται. ,, ίίρός τοότει; άπό τήν τήν χρήσιν τήν όποιαν 
ό Ποιητής κάμνει αυτού τού ήνορέη, εξ ού παράγετει τό 
•ήνωρ καί άγη'νω ρ, είναι προφανές, ότι τον άνδρείον ση- 
μαίνοοσι ταύτα: π. γ. εί; τόν στίχον.

„ Η ν ο ρ έ η ;  σκηπτούχε, πυραυγέα κύκλον έλίσσων. ,,

Τμν. εις Αρ. ς ,  6. 

είναι άναμφίβολον, ότι τής άνδρείας ονομάζει σκηπτούχον 
τον Αοην.

• Σύ εχουσ α  Τ ελεσ φ όρον. — Η μετοχή έχουσα άναφέ- 
ρεται εις το ΰπονοούμενον ουσιαστικόν Γ ή, διά τόν όποιον 
λόγον άνωτέρω είπομεν. Καί τω ό'ντι άλλη λε'ξις δεν πρέπει 
νά ΰπονοηθίρ παρά Γ  ή, διότι αυτή κατείχε τον Τελεσφόρον. 
Οθεν ή πρότασις, εάν ήτο πλη'ρης, ήθελεν έκσφρασθη ούτως. 
Τ ε λ ε σ φ ό ρ ε  γη χ α ΐρ ε ,  σύ, ή εχουσα τον άνδρείον Τε
λεσφόρον.

Τό όνομα Τ ε λ ε σ φ ό ρ ο ν  όμως δεν πρέπει νά έκληφθη 
άπλώς ώ; τό όνομα τού θανόντος, διότι αύτό περιέχει καί
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térra che produce molti e buoni el Unción, eguali a l ’e- 
lesforo, una somiglianza di rapporto da poter essere espres- 
sa con l ’ istesso aggettivo?

Ηνωρ». —  Da questo aggettivo si forma il composto άγήνωρ 
di cui Omero spesso fa uso per esprimere il valoroso e 
magnánimo, p. e. nel verso.

<5 Ο ύ $ ε  fxs)) Τ ρ ώ α ς  ά  y  vi v o p  ct ς  seocercv Ε κ τ ω ρ . »

II. X .  v .  2-99* 

e che secoodo Eustazio significa » colui che é dotato di 
gran valore. » Questi derivano da ήνορέη o Ivon»'«, clie, 
secondo Suida, significa il valore, e perció si deve cre- 
dere, che anche Γ aggettivo ϊνωρ indica ¡1 valoroso e pro
de. Sebbene pero Omero altrove faccia uso di questo 
aggettivo per denotare il superlo, come quando dice άγή- 
vopot 5υμόν ( iuperho animo) II. II.· v. 276. nondímeno il 
suo proprio significato é quello di valoroso, onde anche 
il  succitato Eustazio afferma » che Γ aggettivo άγη'νωρ, sep- 
pur qui é adoprato in senso di biasimo, non peí tanto 
in altri casi denota il valoroso, come sara a suo tempo 
dimostrato. » Di piu dall’ uso che Omero fece del so- 
stantivo ήνορέη, dal quale deriva 1’ ήνωρ e άγη’νωρ, é chiaro, 
che ambedue questi il valoroso .significano. p . e. nel 

verso
» Ηνορέη; σκηπτούχε πυραυγέα κύκλον έλίσσων, »

Inno a Marte v. 6: 
ove e indubitato, che c o lf  espressione ήνορέη; σκηπτούχε, 
Omero vuol indicare la superioritá di Marte nel valore.

Σύ εχουσα Τελεσγο'ρον. —  II participio έ'χουσα ( tenente ) Sí  

riferisce al termine sottinteso Γ ή  (  térra ) ,  per ció che di 
sopra é stato detto. Ed in fatti, non puó sottintendersi 
altro che la térra, poiché col participio έ’χουσκ si esprime 
cosa, che contiene il sepulto Telesforo. 11 senso adunque, 
che si puó dedurre fin qui, e il seguente: O tu térra 
fertile ( di huoni cittadini ) godi, perche racchiudi nel tuo 
seno il valoroso Telesforo;

II nome Τελεσγο'ροv pero non bisogna indenderlo sem- 
plicemente come il nome del sepolto, perché in esso si



άλλην έννοιαν, τήν οποίαν αί ακόλουθοι λέξεις μάς «ναγ- 
κάζουσι νά ΰπονοήσωμεν.

Τ ε λ ε σ φ ό ρ ο ς  είναι λέξις σύνθετος εκ του τ έ λ ο ς  καί 
φέρω. Η λε'ξις τε'λος, μεταξύ των άλλων σημασιών, τάς
οποίας έχει, ώς τό ά ξ ί ω μ α  καί ή ά ρ χ ή  ( όιότι ό Θου
κυδίδη; καλεΐ τους άρχοντας έν τ ε λ ε ί  ό 'ντας)  σημ.αίνει 
προσε'τι καί σώμα στρατιωτικόν, ώ; ή λεγεό>ν, τ ό  τ ά γ μ α  
καί τά τοιαδτα. Ο Πλούταρχος καί ύ Αππιανος, κατά τόν 
Ερρίκον 2 τέφανον, μάς δίδουσι τήν μαρτυρίαν του πρώτου, 
καί άντί του τάγματος μεταχειρίζεται τήν λε'ξιν τ έ λ ο ς  ιός
καί αυτός ό Ομηρος π. χ. εις τόν ςάχον.

, 5 Δόρπον έπαΟ’ είλοντο κατά ς-ραταν έν τελέεσι. ,,

Ιλ. Η. ς\ 38ο.
όπου ό Ευστάθιος λε'γει, ότι ,, τ έ λ η  εκαλούντο τά ς·ρα-
τ ι ω τ ι κ α  τ ά γ μ α τ α .  „  Ο 2οφοκλής παρομοίως εις τήν Αν
τιγόνην ονομάζει π ά γ χ α λ κ α  τ έ λ η ,  τά όπλιτικά τάγματα" 
καί ό Ευριπίδης λέγει τ έ λ η  π ε λ τ α ς ·ώ ν .  Αλλά καί εις τόν 
Ηρόδοτον Βιβ. Ζ. 8 ι .  άπαντωμεν κ α τ ά  τ έλεα , άντί κ α τ ά  
τ ά γ μ α τ α ,  καί τέλος πάντων ό Θουκυδίδης ε’ς τό Λ .
βιβλίον παρέκτεινε τήν σημ.ασίαν του τέλους ώς καί εΐ; αυτά
τά πλοία, λέγων, ’’ τρ ία  τ έ λ η  ποιη'σαντες των νεών.,,

Αφ’ ο0 οΰτως έπληροφορη'θημεν περί τής ιδιαιτέρας ταυτης 
σημασίας τής λεξεως τ έ λ ο ς ,  παρατηρουμ,εν, ό'τι μ·τά τήν 
λέξιν Τ ε λ εσ φ ό ρ ο ν  ακολουθεί τό ρήμα ά π έ δ η σ ε  μέ τόν 
συμπλετικόν κα ι,  ό όποιος, εις τοιαυτην περίστασιν προϋ
ποθέτει άλλο ρήμ,α άναφερόμενον εις τό αυτό πρόσωπον, εις 
τό όποιον άναφέρεται καί τό ά π έ δ η σ ε .  Επειδή δέ τοιουτον 
ρήμα δεν εΰρίσχεται εις τήν έπιγραφήν, πρέπει νά τό ΰπο- 
νοήσωμεν ώς περιληπτίκώς έκφρασμένον εις καμμίαν άπό τάς 
προηγούμενα; λέξεις, Αλλ’ εις ποίαν άλλην παρά εις τήν 
λεξιν Τ ε λ ε σ φ ό ρ ο ν  δυνάι/,εθα νά τό ύπονοη'σωμεν ; Ίω  ό'ντι, 
επειδή, καθώς ανωτέρω είδομεν, ή λέξις αΰτη είναι σύνθετος 
εκ του τ έ λ ο ς  καί φέρω, καί έπειδή τό τ έ λ ο ς ,  ώς άπε- 
όείξαμεν μέ δια'φορα παραδείγματα, σημαίνει καί σώμα ςφα. 
τιωτών, δυνάμεθα λοιπόν δικαίως νά ειπωμεν, ό'τι τό όνομα
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contiene un’ altra idea ancora, cl¡e le seguenti parole cí 
fanno sottintendere.

Τελεσφόρος è voce composta da τέλος e ρε'ρω. 11 vocabolo 
τέλος, oltre gli altri suoi significad, corne sono la clignità 
ed il magistrate, ( perché Tucidide cliiama i magistrati 
ε’ντέλει όντας), ha pur quello di légions, schient, ed altri 
simili. Plutarco ed Appiano, secondo Enrieo Stefano, 
fanno testiinonianza del primo significato, ed invece della 
parola τάγμα ( schiera ) usa lâ  voce τε'λος lo stesso Omero: 
p. e. nel verso:

e Δόριτον επειά’ είλοντο κατά ς-ρχτον ε’ν τ ε λ έ ε σ ι  »
II. VII. V. 38ο

Ove Eustazio dice, che τέλη chiamavansi le se,hiere militari. 
Sofocle parimenti nell’ Antigone chiama παγχάληα τέλη 
le annate schiere, ed Euripide dice τέλη πελτας-ών, le 
schiere dei peltasti. Ma anche nel lib. V i l .  8 i. di Ero- 
doto s’incontra κατά τέλεοι invece di κατά τάγματα (per schiere) 
e finalmente Tucidide nel i.o libro eslese il significato 
di τέλος fino alie navi » dicendo » τρία τέλη ποιησαντες τών 
νεών » ( avendo formato delle navi tre schiere. )

Dopo aver cosí precisamente veduto lo spéciale signi - 
ficato della voce τέλος, osserviamo, che nella nostra iscri
zione, dopo la parola Τελεσφόρον, segue il verbo άπέοησε 
colla copulativa καί, e questa, nell’ oecasione presente, fa 
presupporre un’altro verbo riferibile alia stessa persona, 
a cui si riferisce anche Γάπε'ίησε. Ma non essendovi un 
tal verbo, corivien credere, che sia implícitamente espres
so in alcuno dei preceden ti vocaboli. Ed in qual altro 
lo si puó supporre, se non nel vocabolo Tελεσγόρο»? Dif- 
fatti, come già si è veduto, questa parola composta es- 
sendo da τε'λος e γέρ«, ed essendosi con molti esempj 
dimostrato, che la parola τε'λος significa anche una schiera 
di soldati, possiamo in conseguenza dire, clie la parola



Τ ε λ ε σ φ ό ρ ο ς ,  εκτός του ÓTt είναι τό κύριον όνομα του 
θανόντος, περιέχει ένταυτοί καί τήν πρότασιν ή'νεγκε τ έ λ ο ς ,  
ήτοι ώδήγησε τάγμα στρατιωτών , διότι ή πρότασις αύτη 
δεν περιέχει παρά αΰτά μόνον τά συςατικά μέρη τής λέξεως 
Τ ε λ ε σ φ ό ρ ο ς ,  δηλαδή, τ έ λ ο ς  καί φέρω" καί τότε δι
καίως δυναται νά υπολήψθτί ό -σύνδεσμος καί, ώς συμπλε
κτικός τής προτάσεως ταυτης καί τής άκολουθόυ ά π έ δη  σε κτλ.

Κ α ί  ά π έ δ η σ ε  τ ή ν  ζώ νην έ α υ τ ο υ : — Η ζ ώ ν η  ση- 
μ,αίνει συνεκδοχικώς τήν πανοπλίαν, παράδειγμα τούτου 
έχομ.εν τους ακολούθους ςίχους του Ομήρου.

,, μετά δε κρείων Αγαμέμνων 

,, Ομματα καί κεφαλήν ϊκελος Δίί τερπικεραυνω,

,, Αρει δέ ζώ ν η ν ,  ς-έρνον δε Ποσειδάωνι.,,

Ιλ. Β'. ςιχ. 477 “ 479· 

όπου ό ποιητής μ.έ τήν λέξιν ζ ώ ν η  εννοεί όλην πανοπλίαν 
τοίί Αγαμέμνονος. Ο Ομ.ηρος προσε'τι λέγει:

,, Ατρείόης δ’ έβόησεν, οί δέ ζ ώ ν ν υ σ θ α ι  άνωγεν,,
Ιλ. Λ . ς-ιχ. 35 . 

όπου τό ζώ ν ν υ σ θ α ι είναι ά ντί του κ α δ ο π λ ί ζ ε σ θ α ι ,  καθώς 
καί ό Παυσανίας είς τήν έν Βιωτία περιήγησίν του λέγει,, τό 
δέ ένδΰναι τα όπλα εκάλουν οί παλαιοί ζ ώ σ α σ θ α ι . , ,  Ο Ηρό
δοτος ( βιβ. Η. 120 ) όμιλών διά τόν Ξέρξην, ος·.ς νικηθείς 
εφευγεν , λέγει, ότι έλυσε ζώνην, δηλαδή «πεκδυθη τήν 
πανοπλίαν, καί ά Σουΐδας έν τή λέξει ζ ώ ν η  αναφέρει τό 
έξης παράδειγμ,α ,, άναζητουμένους τής βασιλίδος έξωθεισδαι 
ού μ,όνον τους ίδιώτας άλλα καί τους Οπό ζ ώ ν η ν , ,  έρμη- 
νευων τους ύπό ζώ ν η ν  ώς εν ά ρ χ ή  καί ά ξ ιώ μ .α τ ι  όντας,  
τό όποιον όμως ό Ερρίκος. Στέφανος έννοει ώς ςρατιωτικόν 
αξίωμα. Τήν αυτήν σημασίαν έχει εδώ ή λεξις ζώ νη , διότι 
είναι αναμφίβολον, ότι ό Τελεσφόρος είχε ςγατιωτικόν αξίωμα, 
πρώτον άπό τήν οποίαν άπεδείξαμεν περιεχομένην έννοιαν είς 
τήν λέξιν τελεσ φ ό ρ ος, Χαί δεύτερον άπ’ αυτό τό έπίδετον 
ή ν ω ρ ,  τό όποιον είς μόνον στρατηγόν καί ηγεμόνα τάγ
ματος αρμόζει.
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Τελεσφόρον oítre di essere il nome proprio del defunto, 
contiene anche la proposizione ηνεφκε τέλος, cioè guida
lin e ser cito, perché questa proposizione non contiene giás.
che gli stessi elernenti della parola Τελεσφόρος, vale a d i
re τέλος e ρε'ρω. Allora si puö con ragione intendere la 
p a i ' ;cella καί come copulativa della proposizione «νεφκε 

τ ϊλος contenuta nella parola Τελεσφόρες, e della seguente 
*π·ύ?ησε ec.

Kk¡ άπί§*\σι τόν ζώνην εαυτού. —  La parola ζώνη ( cintura ) 
significa per siuecdoclie l’ armatura di ció abbiamo l ’ esem- 
pio in Omero.

» ρ.ετά δε κρείων Αγαμ.έρ.νων

» Ομ.μ.ατα καί κεφαλήν ίκελος Διί τερπικεραυνω,

» Αρει δε ζώ νην, ς-έρνον δε Ποσειδάωνι. »

II. II. V .  477-4 9̂ · 
il quale colla parola ζώνη vuol esprimere tutta 1’ arma- 
tura di Agamennone. Trovasi in Omero ancora:

» Λτρείδης δ’ έβόησεν, oí δέ ζώ ννυσθαι άνωγεν »
II. X I .  V .  35 .

ove il verbo ζόιννυσ,βαι (cingersi ) è irivece di κα,λοπλίζεσΤα!, 
( armarsi ), come lo afferma anche Pausania nei suoi viag- 
gi nella Beozia, dicendo » che il vestirsi le armi chiamavasi 
dagli antichi cingersi. » Erodoto, parlando del fuggitivo 
Serse, ( üb. VIII. 120 ) soggiunge, ch’ egli disciolse la 
cintura, cioè l’ armatura, e Suida reca alla voce ζώνη. 
Questo esempio, » αναζητουμενους τής βασιλίόος έξωλεισίαι 
eà μόνον τους ίίιώτας άλλά καί τούς ΰπο ζώνην, spiegando τούς 
ύκα ζώνην, quelli che erano in dignità o comando, che 
pero Enrico Stefano inte rule il comando militare. Questo 
signiíicato ha pure in questa iscrizione la parola ζώνη, perché 
è indubitato, che Teiesforo aveva una dignità militare, 
primo, per la proposizione dimostrata coli’ interpretazione 
del vocabolo Τελεσφόρος, secondo per lo stesso aggeltivo 
ϊνωρ ( valoroso), che al solo capo o duce di esercito si 
pud adattare.
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Ίο ρήμα ά π έ δ η  σε επομένως ακολουθεί τήν τροπικήν 
έκφρασιν τής λέξεως ζώννι, καί πρεπεε δια τούτο να Ιρμη- 
νευθνί, εις το, ότι ό Τελεσφόρος, μετά τήν έκτέλεσιν βέβαια 
τής υπηρεσίας τήν όποιαν ή πατρίς του τόν είχεν εμπιφευθή, 
ά π ε κ δ υ θ η  τ η ν  ς ρ α τ ι ω τ ι κ ή ν  ç· ο λ νί ν του, ήτοι ά π εθ ε το  
τ ό  α ξ ίω μ ά  του καί επε'στρεφε πιθανώς 8Î; τήν πατρίδα του. (ι)  

Η ό ν ο ς  έ ξ η ' ρ π α ξ ε . Η ϊ ώ ν  είναι τό παράλιον, ώς φαί
νεται εις τους ακολούθους ςάχους του Ομηρου.

,, Ως των εθνεα πολλά νεών άπο καί κλισιάων 
,, Η ϊό ν ο ς  προπάροιθε βαθείης έςτχόωντο 
„  Ιλαρόν εις άγορην. ,,

Ιλ. Β' ςτχ. g i  —  g3 . 
όπου ό Ευστάθιος λέγει, ό'τι τό, ’’ η ϊό ν ο ς  π ρ ο π ά ρ ο ιθ ε  
β α θ ε ίη ς  ές- ιχ ό ω ν το , άγχιβαθή είναι δηλοΓ τόν του ναυ- 
ς-άθμ.ου αίγιαλόν. Καί προσέτι εις την Οδύσσειαν.

,, Η ϊό ν α ς  τ ε  π α ρ α π λ η γ α ς  λ ι μ έ ν α ς  τε θ α λ ά σ σ η ς , ,
Οδυσ. Ε. φιχ. /¡ι5. 

τόν οποίον ςάχον οί μεταφρασταί έξηγουσι ” Litoraque cle- 
pressa postusque maris. ,, Αλλά κατά τον Ερρίκον 2 τέφανον, 
ή λέξις η ϊώ ν  απαντάται εις τά έπιγράμ,μ.ατα ηών δηλαδή 
με τό J_ ύπογεγραμμένον τω καί τό έπίΟεΓον “/¡όνιος άντί 
ή ϊ ό ν ι ο ς ,  καθώς εν έπιγράμματι -ρονιάν σ ή μ α ,  δηλαδή 
μνημεΐον εις τό παράλιον ό'ν.

Τό ρήμα έξη 'ρπ α ζε  είναι εις παρατατικόν χρόνον δ-à νά 
φανέρωσή όχι αυτήν τήν ενέργειαν του ρήματος, δηλαδή, 
ό'τι ό Τελεσφόρος είχεν αρπάξει τό παράλιον, άλλα τήν 
προσπάθειαν του να φθάσ-ρ εις τούτο (a). Εις μάτην όμως, 
διότι ή μοίρα Ι'κοψε τό νήμ.α τής ζωής του, ώς φαίνεται 
από τήν ακόλουθον πρότασιν. Ισως αμφιβάλλει τις διά ποιον 
λόγον εγώ έσυμπέρανα, άπό τάς λέξεις ή ό ν ο ς  έξή’ρπαξε, 
ότι ό Τελεσφόρος έναυάγησε. Αλλά τούτο είναι προφανές

( ι )  l i s  τ· σύγγραμμα τοΰ Αγγλιυ J o h n  P o t te r  D . D . A rc h a e o lo g ia  
G ra e c a  Τομ·' β '.  σελ· 2 8 ag . Εν Εδιμβούργο ι8 ι3 ·

( î )  Πλούταρχος tv βίω θησ ιω ς §. ς -  Εχδοσις Κ ιρακή, l i t  καί τήν 
αντιστοιχούσαν οημιίωσιν σελ· 357.
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» 886II verbo άπίΰησΐ segtie !a figurata espressione della pa
rola ζώνη, e quintil eleve interpretarsi in questo senso, 
cioe, che Telesforo, dopo aver eseguito il servizio con- 
fidat‘>gli, si spoglio del manto drl comando militare, 
opptne depose la sua dignitá, e probabilmente ritornava 
nidia patria. (4)

Ησλος έξιίρπχζι. —  ήϊών significa il ¿ido come vedesi nei 
siguen ti versi di Omero.

y> Ως των έθνεα ιπολλα νεών άπο καί κλισιάων 

» Η ϊόνος -ίτροττάροιθε βαθείης έςυχόωντο 

» Ιλαδόν εις άγορήν. »

II. II. ν. 9 1— 9^·
nei quali Eustazio dice, che, » colle parole Ηϊόνος n-pt- 
πάροι ε̂ βα^ειης ε’ς-ιχο'ωντο, il poeta esprime, ch’ era profon
da la riva ove erano ancorad i navigli dei Greci, » e 
nell’ Odissea puré abbiamo il verso

55 Η ίονας τε  τταρατελήγας λιμένας τε θαλάσσης »

Od. II. ν. 4 ι 5. 
che i Traduttori spiegano » Litoraque depressa poríusque 
maris » Ma, secondo Enrico Stefano, trovasi negli epi- 
grammi la parola ήών invece di ήϊών, cioé coll’ t soscritta 
all’ ai e Γ aggettivo ήόνιος invece di ήϊο'νιος come in un 
epigramma póvtov σίμα. che vale » monumento litorale. »

II verbo έξήρταζε é in tempo imperfetto, per denotare, 
non la stessa azione del verbo, cioé che Telesforo avea. 
giá afferrato il lido, ma il desiderio con cui tentava di 
giungervi. (5) Vano sforzo. La parca recise lo stame della 
sua vita, come vedesi dalle seguenti parole Dubiterá 
forse qualeuno del, com’ io dalle parole ήόνος εςη'ρτ«ζε. 
( cercava di afferrare il lido ), abbia tratto la conseguen- 
za, che Telesforo naufragasse; ma questo rendesi eviden-

(4) Vedi Archæologia Græca by  John Potter. D . D . V el. II.' 
pag. 28 e 29 Edim burg. ι 8 ι 3 ·

(5) Plutarco in vita di Teseo § 6. Ediz. di C oraj, yedi pure 
la correspondents annotazione pag. 357 .



«π’ αύτό το ρήμα έξη'ρπαξε, το όποιον δεν ήθελεν ειοθαό 
άομόδιον, άν εις άλλην περίς-ασιν ό Τελεσφόρος εφθανεν είς 
τό παράλιον, διότι ό ύπό των κυμάτων καταπολεμούμενο;, 
προσπαθεί νά άρπάζφ τό παράλιον ώς πράγμα τι, τό όποιον 
φεύγει, και τοιαυτην ιδέαν ε’κφράζει τω ό'ντι τό ρ ή μ α  
I ζη' ρ π α ζε.

Κ α ί  ο ύ κ ε τ ι  μοίρα ά νέμ εινε .  —  Ο καθείς γνωρίζει τήν 
«7Ληγορίαν των μυθολογουμε'νων μοιρών, αί όποΐαι ενομίζοντο 
έπιστάτριαι τής ζωής των ανθρώπων, διά τούτο νομίζω πε
ριττόν νά κάμω περί τούτου τινά διασάφησιν.

Ω τ α χ υ ν ο υ  θα νά του  κ α ί  γονέω ν ά τ υ χ ω ν ! — Με 
την εκφώνησιν ταύτην ό ποιητής τής ετίιγραφή; συγκλαίει 
τον άωρον θάνατον του Τελεσφο'ρου καί του; άθλιους αύτου 
γονεί'·, οΐτινες φαίνεται, ς'τι εζων ακόμη. ΓΙαρατηροδμεν μόνον 
τήν έκφρασιν τ α χ υ ν ο υ  θανάτου, όπου τό τ α χ υ ν ό ς  ση
μαίνει πλειότερόν τι παρά τό έπίθετον ά ω ρ ο ς ,  καί διά
τούτο πρε'πει νά εννοήσωμεν, ότι ό Τελεσφόρος όχι μόνον 
δεν ήτο γε'ρων, ά7Λ ’ ήτο μάλιστα εις τήν ακμήν τής ηλικίας του.

Μετα τας παρατηρήσεις ταότας ή επιγραφή- αυτή δύναται 
νοε παοαφρασθ/i ως ακολούθως: ,,Γή εύφορε ήρώων, χαίρε, 
,, διότι έχεις εις τον κόλπον σου τόν άνδρείον Τελεσφόρον, 
,, ό όποιος ώδη'γησε ζρατόν, καί άποθεσας ττ.ν ς-ρατιωτικήν 
,, φολη'ν του, άφου είχεν έκτελε'σει τήν οποίαν άνεδέχθη ΰπη- 
,, ρεσίαν , έπιςφέφων εις τήν πατρίδα έναυάγησε, καί προ-
,, σπαθών να άρπάζη τό παραλιον διά νά σωθή, ή θανα-
,, τηφορος μοίρα έκοψε τό νήμα τής ζωής του. Ω ταχυνός 
„  θάνατος, καί ατυχείς γονείς! ,,

Τοιαυτη είναι ή ερμηνεία, τήν όποιαν δίδω έίς τήν έπι-
γραφήν ταύτην, οδηγούμενος άπό τά παραδείγματα, τά όποια 
ανωτέρω άνεφερον. Εαν ομ.ως άλλος τις δώσ·ρ διάφορον τινά 
καί άρμοδιωτίραν ταύτής, θέλει μείνει εις ίμε, άν όχι άλλο, 
τουλάχιστον ή εϋχαρίστησις, διότι «δημοσίευσα τήν «πιγραφήν 
ταυτην, προσφερων ιις τους Αρχαιολόγους αντικείμενου άξιον 
τής μελέτης των.

8 8 7 te dallo slesso verbo ¿ξίπαζε, il quale non sarebbe adat- 
tato, se in alíra maniera, od in altra circostanza cercato 
avesse Telesforo di giungere al lido, dappoiché il com- 
batluto dalle onde procura di rapire, per cosi esprimermi, 
d lido, come cosa che gli fugge. e questa idea pro
piam ente risveglia il verbo έ ξ ή ρ κ χ ζ ι .

Καί »óx/ri fiotpa βνέμεινε, — · Ad ognuno é nota la mitoló
gica allegoria delle Parche, che si credevano presiedere 
alia vita degli uomini, percio stimo superfino il dare in- 
torno ció a nessun rischiuramento,

Ω ταχυνου θανάτου καί γ ο ν έ ω ν  άτυχων !  —  Con quest’ escla- 
mazione si compiange 1’ immatura morte di Telesforo, e 
gl’ infelici suoi genitori, i quali, da quanto pare, erano 
ancora in vita. Si noti solo la espressione ταχυνου 5ανάτου 
( sol/ecita moría) nella quale ταχυνός significa piu che la 
voce «ω/>ος  ( immaturo), e percio é d ’ uopo intendere, 
che Telesforo non solo non era vecchio, ma anzi era 
nel fior dell’ eta.

Dietro qneste osservazioni si potrebbe esprimere in tal 
maniera il senso dell’ iscrizione«

» 0  tii terra fertile di Eroi, godi di racchiudere nel 
» tuo seno il prode Telesforo, che fii duce di esercito, 
» e che dopo aver eseguito il servizio a lui confidato,
» e deposto il manto del militare comando, facendo r¡- 
» tomo nella patria, naufragó.; e mentre tentava afferrare 
» il lido, la parca funesta recise lo stame della sun 
» vita.- Oh acerba morte e sciagurati genitori! »

Tale é 1’ interpretazione, ch’ io dó a quest’ iscrizione. 
appoggiata agli esempj, che nelle mié osservazioni ho 
citato. Se peró qualche altro ne dará una diversa e piu 
aoconcia, mi lusingo al meno di otlenere, se non altro, 
il piacere d’ aver pnbblrcato la detta iscrizione, offrenda 
agli Archeologi soggetto degno della loro meditazione.

8 8 8



Π αραλειφΟέΐσαι Σημαωσεις su τψ Γ .  Αριθμώ της Ιονίον 

A itOoXoyíag εις το περί Ε\\ηνικης Αναπτνζίως Αρθρον.

( 8;  Χδε Ο δυ β · Λ· ςτχ · 3 α ό ·  Θ · 83· κ α ί π α ρ ά β α λ ε  Χλ. Α ,  4 7 2 · 0ο6 ;·
Υ μν. Α ρ τ . iQ · Ο δ υ σ . Δ . ι 8 ·

( g )  Ι δ ε  το  περ ιώ νυμον σ ύ γ γ ρ α μ μ α  το υ  Γάλλου Δουτηνος ( D u t e n s )  “  Π ερ ί 
τώ ν εις τους νεω τερους άπονεμομε'νων ευ ρ έσ εω ν” ,  πολλά  του óftoícu εύ ρ ί-  
σ κ ε ντα ι κ α ί είς τη ν  περίεργον κ α ί ά ξ ια νά γνω σ τον  επ ισ τολή ν του (π λ α ς -cü) 
Κ α πα κέλλου  π ρος  τον Α ββά ν  Κ ο μ π α ν ιώ ν η ν , έν (π λ α ςτ ί)  Λ ε ιψ ία . 1 7 9 3 . Ω σ α ύ τω ς  
ί ι  Φιλολάου Λ είψ α να  υπό  Βαικκίου ”  έν Βερολ· i 8 i g ,  σελ. io g »  ένθα π α 
ρ α β ά λ λ ετα ι η  υπ ό  Φιλολάου ε,ίς τον. κόσμον άπονε.μομε'νη πνοη μ έ  το σύς·ημα 
του Μ εσ με 'ρ ιυ .

( ί ο )  Ι δ ε  Ούολφ. Μ ουσ . Α ρ χ α ιιπ .  Τ · Α 7.

( ι ι )  ΐ δ ε  Ο δ υ σ . Η . ι ο 3 .  Υ· χο5» Ιλ· Ζ . 2 3 6 . Ο δυσ.. Α · 4 .3 ι·  X .’ 5 7 ·

( 1 2 )  Ιδε Ο δυ σ · A - q 6 ·  Ιλ . Η* ι 8 6 ·

( ι 3 )  Το π ερ ί άρχης. κ α ί δ ια ρ κ ε ία ς  ? η ;  « ν υ π ο δ η σ ία ς  η  γ υ μ ν ο π ο δ ία ς  τών. 
π α λ α ιώ ν  είνα ι ιδ ια ιτ έ ρ α ς  δ ια τρ ιβ ή ς  περίεργον δέμα* ΐδ ε  Ιν τοσ εύ τω  τον. 
περίφημων έκγε.ρμανιςην του  Ο μηρου Ούόσση» ( V o s s )  έν τ ί ί είκοςτγί τώ ν 
Μ υθολογικών έ π ις τ β λ ώ ν  του π ρώ του  β ιβλίου·

( 1 4 ) ΐ δ ε  Α ρ ισ τοφ . Ε κ κ λ η σ ια ζ . ςό χ . 3 2 0 .  κ α ί Θεοωρ. Χ * ρ α κ τ·  ιδ  · μ ε τ ά  τη ς  
σ ημ ειώ σ εω ς αυτόθι του Ι σ ·  Κ α σ ε 'ω β . Ω σ α ύ τω ς  κ α ί τη ς  Γ α λ λ ικ ή ; του Κ ορ αη .

( ι 5.) ^ Ανδραπόδιζες δε' ε’ςτν ο τον ελεύθερον καταδουλωσάμενος, η τδν. 
άλλοτριον οίκέτην άπαγόμενος ( ? άπαγαγαμενβς ). Πολυδ. Γ#. 78· Παράβ. 
καί Δριςοφ. Πλουτ· 5ι ι ·

Π ολ> οτα τα ι κρισολογία ι π ερ ί τούτου έγ'νον.ΓΟ , κ α ί κ ρ ίμ α  ο τ ι δ ε ν  μ ά ς  
σ ώ ζε τα ι ό “  π ερ ί Α ν δ ρ α π ο δ ισ μ ο ί ’* λογος του Α ντιφ ώ ντο ς . Κ α ί  π ερ ί μ ε ν

τώ ν  π α λ α ιώ ν  είνα ι ολιγώ τερον ίσ ω ς  θα υ μ α σ τή ν  το το ιοΰτον , άλλα τ ί  νά
ειττη τ ις  π ερ ί του έν τώ  έίλλω η μ ισ φ α ιρ ίω  φημιζόμενου άσυλου τ η ς  ελευ
θ ε ρ ία ; , τη ς  γ η ς  τώ ν  Δ γ γ λ α μ ερ ικ α ν ώ ν  ·τ Ε ις  τ α ;  μεσ η μ βρ ινώ τε 'ρ α ς  α υτώ ν
ε π α ρ χ ία ς  ενθά σ ώ ζ ε τ α ι η δουλεία  ( τό ι 8 3 3  ή σα ν δούλοι α , ο ι ο ,  6 2 9 )* 
άνθρω ποι οντες  κ α τ  α τυ χ ία ν  ολίγον τ ι  μελαψότεροι ,  εάν δ εν  Ιχ ω σ ιν  έ ν  
τ ά ξ ε ι τ ά  π ερ ί π α τ ρ ίδ ο ς  κ α ί  κ α τ α γ ω γ ή ς  α π ο δ ε ικ τ ικ ά  τω ν , κινδυνού.ουσιν ά ν -  
δραποδισ.Ο ε'ντες νά  π ω λη θώ σ ιν  ώ ς δ ρ α π ε τε ύ σ α ν τε ς  μαύρω ν δούλω ν απόγονοι· 
Ι δ ε  τό  π ερ ί νομοθεσίας σ ύ γ γ ρ α μ μ α  Καρόλου Κ ό μ η το ς· Π ρε'πει νά  ή να ι 
π ερ ίεργος β ε β α ιό τ α τ α  η ά νά γνω σ ις  ρητορικού λόγοΟ π ερ ί τ ο ια ύ τ η ; υ π ο θ έ -  
σ εω ς ,. είς τά  δ ικ α σ τή ρ ια  τώ ν  πολυθρυλλητων δ ιά  τό φιλελεύθερον ύ μ ι^  
σ π ό ν δ ω ν  τη ς  Α ρ κτική ς  Α μερικής έκφω νηθέντος.

( ι 6 )  Ι δ ε  Θ ο υ κ υ δ . Β*. 9 3· Εενοφ. Ε λλη». Κ . Δ ’.  2 ο>.

( ι ? )  Πλεύτ· Ιν Φωχ. γ .  Ψείί^οπλούτ· Ιν βίω Λυκούργου" Δίλ. Π . ίς·. Ζ’·

ιγ ·, Δ . Ια '. Δ'. Εενοφ. Απομί Α - ς '· ι. Λρίςοφ* Νε<ρ· τοι .

( ι δ )  Χ ίε Θ ίοφρκς·. X x p a x - .  Ε ' .  ΙΑ*, ¡ocú «Οτοθι τ&ς ο ϋ μ ε ιώ χ ε ις  K x s js o S .
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(8) See Odyssey I. verse 325 . VIII. 83 and compare with Iliad 
I. 472» XIV. 606. Hymn to Diana. 19 Odyssey IV. 18.

(9) See the celebrated work of the French Dutens. “ On the 
discoveries attributed to the moderns ” o f which work will be 
found many parts in the curious and amusing (feigned) letter 
of Capacelli to the Abbe Compagnoni Leipsie (feigned) 1793. Like
wise see «Fragments of Phi olaus by Boeckh.» Berlin, 1819, page ig ,  
where the respiration attributed to the world by Pliilolaus is 
contrasted with the system of Mesmerus.

(10. S e e  Wolf. Museum Alterthumswiss, V . I.)
(11) S e e  O d v s s c y  V I I .  ι ο 3. X X .  i o 5 . I l ia d , V I .  236 , O d y s 

se y  I. 4 3 1 ;  X X I I  5 7 .
( i s )  See Odyssey I. 96. Iliad X IV . 186.
(r 3) The origin and continnance of this ancient cnstom of 

going bare foot is worthy of being particularly treated of. In the 
mean time see the Celebrated translator of Homer-Voss: Letter 
20, Book x of his Mythological letters.

(14) See Aristophanes Εχχληαιχζουσχι (Comedy in which w o
men have formed a government) verse 3ao, and Theoprastus Ca- 
rscteres XIV with annotations by Cassaubon" see also the French 
of Corai.

(1 5)  “  Avip*/t*it(jTTi; i s  I j u v ,  i  tcv  ελεύθερον κ α τ α ί ο υ λ ω σ ά μ ε ν ο ; ,  η  

τον άλλοτριον «ικέτην άπαγομενος· ” Pollux III. 78) compared with Ari
stophanes I 1lulus 52 i;

Many discussions have taken place on this subject and it is 
a pity we cannot find the discourse of Antiphon on Slave-ma
king “  (Περί Ανίρα ποίωμ-.ϋ). — That such tilings happened among 
the ancients is perhaps less extraordinary but what must we 
think of the boasted asylum of liberty in the other Hemisphere, 
the country of the Anglo-Americans!—In the southern provinces 
where slavery still exists, (in i 833 the number of slaves was 
2,010,429) any one who happens to be of a darker hue than 
usual, if not provided with the necessary documents to prove 
country and descent risks being sold as a descendant of some 
black slave escaped from the hands of his master—See the work 
of Charles Comte on Legislation» It must certainly sound oddly 
to hear a speech on this subject pronounced before the Tribu
nals o f the United States so famed for their liberality.

(16) See Thucydides II. g 3 , and Xenophon’s History of 
Greece V, IV i 0.

(17) See Plutarch’s life o f Phocion. 3 , the Pseudo-Plutarch’s life 
of Lycurgus-Aelian. Varia Historia VII. i 3 .— IV. II. Xenophon 
Memorabilia I· 6. I. Aristophane’s the Clouds 102.

(18) See Theophrastuss characters and the annotations by Cas-



κ χ ι  Κ ο ρ · — Κ α ί « Κ ω μικός δ έ  rev όποιον μ ετεφ ρ α  τεν γ] έμιμηθ.η ¿ Τ ε -  
ρέντιος ( Φ ορμ. Α ; . Β*. 5 6 )  οΰτω δ ια γρ ά φ ε ι π τ ω χ ή ν  κόρην, ώ ρα 'αν χω ρΐ£  
νά  εχιρ ώ ραϊσμούς·

”  N ih il a d e ra t  ad ju m en ti ad p u lch ritu d in e m  
ca p illu s  p assu s, n u d u s  p es, ipsa lio r r id a .

(19) ΐδε Θςνκυδ· B'· ίδ \
(20) “  Τή Ελλάδι πενιη μέν α’είποτε σύντροφός ίς ι*  άρετή δε έπ α -  

χτος ( ς ι9 άπβ τβ σβφίης κατεργασμένη καί νόμου ισχυρού* ττι διαχρεωαε'νη 
ή Ελλάς την τε πενίήν ' έπαμύνεται καί τήν δεσποσύνην. ,, Ηροδ. Πολύαν. 
j ο 2· Ταϋτα ελεγεν επί των Μηδικών ο Δημάρατος πρΐς τον Ηέρξην Καί 
μ* ολας δβ τάς μετέπειτα ευτυχίας των tí  Ελληνες της κυρίως Ελλάδες 
δεν εφΟαααν τά -πλούτη βΰτε των εν Αφρική καί Ασία ήγεμονευσάντων 
Ελλήνων, ούτε των καί τούτους καί εκείνους γυμνωσάντων Ρωμαίων, μέ 
τ rυς όποιους άς έρίζωσιν ει έπισωρεύσαντες καί τοί εις ¿κείνους άγνωστα 
πλούτη τής Αμερικής σημερινοί Ευρωπαίοι-

( 2 1 ) ΐ δ ε  Β ιργιλίου Α ίν. ς ' ·  8 4 7 · μ ε τ ά  τη ς  i ξβλληνίσεως την αυτόθι βη- 
με ίω σ ιν  τού Εύγενίου.

(22) ΐ δ ε  Π λούτ· εν Π · Α ίμ ιλ . ΚΘ_, Τ . Α ιδ . Ις·°?· β·βλ· λδ*· κεφ. gr. 
κ α ί τ ά ς  αυτόθι ε ις  ν εώ τερ α  ζύγ ια  κ α ί ν ο μ ίσ μ α τα  υπ ό  των εξη γητώ ν έκτι~  
μ ή σ εις  τω ν  λαφύρων.

Ο  Κ ικ ε 'ρ ω ν , ά π ο β λ επ ω ν  εις τ ά  εκ τη ς  Μ α κεδον ία ς  O'tó του φ ι λ ά ν 
θ ρ ω π ο υ  Α ιμίλιού φ ερθέντα  λα'φυρα, εις τ α ύ τ α  μόνον ά π ο ν εμ ε ι τήν ε ισ α -  
^θ ε ΐσ α ν  άτε'λειαν “  o m n i  M a c e d o n u m  g a z a ,  q u a e  fu  i t  m a x i m a ,  p o t i t u s  
e s t  P a u l l u s :  t a n t a m  i n  a e r a r i u m  p e e u n i a m  i n v e x i t ,  u t  u n i u s  i m -  
p e r a t o r i s  p r a e d a  f i n e r a  a L tu l e r i t  t r i b u t p r u m  , y C ic e r ·  d e  O f f ic .  I I .  2 2 .
ΐ δ ε  ομ ω ς π ερ ί τούτου τον Γ ιλλίεσ ιν εις τό Α ξιολογώτατον αύτου σ ύ γ γ ρ α μ μ α , 
** Ις-ορία τη ς  α ρ χα ία ς  Ε λλάδος κ α ί τω ν α πο ικ ιώ ν  αυτής* Μ ε'ρις δ εύτερ ον, 
π -ρ ιεχο ν  τη ν  ίςορ ία ν  τοδ παλ α ιού  κόσμου ά π ό  Α λεξάνδρου μ ε χ ρ ις  ,Α ύγους-ευ.,, 
Τ ό μ . Γ*· εν Δ β νδ · 1 8 2 0 ·

( 2 3 ) α  Ο τ ι έκ α στος τω ν μεγά λω ν ο’ίκων τη ς  Ρ ώ μ η ς  ά π α ν τ α  είχεν  έν 
έα υ τώ  όπ ο σ α  πόλ ις  σ ύμμ ετρος  η δ ύ ν α τβ  εχ ε ιν , ιπ π ό δ ρ ο μ ο ν  κ α ί φόβους, κ α ί 
ναούς κ α ί π η γ ά ς ,  κ α ί λουτρά διάφορα* δ ιβ  κ α ί ό σ υγγρ α φ εύ ; ά π ε φ θ ε γ ξ α τ ιί  
είς δόμος άς-υ π έ λ ε ι’ π ό λ ις  άς-εα μύρ ια  τεύ χε ι , ,  Ο λ υ μ π ιό δ . π α ρ ά  Φ ω τίω . 
41 A e d if i c ía  p r i v a t a  l a x i t a t e m  m a g n a r u m  u r b i u m  v i n c e n t i a .  S e n e c a  
d e  b e n e f i c .  V I I .  C .  X .  —  Ι δ ε  κ α ί Μ α ρτιά λ· Ε π ιγ ρ α μ . Βιβλ· ιβ ^  ÍU 
h a b e n t e m  a m o e n a s  a e d e s .

(24)  Δεν ητον ο ικ ία  π λουσ ία  εις την Ρ ώ μ η ν η ό π ο ία  δεν  ειχεν  αρκετόν 
πλήθος δούλων εις ίδ ια ίτ ε ο α  έ'ργα δ ιω ρ ισ μένω ν· Η  ευρύ της τώ ν π α λ α τ ίω ν , 
οί δα φ νώ νες  , ct π λ α τα ν ώ ν ε ς  κ τλ · α π α ιτο ύσ α ν  πολλούς. Ιδ ια ιτ έ ρ ω ς  δ έ  
άναφέρονται κοιτωνις-ης ή το ι θα λ αμ ηπ όλος, ε ίσ α γγελεύ ς, κ ο μ μ ω τ ή ς , κουρευς, 
γ ρ α μ μ α τ ε ύ ς ,  ά ν τ ιγ ρ α φ ε ύ ; ,  β ιβ λ ιο δ έ τ η ς ,  α να γνώ σ τη ς, ίμ α τ ιο φ ύ λα ξ  , ια τρ ό ς , 
π α ιδ α γ ω γ ό ς , όψ ω νητής, ς -ρω μ α τευς, τρ α π εζ εύ ς , ά ρ το δ ό τη ς , δ α ιτρ ό ς , π α ρ ο -  
ψιδοφόρος, κερας-ής, ά π ο σ κ ευ α σ τή ; ή ά να λέκ ττς  ,, θυρωρός, οικονόμος, εχω ν 
υφ’ εαυτόν τόν φροντις-ήν, σ α ρ ω τή ς , β α σ ^ ά ζ ις , γο α μ μ α το κ ο μ ις-ή ς , κ α ί · ν ο -  
μ α τβ κ λ ή τω ρ , ώ ς  εξελλην ίζετα ι π α ρ ά  Αουκιανώ ó n o m e n c l á t o r .  Ου το ; ή τ · ν  
δ ιωρισμε'νος νά  λάγγι εις τόν δ εσ π ό τη ν  τ ά  ονόματος τών ά π α ν τω μ ε ν ω ν χ
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sanbon and Corai —Also tlie Comedy translated or imitated by 
Terence (Pliorm I. II. 56) thus describes a poor but pretty una
dorned virgin “ Nihil aderat adjumenti ad pulchritudinem. Capil
lus passus, nudus pes, ipsa horrida,

(19) See Thucidides II. i/j.

(20 4C Τή Ελλάδι T.ir.T, μέν «ΪΕίπονί υύντριφ ς̂ son· Αρετή δέ έοαχης 
έοτι άπό τε «ο’φίης χατειγχσμε'νη χ*ί νιμιυ iaĵ upau' τή δι*χοεωμίννι ίι Ελλάς 
τήν τε vrsvtviv έπαμΟνεται καί τήν δεσιτοσόνην. Herod. Polyins. 3 02.

This was said by Demaratus to Xerxes at the time of the 
Persian war , and with all their subsequent prosperity the 
Greeks of Grecia proper never ai’rived at the riches cither 
o f those Greeks who ruled in Asia and Africa or of the Romans 
who plundered both, with whom indeed the present Europeans 
alone may vie by means of the then unknown treasures o f America.

(21) See Virgil Eneid. VI. 847 and the Greek translation and 
notes o f Eugenius.

(22) See Plutarchs life o f Paulus Emilius 2 9 —Titus Livius 
History, Book 34. Chapter 5 and the reduction made by the 
commentators into modern weights and value. Cicero speaking of 
the booty which was brought from Macedonia by the “ philan
thropic ” Emilius attributes to this alone the exemption from 
taxes “ omni Macedonum gaza , quae fuit maxima potitus est 
Paullus: tantam in aerarium peeuniam invexit, ut unius impera- 
toi’is praeda finem attulerit tributorum ” Cicer. de Offic. II . 22 — 
See however Gillies’ famous work. “ The History o f Ancient Gi'eece 
and of its Colonies, part second, containing the history of the
A ncient w orld from  A lexander to Augustus Volume III, London 
1820. °

(28) The large houses o f Rome contained within themselves 
every accomodation that could be found even in a moderately 
sized town such as, hippodromes, temples, baths of various de
scriptions ec. and for this reason the antbor thus expressed him 
self εις ι)5μνς Λ<ττυ ντελει ντόλις όίατεα μυρία τεόμεε* fci Olimpiad 
apud Pliotium, “Aedificia privata laxitatem magnarum urbium v in - 
centia.” Seneca de benefic. VII. X.

See Also Martials Epigrams. Book 12 in habentem amoenas 
aedes.

(24) Every family in Rome, that was able to afford it, had 
a great number of servants each of whom had his own parti
cular duty— Phe vastness ol the palaces and of the gardens, shrub
beries ec. required many attendants—The following are particu
larly mentioned “ The Valet or groom o f the bedchamber, the 
barber, clerk, bookbinder, reader, physician, purveyor ec. and 
among others the nomcnclator in Greek “ ¿νοματο'χλήτωρ ’’ whose 
duty it was to announce to his master the nuir.es o f every person 
he met, many of whom, ^although from the immense population



πελλοός από  τούς όποιους, μ η  γνω ^ίζω ν © άρχων δ ιά  τή ν  υπερβολ ική ν πο
λυανθρω πίαν τη ς  Ρ ώ μ η ς  ,  ετ ,ρεπε ν ά  χα ιρετηστι κ α ι νά  υποΟωπεύστι δ ιά  
τ α 5 « ?χ α ιρ εσ ια ς . Ο  Κ όίντος Κ ικέρω ν, συμβουλεύων τον αδελφόν τευ  Μ άρκον 
π ώ ς  εμελλε νά  φερθνί ίνα  επιτύχτρ την α ίτο υ μ ίνη ν  υ π α τ ε ία ν  τον λ /γ ε ι  ότι 
“  ea ( altera pars petitionis quae in populari ratione v e rsa tu r) 
desiderat nomenclationem, blanditiam, assiduitatem, benignitatem, 
rum orem , spem in república·,, Q. Ciceronis de Petit· Cónsul. X I.
Τουτου α ι σ υμ βευλα ί π ρος  τον Μ άρκον π ερ ί του π ώ ς  νά  φ ε 'ρ ετα ι, μ ά ς  
«νθυμίζουσι τά ς  σ υμβουλάς του Δ γα μ εμ νβ νος  προς τον Μενέλαον*

ΦΟεγγεο δ ’ $  κεν ηρσβα ,  κ α ί εγρηγορΟαι ά νω χδ ι, 
π αΛ οΟ εν εκ γ εν ετή ς  όνομαζω ν έκα στον, 
π ά ν τ α ς  κυδαίνων* μ η δ ε  μεγα λ ίζεο  Ουμώ»

Ιλ  Κ . 6 9  — ■
Π ολλοί α π ό  αυτούς άίσαν δ ιπ λ ά ί , τ ε ιρ α π λ ε ί  κ α ί π ο λ λ α π λ ο ί, ώς Π . X . 

βε φεροντες τό φορείον. Αλλα-t το σ ά ι δούλα ι ησαν δ ιω ρ ισ μ έν α Γ  εις ιδ ια ιτέ ρ α ν  
δευλευσ ιν τη ς  ο ίκ οδεσπ ο ίνης. Α ξιοστ,με'.ω τος  εξ αυτώ ν είνα ι ή π ε ρ ά τ ρ ι α ,  
έ'ργ&ν τη ς  ¿π ο ια ς  άίτον νά  θεωρό] τό ; ηλιακόν γνώ μ ο να  κ α ί νά άναγγέλλ'/] 
«ίς τη ν  κυρίαν π ό ς η  ώ ρα άίτον* *ι π ερ ά τρ ια  η  ά να γγέλ λουσ α  τη ν  άψαν τ α ίς  
κ εκ τη μ ένα ις ·  „  Η σ ύ χ · έν Α· Ε κ  τω ν γνω ρ ισ μ ά τω ν  τω ν μ εγάλω ν ά ρ χ ο ν -  
τ ισ σ ώ ν ητον ό Ε λ ε γ χ ο ς ,  σειρά δ η λ α δ η  μ α ρ γα ρ ιτώ ν  π α ρ ’ αυτώ ν φορου- 
με 'νω ν, η ©π·ία ε π ε ίχ ε  τόπον του τω ν α ξ ιω μ α τ ικ ώ ν  προπορευομε'νου ρ α 
βδούχου· R e s p e c t s - p e r l e n  μεθερμηνεύει την λ ίξ ιν  γερμ ανις-ί ο Βοιττιγέρός* 
Ι δ ε ,  εκ τός  τω ν  π ερ ί π ολυτελεία ς  τω ν Ρ ω μ α ίω ν  καί Ρ ω μ α ίδ ω ν  ίδ ια ιτε 'ρω ς 
σ υ γγρ α ψ ά τω ν , τη ν  π ερ ιερ γο τά τη ν  του Β ο ιττιγ ίρ ου  Σ α β ίναν·

( 2 5) Π ερί μέν Ν ικίου ιδ ε  Ξεν^φώ ντα π ερ ί Π ροσόδων δ ' · 1 4 · Π λούτ· Τίικ· ς ' ·
( 2 6 ) Π ερ ί δ έ  Κ ράσσου ¿ Π λο ύ τα ρ χο ς  λε'γει ί1 Τριακοσίων γ ά ρ ο υ  π λ είω  

εν άρχΤ/ κ ε κ :η μ ίν ο ς  τ α λ ά ν τ ω ν , ε ίτα  π α ρ ά  την π ολ ιτε ία ν  ά ποθύσ α ς μεν τώ  
Η ρ α κ λεί τη ν  δ ε κ ά τ η ν ,  κ α ί τον δή μ ο ν  έ ς ίά σ α ς , τρ ε ις  δ ε  μή να ς εκάς-ω Ρ ω 
μ α ίω ν  σιτηρε'σιον έκ τω ν αυτού π α ρ α σ χ ω ν  , ομ ω ς πρό τη ς  Ι ^ ί  .ΠάρΟους 
ς-ρ α τε ία ς  α υ τ ί ς  α υ τώ  Θ?μ evcς ε’κλογισμόν τη ς  ουσ ίας, εύρεν εκατόν τα λά ντω ν  
τ ίμ η μ α  προς έ π τ α κ ις χ ιλ ία ς  ,, Π λούτ. Κ ρ ά σ . Β ·  Π α ρά βα λε Κικερ· έν Π α ρ α δ ό ξ . 
κ α ι Πλίνιον Φυσ· ίς·ορ· λ γ ·  ι ·

Τ ώ ρ α  π α ρ ά  Π ολυβίω  εχομεν ρητώ ς τό σ ύ μ π α ν  τ ίμ η μ α  τη ς  Α ττ ικ ή ς  
έξ α κ ιςχ ίλ ια  τά λ α ν τ α  π α ρ ά  δ ια κ ό σ ια  π εν τη κ ο ν τα  , κ α ί τ α υ τ α  τό  γ '  ετος 
τ η ς  Ι κ α τ ε ς η ς  Ο λ υ μ π ιά δ ε ς , μ έ  τον οποίον συμφ ω νεί κ α ι ό Δ ημοσ θένης, η  
όςτ ις  είνα ι ® σ υγγραφεύς του π ερ ί Σ υντά ξεω ς λόγου- Δεν είναι λοιπόν 
υπερβολή  εις  τό  ρη θέν  ότι η  ουσία του Κ ράσσου ύπ ερ έβ α ινε  τό τ ίμ η μ α  
τ η ς  Α τ τ ικ ή ς . Σ η μ ειω τεον  όμω ς ό τ ι όχι η άξία όλων τω ν κ τ η μ ά τω ν  τη ς  
Α τ τ ικ ή ς ,  ώ ς φ α ίν ετα ι ο τ ι το  έξε'λαβεν ο Π ολύβιος, αλλά τό τ ίμ η μ α , ώ ς 
ρ η τώ ς λ έ γ ε τ α ι έν τω  π ερ ί Σ υντά ξεω ς λόγω , ησαν τ ά  τ ά λ α ν τ α  εκείνα . Η τον 
δ η λ . άλλο ·η ουσία  κ α ί άλλο τό  τ ίμ η α α *  ουσία ητον τό κεφάλαιον π α ν τό ς  
αγαθού κινητού κ α ι α κ ίνη του , φ ανερά  κ α ί αφανής ουσία, ώ ς  εκείνοι έλεγαν· 
Τ α ύ τη ς  δ έ  μόνον εν με'ρος, τό π ε 'μ π το ν , εκτον, κ τλ · ητον φ ορ ,λογη σ ιμ ον , 
κ α ί τούτο  ητον τό τ ίμ η μ α *  κ α τ ά  τό τ ίμ η μ α  επ εβ ά λλ ετο  η εισφορά ¿ 
κτη μ α τολογικ ός  δ η λ . φορος τω ν π ο λ ιτώ ν , ΐδ ε  π ερ ί π ά ν τ ω ν  τούτω ν τό επί·· 
στ,μον κ α ί κ α τ ά  π ά ν τ α  λόγον κλασικόν σ ύ γ γ ρ α μ μ α  τού Βαικκίου “ Π ερί 
τη ς  τω ν Αθηνοάων Π ο λ ίτ ικ η ς  Ο ικονομίας ( ή  Π ολ ;το κ τη μ α τικ η ς>  ώ ;  η θελεϊ
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of Rome he could not be acquainted w ith ail) it was necessary 
for him to salate and caress in order to obtain their votes in  
the different popular elections —-  Quintus Cicero when advising 
his b rother Marcus how to proceed to secure his election to the 
Consulate say’s “ ea ( altei'a pars petitionis quae in  populan  ra 
tione versatur) desiderat nomenclationem, blanditiam, benignitatem» 
rum orem, spem in republica ”— Q. Ciceronis de Petit. Consul. X I— 
This counsel to Marcus with regard to his behaviour reminds us 
of the advice given by  Agamemnon to Menelaus.

Φδε*γγεο S' γ Λεν ι-ρσθα καί εγράγορΟαι avwyjk 
ΠατρέΟεν έκ γενετΐς όνομαζων εκκατον 

Πάντας κυίαίνων’ μϊΐίέ μεγαλίζεο Ουμω
Iliad Κ . 6g.

There were sometimes tw o , four o r m ore of each species o f 
servants such as porters etc. The mistress o f the mansion had un 
equal num ber of females in  her services and the most rem arka
ble of these was the « περάτρια » whose duty it  was to  w atch the 
sundial and announce the hour to  her mistress « περάτρι* r< kv*77έ
λουσα τ’ίιν ώραν ταϊς κεκττιμέναις a one of the characterises o f the 
noble ladies was the « Iilencus » which consisted of a string o f 
pearls w orn by them and served instead of the lictors w ho pre
ceded the steps o f the dignitaires. B oittiger translates this w ord 
into German « R espects-perlen» $p;5 besides many o ther woi'ks 
which speak of the Rom an L uxury  that most curious com posi
tion of Boitiger’s Sabina,

(a5) W ith regard to Kieias see X enophon on Finance IV- i!\. and 
P lu t.N ic. 6.

(26) And as to Crassus see I’lutarchs life of him 2. Cicero’s P a
radoxes and Pliny’s N atural H istory 33. 1. In  Polybius we find the 
whole of Attica valued at 6000. Talents minus 2S0 and th is in  
the 3 rd  year of the 100. O lim piad, and Demosthenes o r the 
■yvriter of the O ration « περί Σ υ ν τά ξ ιω ς  » agrees with him. I t  is th e
refore no exaggeration to say that the riches o f Crassus exceeded 
the estimated value o f all A ttica, I t  must how ever he observed 
that it is no t the real value of all the p roperty  in Attica which? 
is mentioned by Polybius butm erely  the estimate, as indeed is περί Συν- 
,τάξιως expressly stated in the orations. This estimate «τιμπαα» consisted 
only in  a certain portion  of the real property  existing such as 
a fifth o r a sixth and according to this estimate the contributions 
taxes etc. were levied. See on this subject the celebrated and 
classical work of Boeckh· O n the Political Economy of the A the-
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ό μ α κ α ρ ί τ η ς  Κ ε μ α ή ς ,  Λ *  Ε* 1 8 1 9  σ6?·* 3 ι / , ) ·  Μέρες Β .  6 ·  η —  Κ α ί  

τ α ϋ τ α  μέν  ¿ π ί  τ η ;  δ η μ ε κ ρ α τ ία ς "  ό χ ι  δ έ  διάφορ α ησαν τ α  μ ε τ έ π ε ι τ α  

ε π ί  τ ή ς  μεναρχ ίας .

** Ο τ ι  πολ λοί  εικοι Ρ ω μ α ί ω ν  πρισόδ ους κ α τ ’  ενιαυτόν έδέχοντο άπό τών 

κ τ η μ ά τ ω ν  αυτ ών άνά τ ε σ σ α ε ά κ ι ν τ α  χρυ*οΰ κεν τη νά ςι α ,  χ ωρ ίς  τοϋ σίτου  κ α ι 

τ ι ϋ  «ινευ κ α ί  τών άλλων α π ά ν τ ω ν  ε ιδ ώ ν ,  ά είς τρίτον  συνε'τεινεν, εΐ ί - ι π ρ ά -  

σκ ετ ο.  τοϋ είσφερομένευ χρυσίου* τ ώ ν  δ έ  μ ε τ ά  τ ι ύ ς  πρώ τ ευ ς  δευτέρων οίκων 

τ ή ς  Ρ ώ μ η ς  π ε ν τ ε χ α ί δ ε κ α  κ α ί δ έ κ α  κεντηναρίων ή πρόσοδος  ή ν . , ,

Τ α ϋ τ α  έννσεΐ, λ ί γ ο υ σ ι ,  περί  τ ής  νέας Ρ ώ μ η ς  έ έ π ί  Ονωρίου κ α ί Α ρ κ α -  

δ ί ι υ  γράψ ας Ο λ υ μ π ιο δ ω ρ ο ς ·  Ε ίτ ε  νέα ό μ ω ς ,  είτε π α λ α ι ά ,  ήτον π ά ν τ ε ι ε  

Ρ ώ μ η  ή νε'α έγινε κατό  τ ό  π α ρ ά δ ε ι γ μ α  τ ϊ ;  π α λ α ι ά ς .

( 2 7 )  Λ έ γ ε τ α ι  γ ά ρ  Ε λ ληνας  ανθρώπους, ά ν α β ά ν τα ς  είς Ρ ιό μ ην ,  ε ς τ ί ν  

έ π ί  πολλάς η μέ ρας" τοίις δ ,  ό ντ ω ς  Ελληνικόν τ ι  π α θ ό ν τ α ς ,  αίσχΰν εσ θα ι κ α ί  

δ ιωθείαθ αι τήν κλήσιν,  ώ ;  δε ’  αυτούς καθ ημέ ρα ν τ οσ ού τω ν αναλισ κόμ ενων"  

τ ι ν  ευν Λουκουλλον ε ίπ ε ΐν  μ ε ι δ ι ά σ α ν τ α  π ρ έ ;  αυτούς" “  Γ  νεταε μέν  τ ι

τ ούτ ω ν κ α ί  δ ι  υ μ ά ς ,  ω άνδρες Ελληνες" τ ά  μ έν  τοι πλεΤστ α γ ί ν ε τ α ι  δ ι ά  

Δεύ κουλλεν · , ,  Π λ ο ύ τ ·  Λ ο ύ κ ·  Μ Α ' ,  π α ρ ά β α λ ε  καί Λ Θ ’ . κ τ λ .

Ο  μ ικ ρ οηγε μώ ν ή  μ ικ ρ ά ν α ξ  Μ .  . . . . . .  . φ θ άσ α ;  εις Λο ν δϊν ον  καί

ίδ ώ ν  λ α μ π ρ ο τ ά τ η ν ,  πάντη άγνώρις-ιν εις α ό τ ό ν ,  φ ω τ οχ υσ ίαν ,  π ρ ώ τ ην ,  δ ε υ -  

τέραν ,  τρίτην εσ πέραν κ α ί  καθεξής, έ νόμ ισεν  ό τ ι  τούτο έγίνετε προς τ ι 

μ ήν  τ ευ. Οθεν είπεν είς τινας τ ώ ν  φίλων τευ ότε αρκετή πλε’ον η : ι ν  τόσον 

πολυέξοδος τιμή- Αλλά πέσον έξηπόρεσεν ότε  ήκουσεν ότ ι αύτό ητον ώ ς

τό καθημερινόν δε ϊπ ν ον  τοϋ Δοσ κού λλ ου ! Τοΰ το  έδωκεν  αφορμήν γ έ λ ω τ ο ς  είς

τά ; συναναςφοφάς τ οϋ  Λονδίνου* Ι δ ε  Δ γ γ λ ·  κ α ί  Ι τ α λ ·  υ π ό  Αρχενολζου Τ ό μ ·  Δ '·
( 2 8 )  Ι δ ε  τ ά  π ε ρ ί  πολ υ τε λε ία ς  τών Αθηναίων π ο ν ή μ α τ α  τοϋ Μεϊνε ρσίου, 

Ρ ε ϊτεμ εϊέρ ου  κα ί Τυξε νίου, έκ  τών όποιων τό μ εν  π ρώ τ εν  εςτφ ανώθη π α ρ ά  

τ ή ς  έν Ινασσέλνι ά ρ χ α ιο λ ο γ ικ ίς  Ε τ α ι ρ ί α ς ,  τ ά  δ ε  ά λλ α δύο πρ ο σ ή γ γ ισ α ν  

είς τ ό  σ τ ε φ ά ν ω μ α ,

( 2 9 )  Π ι π π α ί α  ή  πολυθρύλλητος ή τ ι ς  έκληρονόμησε τά  κάλλ η κ α ί  τ ά ;  

γ ν ω σ τ ά ;  ά ρ ε τ ά ;  τ ής  μ ητ ρ ο ς  τ ης  Σ α β ι ν η ς ,  ήτες ύπαν δρ εύθ η μ ε τ ά  δύο άλλου;

ά νδρ ας  τόν Ν έ ρ ω να ,  ή τ ι ς .............................................ή τ ι ς .............................   κ τ λ ·  κ τ ί , .

έσυρε κ α τ ό π ιν  τ ης ,  όπου ΰ π ή γ α ιν ε ,  π ά ν τ ο τ ε  π ε ν τ α κ ό σ ι α ;  γ α δ ά ρ α ς ,  είς τ ών 

όποιων τό γ ά λ α  ελεύετο δ ι ά  νά φυλαξφ τ ήν  λ ε υ κ ό τ ητ α  κ α ί χλωρασιάν, 

τ ε ϋ  δ έ ρ μ α τ ό ς  τ η ς ·  £ Γ β β 6 ϊ  υ ί ί η α η ι ι η  ρ ο ρ ρ α β β η ι  c o m i t a b a n t ·  ς β ε ί .

89 5

Παροραμάτων δεόρθωσις είς τόν I* αριθμόν τ ί ;  Ιονίευ Ανθολογίας σελ· /¡ου-

Γράφε άντί των αλφαβητικών ς-οιχείων τοίις Αραβικούς χαρακτήρας.

Εν σημειώσει δεύτερα γράφε έκ τού “  άνέρος ”  είε χωριστόν ςίχον.

Εν σημειώσει πέμπτοι γράφε ’ Παραβαλε Ευριπίδ* Ορεστ* 9 ’χ» 485»
καί Πεάτ. Επι^ολ. η ', αντί (< και Λίλιαν. π· ί^ . κτλ.

Εξάλειψε δε τήν έγδο’ην σημε ωσιν·

iiians P art II. 6. ■). This was in the time of the Republic. Ho
wever under the monarchical Government there was little diffe
rence.

“  Many Roman families had from their property a rental of 
forty centenaries of gold besides corn and wine to the value of 
one th ird  of the above sum. ”

“  The secondary families o f Rome had an income of from 10 
to 15 centinaries.»

So writes Olimpiodorus of Rome in the m ore m odern times 
of O norius and Arcadius-M odern or Ancient however Rome has 
always been the sam e, and the m odem s only followed the exam
ple o f their forefathers.

(27) Plutarch’s life of Lticuilus 41. and compare with 39. etc: 
Prince M. . .  arriving in London and observing the streets most

brilliantly illuminated thought it was done on purpose to  do him 
honour and finding the same continued fo r two o r three days 
requested it might he discontinued but found to his surprise that 
it was bu t the constant nightly custom of that city. This mistake 
caused much amusement Id  the polite circles of London. See E n 
gland and Italian by Archencholtz. Vol. 1.

(28) See the works of Meiner Reitemeier and Tychsen on the 
luxury of the Athenians. The first of these received the laurel 
from the Archaeological Society o f Cassel and the other two nearly 
approached that honour.

(29.) The celebrated 1’OppaCa who inherited the beautv and the 
noted virtue of her M other Sabina, who after two other husbands 
was married to  Nero who . . . .  who . . . etc. etc. al
most kept 5oo female asses for the purpose of washing herself in 
their milk to preserve the freshness and beauty of her complexion, 
« greges asinaroin poppaeam comitabant,* etc.
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2, Ο ί  ii. Λ X »j ν ε c ανίπτΰ χθησάν
οικοθΐν και αρχετύπως.
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-Ι_υαν εζετάσωμεν τους μετά τους Ελληνας Ρωμ,αίους ώ;
προς τά γράμματα, επιστη'μας καί καλλιτεχνίαν, εύρί-
σκομεν ότι, πολεμ.ικοί καί αγροίκοι το κατ’ «ρχάς δντες, 

μόνον δεν τά ¿γνώριζαν άλλα κα! τα κατεφρο'νουν. Οί
αρχαιότεροι συγγράφεις των, η̂'τορες εν ταύτφ καί ποιηται, 
ήμιε'λληνες δντες εκ της Μεγάλης Ελλάδος, άλλο δεν Ικαμναν 
παρα ¡/,εταφρασεις εκ των Ελληνικών. Οτε δέ αυτοί εσυν- 
6εταν ίδιον τι Λατινιστί, το άνεγίνωσκαν εις έπη'κοον φίλων 
έπίτηδες συγκαλουμε'νων* τοΰτο ήτον άμυδρο'ντι άρχε'τυπον 
η άνάλογον των σημερινών κατά την Ιταλίαν πολυαρίθμων 
«καδημιών η έταιριών.

Η  αγροικία των Ρωμ,αίων δεικνύεται έκ τών έργων καί
λόγων των έπι της κυριεύσεως της Ελλάδος. Επί άλώσεως
της Κορινθου τόσην έδειζαν αδιαφορίαν καί καταφρα'νησιν 
πρβς τα μνημεία της Ελληνικής καλλιτεχνίας καί τών γραμ* 
μ.άτων ώστε οί απαίδευτοι στρατιώται της Ρώμης έπε'τ-
τευαν επί τών πινάκων τών έπισημοτάτων τεχνιτών της 
Ελλάδος, ώς μαρτυρεί ό ίδών Πολύβιος παρά 2 τράβωνι (3 ι ) ’ 
ό δε πορθητής καί πυρπολητής της λαμπράς ταύτης πόλεως
Λεύκιος Μούμ,μιος, ό Αχαϊκός έπονομασθείς διά την κατα
στροφήν τής Αχα'ίας, πολεμικώτατος άλλως ών καί μεγα- 
λόφρων, εδείχθη άδαε'στατος καί άγροικότατος εις τά περί 
την καλλιτεχνίαν. Επρόστα^ε νά είπωσιν εις τους καραβο- 
ριους , οι ών επεμ.πεν εις τήν Ιταλίαν τούς πίνακας και
ανδριάντας, δτι έπρεπε νά τούς κάμωσι νε'ους εάν τούς έχαναν 
( 3 2 ) .  Οτε δέ εις τήν πώλησιν τινών εξ εκείνων τών εΐκο'νων 
ό Βάκχος του ζωγράφου Αριστείδου, δςτις ε’κρίνετο τών 
καλλίστων εΐκο'νων του κο'σμ,ου, έκηρύχθη, άγοραζο'μενος διά 
τον βασιλέα Ατταλον, Ις χιλιάδων σεστερτίων, έξεφώνησεν 
6 Μουμμιος, ε ίν α ι  τών α δ υ ν ά τ ω ν  να άςίζη τόσον πολύ ή

.nd The developement o f the Greeks was indigenous 
and Original.

i f  we consider the condition o f the Romans, who suc
ceeded the Greeks, with regard to their literature, art;, 
and sciences, we shall find that, being in their origin 
warlike and barbarous, they not only were not acquain
ted with them, but even despised them. Their more an
cient writers, orators, and poets, being in fact o f  Greek 
extraction, produced nothing but translations from the Greek. 
When they did attempt any original composition in the 
Latin language, they read it to a select circle of friends 
expressly invited for that purpose. These circles were 
the obscure besinnin^s o f those numerous academies oro o
societies which, at this day, are found in Italy.

The barbarism of the Romans is proved by their language 
and actions after the conquest of Greece. On the taking 
of Corinth, they showed so much indifference and con
tempt for the monuments o f Greek science, that their 
ignorant soldiery played at dice on the sculptures and 
paintings of the most celebrated artists of Greece, as is 
testified by Polybius who was himself an eye witness o f  
the fact (3 i).

The captor and destroyer of this famous city , Lucius 
Mummius, surnamed Achaicus from the conquest of Achaia, 
shewed such barbarous ignorance in works of art, that 
he told the masters of the vessels, by which he sent to 
Italy the paintings, etc., that if  they lost them they must 
make new onesj (32) and when, on the sale of some of 
them, the Bacchus of Aristides, which was considered to be 
one of the finest works in the world , was declared to 
have been purchased for King Attalus, for the sum o f  
6ooo sesteries, Mummius cried out, that it was impo*-
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είκίϋν αΰτη, εάν δεν υποκρύπτη μαγικήν δύναμιν, καί τότε δεν 
πρε'πει νά τήν εχη Ασιανός" καί οΰτω τήν Ικράτησεν (33).

Από πολυτέλειαν έπειτα καί έπίύιιξιν κινούμενοι ήρχισαν 
οί Ρωμαίοι νά στολιζωσι τήν πάλιν , τάς οικίας καί τά 
αγροκήπιά των μέ όσα καλλιτεχνήματα ήρπαζαν άπό τήν 
Ελλάδα, Κατά μικρόν δέ άποθε'τοντες διά της επιμιξίας 
τών ύποταχθέντων Ελλήνων τόν πρώην άγροικον καί τραχυν 
χαρακτήρα των κατήντησαν τέλος νά μαγευθώσιν ά π ό  τήν 
άμαχον δύναμιν τής εύτεχνίας καί τών γραμμάτων, καί 
νά τιμώσι τά πρώην καταφρονούμενα. Η φιλομάθεια διεδόθη 
κατ’ ολίγον είς ό'λους τους δυνατούς, καί ή Ελληνική γλώσσα 
καί παιδεία έγινε τό πρώτιστον σπούδασμα. Πόσον έγνω- 
ρίζετο είς τήν Ρώμην ή Ελληνική γλώσσα μαρτυρεί τό πα
ράδειγμα του Ροδίου Μάλωνος, διδασκάλου του Κικε'ρωνος, 
όςτίζ εΰρεθείς τό δεύτερον έν Ρώμη, σταλμένος ί'να αίτηση 
τήν είς τήν πατρίδα τβυ χρεωστουμένην πληρωμήν διά τάς 
είς τον Μιθριδατικόν πόλεμον εκδουλεύσεις, έσυγχωρήθη νά 
λαλήση είς πλήρη γερουσίαν Ελληνιστί χωρίς διερμηνέως (34), 
καί έλαβεν, ώς λεγουσιν, άπόκρισιν πάλιν Ελληνιστί.

Μή άρκούμενοι δε είς τό πλήθος τών Ελλήνων, τούς όποιους 
χρεία, φιλοδοξία καί πάσα ά’λλη σχε'σις κρατουμένων πρός 
τούς κρατούντας ίφερεν είς τήν παντοκράτορα Ρώμην, ίιπή- 
γαιναν είς αυτήν τήν Ελλάδα καί είς τάς Ελλήνικάς αποι
κίας οί επίσημοι πολΐται τής Ρώμης πρός εκπαίδευσιν (35). 
Από τούς πολλιά δυνατούς διεδόθη ό ζήλος τών Ελληνικών 
καί είς τούς όλιγώτερον δυνατούς καί είς τούς πλησιάζοντας 
«μφοτε'ρους. Είς όλας τάς πλούσιας οικίας είχαν διδασκάλους 
Ελληνας, τά παιδία των ή'ρχιζαν είς τά σχολεία πρότερον 
τά Ελληνικά παρά τήν μητρικήν γλώσσάν των (36), βυζάς-ραι 
«λαμβάνοντο Ελληνίδες, καί ή Ρώμη κατήντησε πόλις Ελ- 
νική ώστε νά κίνηση τήν χολήν τών πικρών σατυρικών (3χ).

Τήν σπουδήν τών Ελληνικών εφήρμοσαν έπειτα είς τήν 
γλώσσάν τοιν" καί μ ’ ό'λον ό'τι ή παιδεία δεν έ'γινεν ουδέ
ποτε φυτόν εγχώριον καί αΰτοθαλές είς τήν Ρώμην, έκαλ- 
λιεργήθη όμως μέ μεγιοτην επιτυχίαν είς πολλά είδη, καί

goo
sinle for any painting or sculpture to be worth so 
much , unless it concealed some magical power , in 
which case it ought not to be given to an Asiatic; 
and thus ordered it to be kept (33 ). Subsequently, 
becoming more c iv i l ize d , the Romans began to orna
ment their city, tbeir houses and their gardens, with 
the various works o f  art w h ich  they plundered from 
Greece. T h e ir  intercourse with the conquered Greeks, 
overcoming by degrees their harsh and barbarous cha
racter, they were at last fascinated by the invincible 
power o f  Science and learning, and began to respect 
w hat they before despised. T he love o f  study spread 
itself gradually among their nobles, and the G reek  lan 
guage and literature became the first objects o f  atten
tion. How well the Romans became versed in the G reek 
language is evident from the example of the Rhodian 
Milon , the instructor o f  Cicero, who haviug procee
ded to Rom e on a mission, to demand the sums due 
to his countrymen in payment for their services in the 
Mithridatic w a r ,  was allowed to sp eak, in a full as
sembly o f  the Senate, in Greek, without the use of 
an interpreter, and received his answer in tlie same 
language (34)· Not content with the, multitude o f Greeks 
w h om  business, ambition, or the other various rela
tions w h ich  always subsist between the conquered and 
their conquerors, brought to Imperial Rome, the noble 
Romans frequently travelled in Greece and the G reek 
Colonies for their instruction (35 ). From the rich and 
great, the zealous pursuit o f  Grecian acquirement e x 
tended itself to the other classes o f  society. In every 
family that could afford it there were G reek Masters. 
T he children commenced the study of the Greek lan
guage before that o f  their mother tongue (36). Thev 
had G reek  nurses, and Rome became in time so much 
a Grecian city as to call forth ,the bitter criticism 
of their Satirists (3 y). The study o f  the Grecian ai ts 
and sciences succeeded to that of their language, and, 
although they never became natural or indigenous in
Rome, nevertheless in many o f  them the Romans ar-
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εις διάστημα ετών ολίγον όπιο τά εκατόν πίντήκοντα, άη'α 
άλώσεως Καρχηδονος μέχρι τελευτής του Αύγου'στου, έξέθρεψαν , 
οί Ρωμαίοι γενναίους συγγραφείς καί ποιητάς καθ’ όλα τά 
είδη, πολλοί τών οποίων δυνατόν νά παραβληθούν μέ τους 
Ελληνας. Et; τ ι δέ, πρέπει νά το είπωμεν «περικαλύπτω;,

καί τους εξαπέρασαν (38).
Εάν τώρα, λαβο'ντε; τους Ρωμαίους ώς όρον συγλρίσεως, 

παραβάλωμεν τους Ελληνας πρός τούς πρώην Ασιανούς καί 
Αιγυπτίους έκ τών Αφρικανών, εύρίσκομεν τό αυτό; είναι 
δυνατόν, άφιλαπροσώπως λαλοΰντες, νά είπωμεν δτι οί Ελ
ληνες ήσαν πρός τους Ασιανούς δ,τι οί Ρωμαίοι πρός τους 
Ελληνας; δτι οί Ελληνες εφεβαν άπύ τήν Αίγυπτον ή' από 
τήν Ινδίαν βυζάστρας, διδασκάλους κτλ. ; δτι αί πόλεις τής 
Ελλάδος έγιναν, εκπολιτευθεισαι, Ινδικαί ή' Αίγυπτιάκαί πόλεις; 
Οι Ελληνες όχι μόνον δεν ¿γνώριζαν τήν διδασκαλίαν τών 
Ασιανών καί Αιγυπτίων . άλλ’ όλους τούς κατεφρόνουν ώς 
βαρβάρου; διωρισμένους ϋπό τής φυσεως νά δουλεόωσιν, ώς 
εαυτούς ευνοούμενους υιούς τής αύτής φυσεως ϊνα ά'ρχωσι 
γεννηιμένου; (i3c>). Ort δέ όχι μο'νον παρά του καταφρονου- 
μένου, άλλα καί παρά του μή άρέσκοντος δεν γίνεται εις ούδε'να 
ούδεμία παίδευσες, είναι παλαιά παρατήρησις. Επειτα, δτε ¿γνώ
ρισαν τήν Αίγυπτον, ή ευκλειΛ καί ή σοφία της ήτον περασμένη" 
τήν Ινδίαν ήοχισαν μετά τόν Αλέξανδρον νά γνονρίζωσιν (4ο).

Οί Ρίυμαϊοι άνεπτυχθησαν έξελληνισθέντες όσον ή φύσιςτων! 
επεδέχετο" οί Ελληνες τουναντίον, φυλάξαντες μέχρι τίνος [ 
τ ους  Α σι α τ ι κού ς  τύπους τής άρχης των, τήν κατά κάστεις 
ίσως διαίρεσιν , τήν ιεροκρατίαν, τ ά ς  ανθρωποθυσίας, κτλ. 
τ ο ύς  άπέβαλαν επειτα ί'να δώσουν έδικη'ν των εις όλα σφρα
γίδα. όχι λοιπόν έξασιατισθέντες άλλ’ άπασιατισθέντες έ'λαβαν 

τήν ύψηλοτεραν άνάπτυξιν.
Οί Ρωμαίοι καθυποτάξαντες τούς Ελληνας τους απέκτησαν 

καί τού; ώμολόγησαν διδασκάλους των (4 0 ' οί Ελληνες εξελ
λήνισαν καί - έξεπολίτευσαν ύποτάξαντες τήν Αίγυπτον καί 
μέγα μέρος τής Ασίας. Ο  Ρωμ.αΐοι παραιτήσαντες τούς εγ
χωρίου; των γραμματικούς καί μετρικούς τόπους είσεβίασαν
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rived at high perfection, and, in a period o f  little more 
than one hundred and fifty years, from the taking of 
Carthage to the death o f  Augustus, they produced many 
able writers in every branch o f  know ledge, many o f  
whom might vie with  the Grecian Authors, lu  some 
tilings we must confess they even surpassed them (38).

I f ,  taking the Romans as our m ed iu m , w e in like 
manner compare the Greeks w ith  the more aucieut 
Asiatics or E g yp tia n s , do we arrive at the same con
clusions? Is it possible, judgin g  impartially, for us to 
say that the Greeks were to the Asiatics what the 
Romans were to the Greeks ? that the Greeks pro
cured from Egypt or from India their teachers or their 
nurses? that the Cities o f  Greece by their civilization 
became Indian or Egyptian cities ? T he Greeks not only 
did not ackowledge the Asiatics or Egyptians as their 
masters or instructors , but they even despised those 
nations as barbarians, and as predestined by nature to 
be s laves; as they considered themselves the favoured 
Children o f  heaven and born to be great and free (39). 
Moreover when they first knew the Egyptians, the power 
and civilization o f  that nation had declined, and they 
were not acquainted with the Indians until! after the 
times o f  Alexander. (4 o)·

T h e  Romans became civilized by imitating the Greeks 
as closely as their nature would permit. T he  Greeks 
011 the contrary, although they preserved for a short 
time the signs o f  llieir Asiatic origiii iu their reli
gion, human sacrifices etc., subsequently abolished them 
all to place their own seal upon every thing, and by 
the complete abandonement o f  every thing Asiatic, they 
arrived at the highest pitch o f  developement. T h e  
Romans after the conquest o f  Greece acknowledged 
the Greeks as their masters and instructors (/jt)· The 
Greeks, when they conquered the Egyptians and Asiatics, 
civilized those nations and made them almost Greeks. 
The Romans abandoning their own phrases and me-



τους Ελληνικούς εις τήν ποίησίν των. Με βίαν είσάγοντες 
κατ’ άρχάς τον Ελληνισμόν μεχρες αηδούς γλνωσσομιξίας' άπο- 
βάλλοντες έπειτα διά τής παρατηρήσεως τα παραπολύ μα- 
χόμενα εις τήν (púotv τής γλώσσης των, καί διά τής επι
μόνου σπουδής έπεξεργαζόμενοι τά πονήματα των εφθασαν 
εν τελεί επί Αύγουστου εις εύάρεστον μίξιν τού εγχωρίου 
καί ξένου (4^). Πότε έγινε το τοιοΰτον εις τά Ελληνικά ; 
Είναι ποτό δυνατόν άναγινώσκων τις τήν Ιλιάδα να 6λίπγ προ 
οφθαλμών τά ποιήματα Ραμαύών, ή Ραμαϋάνα καί Μααραβατ 
ώς βλε'πει τήν Ιλιάδα καί Οδύσσειαν άναγινώσκων τήν Αίνειάδα; 
νά βλε'πη τον λυρικόν τής Ινδίας, ώς, δταν άναγινώσκη 
τον Οράτιον, διορά τον Αλκαίον, κτλ. ;

Οχι ενδόμυχος χρεία ίνα καθηδόνωσι τήν έορτάσιμον 
αργίαν καί να τέρψωσι τον νουν, άπάγοντές τον έκ του 
αληθινού εις βίον πλαστόν, έφερε τους Ρωμαίους εις εύρεσιν 
θεατρικών παραστάσεων, άλλα μόνον ελπίς νά ευρωσιν άνεσιν 
καί παρηγοριάν εις τρομερόν λοιμόν δςτες κατερήμαζε τον τόπον 
τους ήνάγκασεν, άπογνωσθέντας άπο πάσης άλλης θεραπείας, 
νά προστρέξωσιν εις το δράμα, ιός δοκίμιον νά καταπραΰ- 
νωσι τήν θείαν οργήν' καί εκ τούτου έπροσκάλεσαν έκ Ί’υρ- 
(ίηνίας τους θεατρικούς άγωνιστάς ( histriones ) οίτινες ήσαν 
άπλοι όρχησταί. Εκ τών Οσκων έλαβαν τά πρώτα δοκίμια 
τών φωνητικών παραστάσεων ( Atellanas fabulas), εκ δέ τών 
Ελλήνων διά Λιβίου Ανδρονίκου τήν κανονικήν τραγωδίαν 
καί κωμωδίαν (43). Ποιοι είναι τώρα οί Τυρρηνοί ; ποιοι οί 
Οσκοι; ποιοι οί Προελληνες τών Ελλήνων;

Το Τυρρηνικόν, τό Οσκικον, καί τιΐ Ιλλυρικόν ακόμη ς-οιχειον, 
ώς συνάγεται εξ ακριβούς παραβολής γλώσσης καί μυθολο* 
γίας Σλαβικής καί Ρωμαϊκής, τά ίπεσκίασε καί συνεκάλυψε 
το Ελληνικόν στοιχεΐον τής Ρωμαϊκής ε’κπαιδεόσεως εις γλώσσαν, 
ποίησιν, μυθολογίαν καί εις πάσαν σχεδόν σχε'σιν. Ποια 
στοιχεία τής Ελληνικής έκπαιδευσεως έπεσκιάσθησαν άπό 
στοιχείον Ασιατικόν; τουναντίον διά νά εύρωμ,εν Ασιατισμ.οΰ 
ίχνος πρέπει, διασχίζαντες τούς κυρίως Ελληνικούς αιώνας, 
να φθάσωμεν εις τούς Πελασγικούς, άναζητοΰντες τούς Βούτας,
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trical formulae, forced those of the Greeks into their 
poetry. W ith  difficulty at first introducing the Greek, 
and forming a disagreable confusion of the two Ian» 
guages they subsequently on a more accurate exami
nation, rejecting those parts o f their own language which 
were contrary to nature, arrived at last by continued 
study and attention at the desired object, and formed 
in the time o f  Augustus a pleasing mixture o f  both 
(4 s) .  W hen did this ever happen in Greece? is any 
one, in reading the Iliad, ever reminded o f  the Ita- 
mayà or Maabarat. as in perusing the Eneid he must 
be o f the Iliad and Odyssey; or does any one reco
gnize in the Greeks the Lyric  poets o f India , as in 
Horace he must perceive the imitation of Alcaeus.

It was not any internal desire o f  cultivating their 
minds , or improving their manners that induced the 
Romans to introduce theatrical representations, but only 
the hope of finding in them some amusement and con
solation, at a time when their country was laid waste 
by pestilence, obliged them, ignorant of any other relief, 
to have recourse to the drama, as a means o f  aver
ting the anger o f  the G o d s , and they consequently 
procured a company o f  Actors from Thyrrenia , and 
even these were only pantomimic dancers. From the 
Oscians they acquired their first attempts at vocal e n 
tertainments ( Atellanas fabulas) and Tragedy and C o 
medy properly so called from the Greeks in the time 
o f  Livius Andronicus (43 )· W ho were the Thyrrcnians ? 
W h o  the O scians, w ho the originals o f the G reeks?

T h e  T h y rr e n ic , the Oscian and the Illyrian rude- 
ments, as we may perceive by a careful comparison 
o f  the Slavonic and Roman languages were obscured 
and eclipsed by the Greek commencement o f  Roman 
civilization, in their language, Poetry, Mythology, and 
in almost every other respect. W h at  part o f  the G reek 
literature was ever eclipsed or obscured by the Asia
tics? On the contrary to find any thing Asiatic w e 
must, leaving aside the times o f  the Greeks, properly 
so called, trace our way to those o f  the Pelasgians in



τους Ετεοβουτα'δας, την Σιτωνίαν, τήν Βουδείαν Αθήναν, τάς 
μετά του Ηφαίστου ρυπαράς μίξεις της, τάς «κλήρας άν- 
θρουποθυσίας κτλ. (44)· Οτε %Χισ8 ν“  έπικρατή τό καθαρόν 
Ελληνικόν στοιχεΐον, ή Λθηνά εγινε θεά καθαρεύουσα, σύμ.- 
βολον της άνδοίας, συνέσεως καί χάριτος ( 4 )■ Ηρακλής,
τό σόμβολον του Ελληνισμού, Τρέχει απανταχού της Ε λ 
λάδος καί απανταχού της γης, καθαρίζων αύτην άπό παντός 
φθοροποιού άνθρώπου καί ζώου. Αφανίζει τον Αιγύπτιον 
Βουσιριν τον ξενοκτόνον, καί τον άνθρωποφάγον Διομήδη τον 
Θράκα' καί τούτο δεν δηλοί άλλο παρά ό'τι του νέου πο · 
λιτισμου τό πνεύμα κατέλυε τάς πρώην συνειθιζομε'νας άν·
Ορωποθυσίας. Εις το'πον της διωρισμένης νά δυσιασθΐί Ιφι
γένειας ή εξελληνισμένη Αρτεμις πέμπει την ελαφον (4 6 ). 
Εξερχόμενοι δέ των μυθικών εις τους καθ’ αυτό ιστορικούς
χρόνους εΰρίσκομεν ό'τι ό Ελλην Γέλων, νικη'σας εις μεγα'λην 
μάχην τους προγόνους των σημερινών άρχιπειρατών της καί 
πράγμ,α καί όνομα β α ρβαρίας, διά συνδη'κης τους ύπεχρέωσε
νά μη θυσιάζωσι πλέον τά τέκνα των εις τον Κρόνον ( 4 7 )· 

Είναι όυνατόν, είναι μάλιστα πιδανόν, κατά παραδόσεις 
ίστορικάς, ότι παρέλαβαν οί Ελληνες κατ’ άρχάς όλίγας στοι
χειώδεις ιδέας τινών τεχνών καί έπις·ημών έκ τής αναντίρ
ρητος προεκπολιτευθείσης Ασίας καί Αφρικής' παρέλαβαν βέ
βαια τάς πρώτας άρχάς τής θρησκείας τιον' αλλά καί εις 
αύτά τά παρ’ άλλων ληφδέντα ή'ξευραν νά διδωσι τοιαυτην 
σφραγίδα, τοιοΰτον τύπον τής έδικής των φυσεως ώς·ε καί τό 
ξένον νά τό καταστη'σουν εύθύς ιδιαίτερον κτήμα των χωρίς 
νά ελέγχεται άπό ς-ίγματα ξενισμού. Ενα καιρόν έπροσπάθουν 
νά έξηγήσουν την Ελληνικήν μυδολογίαν διά τής Αιγύπτια- , 
κής· μετέπειτα, γνωρίσαντες καλλιώτερα την Ινδίαν καί πα- 
ρατηοη'σαντες περισσοτέραν ομοιότητα μεταξύ Ινδών καί Ε λ 
λήνων πρός τε γλώσσαν καί θρησκείαν (48 ) πασχιζουσι την 
σήμερον ν* την έξηγήσουν διά τής Ινδικής. Λ λλ ’ εστω ή 
άιχή της Αιγυπτιακή, έστω Ινδική ή Φοινικική, ποία συ'γκρι- 
σις μεταξύ τρ; μυσαράς κτηνολατρείας τών Αιγυπτίων καί 
τής τών Ελλήνων ωραίας είδωλολατρείας; καί πάλιν ποία
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search o f  the Bootes , the Eteobootes, the Boudeian 
M in e rv a , the atrocious human sacrifices etc. ( 44)· As 
soon as the clear light o f  Grecian Science suone forth, 
Minerva became a chaste D e ity ,  the symbol o f  F or
titude, o f  intelligence, and o f  Grace (4 5 ). Hercules, the 
type o f  the Grecian spirits overruns Greece, and the 
whole world exterminating every wicked man and no
xious animal - he destroys the Egyptian Bus ires and the, 
cannibal Diomede o f  Thrace. This only signifies, that 
by the progress o f  civilization, the human sacrifices 
formerly in use were abolished. T he stag is provided 
by the humanity o f  the Grecian Artemis, in place o f  
the devoted Iphigenia (46 )· Leaving these fabulous pe
riods aud arriving at the historical, we find that the 
G reek  Gelon, having obtained a great victory over the 
ancestors o f the present inhabitants o f  that country 
which is both in name and fact Barbary, obliged them 
by treaty to discontinue the sacrifice o f their children 
to Saturn (47)·

It  is possible, it is even probable, according to H i
story, that the Greeks received many elementary ideas 
in some arts and sciences from the Asiatics and A fr i
cans, who doubtless were civilized before them. They 
certainly received the first rudements o f  their religion. 
But on that, as on every thing else, they knew so well 
how  to place their own peculiar stamp , that w h at  
was o f foreign origin, became immediately as it were 
the indigenous produce o f  their ow n country. A t  one 
time it was attempted to explain the Greek M ythology 
by means o f  the Egyptian. Subsequently, India being 
better known, and a greater resemblance being found 
between the Greeks and the Indians in their language 
and religion , the present students try to compare it 
with the Indian (48 )· L e t  its origin however by either 
Egyptian, In d ia n ,  or Phoenician, what comparison is 
there between the disgusting animal worship o f  the 
Egyptians and the sublime idolatry o f  the Greeks. Again
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σύγκρισις μεταξύ Βισνοϋ, Χρισνά καί Απόλλωνος; Τίς δέν βδε- 
λυσσεται τα; σκληρότητας του Ινδικού θρησκεύματος; τίς δεν 
αηδιάζει εις την χαρακτήραν του Βισνοΰ καί Χρισνά; τίνος καρ- 
δία δέν τερπεταε άναγινώσκοντος δτι ό Απόλλ^ων, άφ’ ου έτι- 
μώρησε την πταίσασαν μητέρα, έτρεξεν εις την πυράν νά σώ- 
ση τό άθώον, τό καθαρόν . καί θειον σπέρμα του βρέφους (49)> 
τίνος φαντασία δέν ύπερίπταται ό'ταν άκουη ότι ό Απόλλων 
επιφανείς εις τους έπικαλεσθε'ντας Αργοναύτας εση'κωσε μέ την 
δεξιάν του τό χρυσοΰν τόξον, περιέλαμψεν ό τόπος άπό την 
άργυράν νευράν, εβοηθηθησαν οί περισκοτισμενοι Αργοναυται, 
καί ώνόριασαν έπειτα Αΐγλήτην τόν θεόν καί Ανάφην την μι- 
κράν νήσον (5ο);

Π.θανόν δτι' ή εκ των ουρανών εξορία του Ποσειδώνος καί 
Απόλλωνος είναι Ινδικού μυθεύματος παρααόρφωσις άπ’ δσα 
αυτοί όνομάζο ¿σιν Α ΰ ά τα ρ  ήτοι θεοφανείας, άλλα ποία δια
φορά μεταξύ των ρυπαρών καί ειδεχθών μεταμορφώσεων τοΰ 
Χριονα έκ χελιόνης εις χοίρον καί τά τοεαυτα, καί της κα- 
θαρα; άνθρωποφανείας των Ελληνικών θεών; Πόσον έ :ίμησε 
τ,,ν άνθριοπίνην μορφήν ή Ελληνική μ,υθολογία, μόνον αυτήν
κρίνουσα ικανήν καί αξίαν νά δεχθή δσους θεούς μή άρκε-
σϋεΐσα νά πλάση ή λαμπρά φαντασία των ήθελησε νά τούς 
φ/ρη καί εις κοινωνίαν, εις επαφήν μέ τά γήί'να; καί πόσον
κατεφρόνησε τόν θεόν του ό Ινδός μεταφέρων αυτόν άπό ρυπου
εις ρύπον; Αί δέ Μουσαι; Αί δέ Νυμ,φαι μέ τάς οποίας 
«στολίσθησαν τά ΰδατα, τά δρη καί τά δάση; Αί Χάριτες 
διά των όποίιυν εχαριτώθη όλος ό βίος δέν είναι όλως διόλου 
τής Ελληνικής φαντασίας γεννη'ματα; Τίς ειδεν, ή τίς ή'κουσε 
ποτέ Ινδικάς ή Αίγυπτιακάς Χάριτας;

Αλλά τά κοινωνικά τιον ήθη, τά θεόατοά των, την λεπτη'ν 
των φιλοσοφίαν, τήν καλλιτεχνίαν καί παν δ,τι χαρακτηρίζει 
τό ίδιοτροπώτατον τούτο και άρχετυπώτατον των εθνών, πο- 
Οεν τά έλαβαν; που έπαιδεόθησαν τήν ποίησιν καί τήν ρητο
ρείαν; Εις τήν 2 υρίαν ή εις τήν Αίγυπτον ήτις δέν Ιγνώρι- 
ζεν ουιε ποιητάς ουτε ρη'τορας; τήν ακριβή ζη'τησιν καί ερ
μηνείαν τής άληθ.είας εις π̂οίον σχολείον τής Ασίας ή τής
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what comparison. between Vishnu, Crishna, and Apollo. 

W h o  does not abominate the cruel and disgusting ce
remonies o f the Indians ? W h o  does not admire those 

o f  the Greeks? W h o  is not pleased on reading that 

Apollo, while he punished the guilty mother ran into 
the fire to save the innocent pure and heavenly infant?
(49)· Whose imagination is not excited by the fable 

of Apollo appearing to the supplicating Argonauts, and 

by lifting up his golden Bow, illuminating the whole 

place, and thus assisting them in their distress, from 

which they named the God “  Eglites ”  and the small 
Island near which it took place “  Anaphe ”  (5o).

It is probable that the imagined descent from Heaven 
o f  Neptune and Apollo, was taken from the incarna

tions or “ A vatars”  o f  the Indian divinities, but what 

a difference between the nauseous metamorphoses o f 

Crishna into a tortoise or a hog, and the sublime ap

pearance o f  the Grecian Gods. H ow  much was the 

human form honoured by the G r e e k s , considering it 

alone worthy to represent the numerous divinities w hich  

their powerful imaginations brought into social inter

course w ith  earthly objects; and h o w  did the Indians 

dishonour their Gods changing them from one disgus

ting shape to another. T he Muses; the Nymphs which 

formed the ornament o f the waters groves and valleys. 

T h e  Graces who adorned the whole. Are not all these 
original creations o f  Grecian f a n c y ? - W h o  ever heard 
of Indian or Egyptian Graces?.

A gain their social m anners, - their theatres, - their 
searching philosophy - their perfection in arts, and every 
other Characteristic o f  this most original and natural 
o f  nations, - from whom  did they obtain these ? W h o  
instructed them in rhetoric or p oetry?-  the Syrians or 
the Egyptians? From what Asiatic or Egyptiau School
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Αφρική; έδιδάχθησαν, ένθα ή αλήθεια ήτον καί ιϊναι αμάρ
τημα; Είς ποιόν σχολείου, άτι μόνον τό αγαθόν είναι ωφέλι
μον καί καλόν, καί ότι ούδέποτε ούδαμώς, ούδ’ αδικούμενος, 
ούδ’ ό,τι καί άν πάσχ^ τις δεν πρέπει νά άνταδική (5 ¡); εις 
ποιον Ασιανόν νομολόγιον ευρηκεν περί ποινικοί δικαίου ο 11 
πρέπει νά καταργηθη ή θανατική ποινή, διότι ή πρέπει νά 
εόρωσι του θανάτου δεινότερου, ή ούδ’ αυτό δεν χρησιμεύει 
εις τον σκοπόν ( 5 ϊ); τήν γουητευτικήν δόναμιν τής άρ/ιτε- 
κτονικης των παρέλαβαν άπό τάς πυραμίδας τής Αίγυπτου 
ή άπό τά μεγάλα, εύρυχωρα, εκτεταμένα, πάντοτε όμως Αί- 
γυπτιοειδή κτίρια τής Ινδίας, χωρίς καλλονής, χωρίς Ελληνι
κής συμμετρίας; τήν δέ ίμψύγωσιν του χαλκού καί μαρμάρου; 
τήν δε κατά πάντα ισοτιμίαν, τήν είς αυτό τό άγορευειν 
ισότητα, τήν ίσ η γ ο ρ ία ν ,  πού τήν έμαθαν οί είς τούς αιώνας 
αμίμητοι Ελληνες; είς τής Αίγυπτου ή είς: τής Ινδίας τάς 
κάστεις; τά δέ υψηλά εκείνα φρονη'ματα, θεούς μόνον καί όχι 
ανθρώπους νά προσκυνούν 1 5̂3) είς ποιον παιδαγωγεΐον τής 
αιωνίως δεσποζομένης Ασίας καί Αφρικής έποτίσθησαν;

Οσα πρό τών Ελλη'νων έγιναν είς τήν άνάπτυξιν τών πολι
τευμάτων ανάγονται είς δυο, είς τήν θε'λησιν του ένος, ώς ήτον 
είς τάς περισσοτέρας Ασιατικάς μοναρχίας, ή είς σύστημα όχι 
ώς έπινενοημένον νομιζόμενον καί άνθρωποχειροποίητον, ούτως ή 
άλλως τροπολογήσιμον, άλλ’ ιός ύπό τής φύσεως αύτής δομένον 
καί ώρισμένον, πάσης ύπέρτερον έπικρίσεως, πάσης διορθώσεως 
άνεπίδεκτον, ώς ήτον παρ’ Αίγυπτίοις καί ίνδοίς. Ω; κάλλος 
καί φρόνησις, ή ασχήμια καί αφροσύνη νομίζονται πάντοτε το8 
ούρανου δωρήματα, ουτω, κατά τό σύστημα τούτο, ή είς 
τάς κάς-εις θέσις, τά δικαιώματα καί τά χρέη έκάς-ου έν τώ 
πολιτευματι , ώς ύπό ούρανου δομένα καί προταγμένα πρέ
πει νά ΰπολαρβάνων.ται. Διά τής αλλεπαλλήλου γενέσεως καί 
φθοράς ούτε ό κάλαμος δρύς, οΰ’τε ή δρυς γίνεται κάλαμος. 
Ως λοιπόν ήσυχον μένει καί ακίνητον τό φυτον, ουτω καί 
ό άνθρωπος στερεός πρέπει νά μένη καθ’όλας τάς γενεάς. Δεν 
πρέπει νά κρημνίζη τό αιώνιον οικοδόμημα καί κατά τήν 
σοφίαν Ικάστης ημέρας νά άρχίζ-  ̂ νέον, ού'τε νά θέλν; νά β«λ-
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tlid they derive their diligent research, and pursuit of 
truth, when on the contrary in those countries Truth 
w a s , and is still a crime? who taught that Justice 
alone is useful and b eau tifu l , and that on no pretence 
whatever or under no temptation is it lawful to re 
venge ? (5 i). From what Asiatic lawgiver did they 
learn, that the punishment o f  death should be abolished 
because either some more severe punishment must be 
found or that o f  death is useless P ( 5a). Was the en
chanting beauty o f  their Architecture derived from the 
pyramids of Egypt, or from the vast and extensive but 
stdl Egyptian buildings o f  In dia? Their  sublime Scul
pture in fusing life as it were into Marble. Their  per
fect liberty both o f  speech and action. By whom were 
these taught to the ever unexampled Greeks? From 
what part o f the enslaved and despotically ruled Asia 
and Africa did they imbibe their high and magnani
mous sentiments, bowing and submitting to the will 
of the Gods a lo n e ,  and never to that o f  Men? (53) 
Any progress that had been made by nations prior to 
the Greeks in forming and establishing their political 
systems, may be traced to one o f  two sources; either 
to the w ill  o f  one man, as in most Monarchical Govern
ments of Asia, or to a system supposed not to have 
been formed by the reasoning powers o f  man and the
refore not subject o f  improvement but iixed and ordai
ned by nature herself and therefore not susceptible 
of change or amelioration as with  the Egyptians and 
Indians. As beauty and wisdom, or deformity and folly 
are always considered ordinances ofheaven, so according to 
this system, the relative situation o f  the “  castes ” , the 
rights and duties o f  every individual 111 the state, are 
to be regarded as derived from heaven itself. And as 
it is not possible, by successive generation and destru
ction, for the Reed to become an O a k ,  or the O a k  
a Reed, so man must always remain stationary throug
hout his successive generations. He must not demo
lish the eternal fabric and construct another according 
to his daily experience, nor must he attempt to alter



τιώοη τους σεβαστούς νε'μους τής φυσεως κατά τό καθημε'- 
ραν δοκούν. Μόνον κατ’ αύτόν τον τρόπον διασώζεται ή ησυ
χία, ευταξία καί κοινή εύχαρίστησις' ε’κ του εναντίου άγριος 
σάλος καί ταραχή παθών ακάθεκτος, άνευχαρίς·ητος καί καθε- 
κάστην αύταναίρετος καί αΰτοφθορουμε'νη καινοτομίας ροπή είναι 
αφευκτον αποτέλεσμα.

Καί τά δυο ταΰτα άπέβαλαν οί Ελληνες εις τήν άνάπτυξιν 
του πολιτευμ,ατος των το πρώτον, στηριζόμ,ενον εις τήν δουλι
κήν υποταγήν και συντηρουμ,ενον δια τυφλής πίςμως τό ένόμισαν 
καί ώνόμ.ασαν α υ θ α ίρ ε τ ο ν ,  καί δεισιδαιμονίαν τήν τυφλήν 
πιςτν εις τά τοιαΰτα. Εις τό δεύτερον έδέχθησαν μεν ό'τι ή 
κοινωνία είναι βέβαια φυσικόν, άλλ’ ό ά'νθρωπος εις τούτον τον 
κοσμον δέν στέκει άπλώς παθητικός καί ετεροκίνητος, άλλ’ 
ε’λεόθερος, αυθόρμητος καί δημιουργικός. Αληθινά ούδεν <ρυ- 
τον δεν μετατρέπεται εις άλλο, άλλ’ αί τοίαΰται παρομοιώσεις 
είναι αναρμ,οστοι, τούτο μεν διότι ο άνθρωπος δεν ύπόκειται 
εϊς τους φυσικούς νόμους, ώ; τό φυτόν, τούτο δε διότι με
ταξύ ανθρώπων δέν υπάρχει έκείνη ή διαφορά ή μεταξύ φυτού 
καί φυτού ύπάρχουσα. Κάλλος, σοφία καί αρετή διν είναι 
ούδεμ.ιάς κάς-εως ιδιαίτερον προγονικόν κληρονόμημα' τουναν
τίον εκας-ος τών απάντων έ'χει τό μερίδιόν του καί τά πρός 
ταυτα δικαιώματα του. Οχι όταν φυλαχδώσιν, άλλ’ όΤαν 
άναιρεθώσι τά τεχνικά εκείνα έμποδίσματα, ανοίγεται ό δοό- 
μος εις τους αληθινούς νόμους τής φύσεω; καί εις τήν άνθρω- 
πίνην ελευθερίαν, καί οδτια σώζεται ή ησυχία, ευταξία1 και 
κοινή εύχαοίστησις (5 4 .)

Ούτως έσυλλογίσθησαν οί Ελληνες, ούτως έ'πραξαν, καί έγι
ναν ό'χι Ασιανοί ή Αιγύπτιοι, τό όποιον καί εάν ήθελαν δεν 
η μπορούν, αλλ Ελληνες, οχι ανθρώπων άλλα τής φυσεως καί τής 
προαιρεσεω; γνωρίζοντες όρια εις τήν έλευθέραν ενός έκαστου 
αναπτυςιν. Επειτα λοιπον άπό τοιούτον άκοιβή χωρισμόν καί 
διακρισιν εις τάς κυριωτε'ρας σχέσεις τού βίου, εις τον επί
σημον τούτον χαρακτήρα καθ’ ον ή γίνεται ό ά'νθρωπος μη- 
χκνη, ή αυτοκίνητος καί ελεύθερος, ποιος μ.·'νει ό Ασιατισμός
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or improve the venerable and sacred] laws o f  nature, 
in union with his own progressive improvement, in 
this manner alone· can be maintained tranquillity , 
good order and general contentment. W hile by the 
contrary system a perpetual and insatiable thirst for 
variety and confusion ; the works of one day being 
destroyed by the next, must be the inevitable con
sequence. Both these were rejected by the Greeks in 
the progress o f their civilization. The f irs t , founded 
on slavish obedience and blind credulity they consi
dered arbitrary, and such blind faith was by them called 
superstition. W ith  regard to the second, they admitted 
that a social community is certainly the natural con
dition of man , but asserted that man is not placed 
in this world to be a mere passive agent, guided by 
the w ill  o f  others, but to be free and independent. It 
is uo doubt true that one plant cannot assume the 
form of another, but such a comparison does not hold 
good with regard to man. I st Because man is not sub
jected to the same physical laws. u.nd Because the same
difference does not exist between mail and man as
between one plant and another. Justice, Wisdom, and 
Virtue, are not the inheritance o f  any peculiar “  caste”  
On the contrary every man has his share of them , 
and enjoys equal rights, and it is not by the conser
vation, but by the complete abolition o f  any such res
traints that the true laws of nature can he fulfilled, 
and the freedom o f  man secured. Thus alone can lie.
obtained peace, order and general satisfaction (54).

Thus thought the Greeks, thus they acted, and so 
became not Asiatics or Egyptians, which, had they wished 
it they could never have done, but G re e k s ,  acknowled
ging no limits but those fixed by nature herself, and 
not by man, to their civilization and developement. H a
ving therefore carefully examined and compared the 
principal circumstances o f  their l i f e , and particularly 
those distinctive marks which either constitute man a 
mere machine in the hands o f others, or declare him
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τών Ελλήνων; II λοιπόν οί Ελληνες δέν ήσαν μαθηταί των 
Ασιανών, ώς ήσαν οί Ρωμαίοι των Ελλήνων, ·ή, έάν ήσαν, 
ήσαν μαθηταί γίγαντες προς νάνους διδασκάλους.

“ Ο,τι καλόν, δ,τι υψηλόν, δ,τι ευγενικόν είναι λόγοι του 
Εερεννίου) έχει νά καυχηθή ό ά'νθρωπος, έβλάς-ησεν, ή' ωρί
μασε, τούλάχις-ον, έν Εύρώπτ). Εις αφθονίαν, ποικιλίαν καί 
ωραιότητα προϊόντων ΰπερτεροόσιν Ασία καί Αφρική. Εις 
δ,τι όμως είναι ανθρώπινον ύπερέχουσιν οί λαοί τής Ευρώπης 
..........................................Αί άπλαϊ άρχαί των μηχανικών τε
χνών δυνατόν νά χρεως·ώνται εις τήν Ασίαν, άλλα πό*ον έτε- 
λειοποιήθησαν διά των Ευρωπαίων! άπό τό ύφαντήριον του 
Ινδού έως ιί; τήν άτμοκίνητον μηχανήν διης γνέθεται τό 
βαμβάκιον" άπό τόν ηλιακόν γνώμονα έως εις τά θαλάσσιον 
ώρολόγιον τό όποιον όδηγει τά καράβια εις τόν άπέραντον 
Ωκεανόν" άπό τό 2ιναΐκόν πλοιάριον έως ε ις ’τό τρίστεγον τής 
Μεγάλης Βρεταννίας ποία διαφορά, ποία διάς-ασις! Οταν δε 
ρίψωμεν τά βλάμματά μας εις τήν εύλογημένην εκείνην κώχην 
τής γης όπου ή ανθρώπινη φύσις έγινε τρόπον τινά κρείττων 
έαυτήτ, ποία άπόστασις μεταξύ Διός του Φειδίου καί ένός 
Ινδικού εικονίσματος! μεταξύ του Παρθενώνας καί τής Ιν
δικής παγώδας! Πρός δε τά άειθαύμαστα προπύλαια τί θέ
λει άντιπροβληθή! Η Ασία είχε τους χρονογράφους της, ουδέ
ποτε όμως δέν παρήγαγεν ένα θουκιδίδην, ουδέποτε Τάκι- 
τον" είχε τούς πατητάς της, ουδέποτε όμως δέν έγέννησε Πίν
δαρον. Κριτικήν ποτέ της δέν ε’γνόίρισί" πρακτικών φιλοσό
φων δεν ίστερήθη, άλλ’ ένας Πλάτων, ένας Κάντιος, ένας 
Νευτων ποτέ δέν ώρίμασεν, ουδέποτε δέν άνεπτύχθη εις τάς 
δχθας τού Γάγγου καί Χοάγγου.»

Αλλ’ ή αρχέτυπος αυτή των Ελλήνων άνάπτυςις πού έχει 
τάς ρίζας της, πού τάς πηγάςτης; εις τήν γήν ή εις τούς 
ουρανούς; όπου έχει τάς ίδικάς της ή τελειότης τού κατ’ ιδέαν 
καλού των επισήμων γλυπτών. II φύσις είναι, ώς παρατη- 
ρούμεν, εις άκρον ποικιλοχαρής, σκορπίζει όπως αυτή γνωρίζει 
καί θέλει τά καλάτης, ' ολίγον φροντίζουσα περί των έδικών 
μας ιδανικών. Ενίοτε, ώς άν είχε σκοπόν νά κατάπληξη τούς
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free and independent, w here do we find any tiling 
Asiatic in the Greeks ? It must be admitted that either 
the Greeks were not the pupils of the Asiatics, as the 
Romans were o f  the Greeks, or that i f  so they were 
gigantic scholars under pigmy masters. W hatever man 
has to boast o f  as noble, great or sublime, ( iu the 
words o f  Ilerennius) was produced or matured in Eu
rope. In natural abundance, beauty and variety, Asia 
and Africa are perhaps superior. But in every thing 
that depends on human intellect, the people of Europe 
far surpass them. The first simple rudiments o f  m e
chanical science were perhaps derived from the Asiatics, 
hut w h at an immense difference is there between the 
Indian hand-loom, and the Steam Cotton -M il l ; between 
the simple Sundial and the. Chronometer which novy 
guides our vessels on the boundless ocean; between the 
Chinese canoe, aud the three decker o f  Great Britain. 
Turning our eyes to that favoured corner o f  the world, 
where human nature as it were surpassed herself, what 
a difference between the Jupiter o f  Phidias and the 
Indian images / Between the Parthenon, and the Pagods 
o f  the Ganges ! W h at  can he compared to the magni
ficent Propylaia of Athens? Asia had no doubt chrouo- 
graphers, hut never produced one w ho m ight be com 
pared with Thucydides or Tacitus. Poets there w e r e , 
hut none equal to Pindar. Criticism they were utterly 
ignorant of. Practical Philosophers were not w anting, 
hut no Plato, Cant, or N ewton ever arose in the banks 
o f  the Ganges.

But where then are we to look for the true sour
ces o f  this original developement o f  the G reeks? Ou 
earth or in heaven? T h ey  can only he found in union 
with those o f  the ideal perfection o f  the most renow
ned Sculptors. Nature is, as w e before observed , ever 
fond of variety, and distributes her beauties according 
to her own fancy without troubling herself about our 
ideal wants, as i f  she had intended to astonish every



9 \5 ·πολλούς, παραιτουσα σχεδόν τα κακά εις κάνέν δυστυχές 
άτομον τό όπαΐον προσφυέστατα όνομάζομεν άφόσικβν, επιδα
ψιλεύεται δλας τάς χάριτας καί καλλονάς της εις άλλο ευτυχές 
το όποιον μ.έ διάφορα θωπευτικά ονόματα χαρακτνιρίζουσιν οί 
πολλοί. Α λ λ ’ οί επίσημοι τεχνιται ουδέ εις τούτο δεν εύχαριςούν- 
ται. Δεν άρκουνται νά μιμηθώσι πις·ώς τήν καλήν ταυτην φυσιν, 
άλλ’ άφίνοντες τούτο ίδαίτερον έργον εις τους κυρίως εικονικούς 
τεχνίτας ή' άπεικονις-ας άμίλλωνται μέ την φυσιν καί πασχίζουσι 
νά παράξωσι τίποτε καινόν, τίποτε τελειότερου. Εκλέγουσι 
τάς απανταχού εσκορπισμένας καλλονάς , τάς συναρριόζουσι 
όσον τό δυνατόν καταλληλο'τερα, άναπλ^ρόνουσι μ.έ τήν γυνι- 
μότητα τοδ νοός δ,τι λείπει (55), καί οΰτω προσπαθουσι 
νά παραστήσουν τό ύπε'ργειον διά του επιγείου, τό νοερόν 
διά του αισθητού, τήν ίδε'αν διά του σώματος, διά της όλης.

« Εις ποιον ουρανόν ¿θεώρησες ότε εζωγράφησες τούτον τόν 
άγγελον;» Ηρώτησεν Ινας Πάπας τόν Ι’υίδοή Ρένην' καί 
ούτως αναγκάζεται καθείς νά έρωτα όταν μαγεύεται από τά 
κάλλη των άρις-οτεχνημάτων. Καί όμως άλλην άπόκρισιν παρά 
του τεχνίτου δεν ήμπορεί νά μάθη παρά ότι ήκολοόθησε τήν 
φυσιν, τό υψηλόν του αίσθημα, καί τήν γονιμότητα του 
νοός του ( 56.)

Τοΰτο ηκολουθησαν καί οί Ελληνες εις δλην των την 
άνάπτυξιν.

(Ακολουθεί ι) Συνεχεία,)

W e .  Thus Sometimes she loads with every th in g  evil 
some unfortunate atom w hich  is therefore termed de
formed, to shower every benefit upon some other happy 
being Nvho is consequently praised and flattered by all. 
But the celebrated Artist o f  Greece were not even sa
tisfied w ith  this. They were not content with repre
senting faithfully nature alone, but leaving this to mere 
Portrait-painters, they endeavoured to vie w ith  nature 
and to produce something new and more perfect. S e 
lecting with care the various scattered beauties they 
adopted them to each other, and supplying from their 
own sublime imaginations what was wanting in nature, 
endeavoured to represent heavenly objects in earthly 
forms (55 ). “  In w h at heaven did you seek to paint 
this A n g e l” ? was demanded by a certain Pope from 
Guido Rheni, and this question must be repeated by 
every one w ho examines the C h e f  D O e u v re s  o f  Art; 
and no other answer can be returned, but that o f  the 
Artist w h o  replied that he only consulted nature, his 
sublime imagination and the fertility o f  his mind (56).

This plan was followed by the Greeks in the whole 
progress o f  their developement.

<To be continued.)



Σ Η Μ Ε Ι Ω Σ Ε Ι Σ *

(3ο) Ιδε Στράβ. Η '. ς ·  23-
(3 ι)  Ιδε Ούίλλ· Πατερχ. Ις-ςρ. Ρωμ· βιβλ· Λ '.  τ3 ·
( 3 2 )  ΐδε Πλίν· Φυσ. Ις·ορ· βιβλ. ΛΙ!'. 4· **ί Τ· Δ ιβ . I I '. iS .
Παράβαλε δ ί  Πλίν· Φυσ- Ις-ορ- Ζ*. 38* ΔΕ^. η· ιο ·
(33) « Quis ergo liuic coniuetudini, qua nunc Graecis actio- 

nibus aures curiae exurdantur, januam  patefecrit ? u t opinor, Molo 
R hetor, qui studia M. Ciceronis acuit" eum nam que ante omnes 
exterarum  gentium in Senatu sine interpretc auditum constat, quem 
honorem  non immerito cepit, quoniam summam vim Romanae elo- 
quentiae adjuverat. » Val. Maxim. Moral, exempl. libr. II . C. II .

Ας μ» όμως κανείς. o n  ηύτύχουν διά τεδτο εί Ελληνες ύπύ
τεύς Ρωμαίου;- έκ τούτου απείχαν πολύ. Το πρές τόν Μόλωνα ήτεν ιδιαί
τερα τιμή ' εν γ»'»*ι όμως εις δημόσια πράγματα ήνάγκαζαν τούς ταλαί
πωρους Ελληνας καί εις τήν πο'λιν καί εί; τάς επαρχίας νά λαλϊ,σι δ ι ’ 
ΐρμηνέως, καί Λατινιςτ έλάμβαναν τάς αποκρίσεις- « M agistratus vero 
prisci quantopere suatn populique Romani majestatem retinentes 
se gesserint, bine cognosci potest, quod inter caetera obtinendae 
gravitatis indicia illud quoque magna cum perseverantia custodie- 
bant, ne Graecis um quam  nisi latine responsa darent- quin etiam 
ipsa linguae volubilitate, qua plurim nm  valent, excussa per In ter
pretern loqui cogebant, non  in  urbe tantum  nostra, sed etiarn
in  Graecia et Asia, quo scilicet "latinae vocis honos per omnes 
gentes venerabilior diffunderelur. » ibidem.

Γνωστόν Ή  είναι Sri εις τήν ύπεδεσιν του Οϋήρρευ κατηγορήδη i  Κ ι- 
κε'ρων ότι «τιμάτε το άξ'ωμα τ ϊ ς  Ρώμης, καταδεχθείς ό'χι μονον νά λ α - 
λήστι εις ξε'νην βουλήν ( των Συρακουσίων ), άλλά χαί ΕλληνιςΙ, τ ήν γλώσ
σαν δηλ· του ίιπεδουλωμενευ Εθνους «et ait mdignum facinus esse quod
in  Senatu Graeco verba feeissem, quod quidem apud Graecos 
Graece locutus essem, id ferri nullo modo posse.»

(34^ Εις τάς Αθήνας υπήγε Πομπώ-αος ό επικαλούμενος Αττικός" | ÄSJ 
διε’τριψε πολλούς χρο’νους ό φίλος του Κικερων, άκροώμενος τά μαθήματα τών 
επισημότατων διδασχάλων' εκεϊ ίιπήγεν ό υιός τοϋ Κικε’ρωνος, έχει ό Β·ρ~ 
γίλιος, ί  Οράτιος χαί μυρίοι άλλοι ?.α μάδωσιν, ώ ; έλεγαν, νά διαχρι'νωσι 
τό άγαθον χαί τό χαχόν, χαί νά ζηττίσωσι τήν άλτ,ίειαν 8''.ς τού; χη'πους 
τη ; Ακαδημίας- Εν Απολλωνία φαίνεται οτι συνήψεν ό Μαικήνας τήν μετε'πει- 
τα  διαρκεσασαν φιλίαν με τόν Λϋγ·ου?ον' έν Ροϊω  ήκουε τού; σοφίτά; ό 
Τιβε'ριες, άφευ διεφυλάχδη εν Σπάρτη.

(з а) « A. sermone Graeco puerum  incipere malo· quia Latinus 
qui pluribus in usu est, vel nobis nolentibus se praebet: simul quia 
disciplinis quoque Graecis prius instituendus est, unde et nostrae 
fluxerunt. » Quinctil. Instit. O rat. Lib. I. C. I.

(зб ) ΐδ ε  ΙουΒενάλ. Σάτ· Γ .  6 ι  —  ς·', ι8 5 .
(37) * Βαρβάρων δ ’ Ελληνας είχος άοχειν, άλκ’ ου βαρβάρους,
Μήτε? Ελλήνων. TS μέν γάρ δουλον, οί δ ’ έλε.βεροι. Εύριπ. Ιφιγ. Αύλ. ι4 ο ο .

Παράβαλ- ΑημοοΟ. Ολυνδ. β '. (ή  γ1. παρά Πατούσα) Θ'.
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(3o) See Strabo V III. 6. a 3 ,
(3 t) See Veil· Paterculi H istory of Rome Book, 1. i 3 .
(32) See Pliny. Nat- Hist. Book X X X V . 4. and Titus Livius V III. 

3-8. compare w ith Pliny N at. H istory VII. 38. X X X . 7. 10.
(33) „  Quis ergo buic consuetudini, qua num  Graecis actio - 

nib as aures curiae exurdantur, januam  patefecit? u t opinor, Molo 
Bhctor , qui studia M. Ciceronis acuit. eum namque ante omnes 
exterarum  gentium in Senatu sine interprete auditum consta t, 
quem honorem  non immerito cepit, quoniam summam vim R om a
nce eloquentiae ad juvera t.,, Val. Maxim. M oral Exempl. lib. II . c. II .

I t  must no t however be supposed from this that the Greeks 
were happy under the Roman Government. Far from it. This 
was only a peculiar m ark of respect shewn to Molon. In  all public 
affairs the unfortunate Greeks were obliged to make use of an 
in terpreter and received their answers in the Latin language. “  Ma
gistratus vero prisci quanlopere suam populique Romani majesta
tem retinentes se gesserint, hinc coguosci potest, quod inter caetera 
obtinendoe gravitatis indicia illud quoque magna cum perseverantia 
custodiebant, ne Graecis uriquam nisi latine responsa darent· quin 
■etiam ipsa linguae volubibtate, qua plurim u n valent, excussa per 
interprelena loqui cogebant, non iu u ib e  tantum  nostra, sed etiam 
in G racia et Asia, quo scilicet latinse vocis honos per omnes gen
tes venerabilior diffunderetur. „  ibidem. It is well know n that in 
the affair o f Verres Cicero was blamed for having compromised 
the  Rom an dignity by  condescending to speak in a foreign Senate 
( th a t o f Syracuse) and in the Grecian tongue it being that of 
■an enslaved nation”· ait indignum facinus esse quod in Senatu Graco 
verba feeissem quandoquidem  apud Graecos. „

(3 4 ) To Athens went P o m p o n iu s , surnam ed Atticus. In  the 
same place bis friend Cicero re m a in e d  many years , hearing the 
lectures o f the celebrated Masters. There also w ent the son of 
Cicero, there  Virgil, and Horace and numberless others, to learn, 
as they said, to distinguish good from evil, and to  search for tru th  
at the Academy’s ga rd en s. At Apollonia it appears that Mecenas first 
commenced that intimacy with Augustus which subsequently ripe
ned into the w a rm e st friendship. A t Rhodes Tiberius attended the 
lectures of S o p h is ty .

(35) A sermone G raco puerum  incipere malo, qnia Latinus, 
qui pluribus in usu est, vel nobis nolentibus se praebet: simul quia 
disciplinis quoque Graecis prius instituendus e s t , unde et n o stra  
fluxerunt. „  Quinctil. Instit. O ra t. L ib. I, C. I.

(36) See Juvenal. Sat. II I. 6x. V I. i 85.
(37) See Eurip. Ipbig Aul. 1400,



( 3 8 ) l i t  t s  *»jî τ ί ς  uns tö v  άσχαίίυν γνωφιζομένα; Ινδίας ποναμα foü 
Ριβείτσών:,;.

(3g) “ E ro  semper admira tus sum scripta veterum jurisconsul- 
turum  Romanorum, uaqecuinquc nobis sive in digestís iilis, sive 
a lib i ,  vclut ex naufragio tabulae pretiosae supersunt. Romani 
in omni genere doctrinae Greecis cedunt. A b  iis philosophiam, 
medicinam , studia matbematiea mutuo sum pserunt, de suo vix 
fjuiequam magni momenti adjunxerunt ; in una jurisprudeutia re
g n a n t, liujus etsi semina a Graecis acceperi'nt, inde tarnen hor- 
tum  exeilarunt ampüssimuin pulcberrim unque, eaque in re una 
amnes populos, quod constet, vicerunt. Dixi saepius post scripta 
geometrarum nihil extare quod vi ac subtilitate cum R om anorum  
juriscorsultorum  scriptis com parari possit : tantum nervi inest, 
tantum  profnnditatis. „

Δΰια είναι rí γνώμα too περιωνύμου Δεϊβνιτίευ, οςτις μετά τα μέσα 
τάς δεκάτας εβδσμγις Μ* Χ· έκατσνταεταρίδος διέπρεψεν ε’ν. Γεσμανία ώς 
μ α θ Λα α r ι κ . ; , ¿ις μεταφυσικός, ώ; θειλογσς, ώ ; νομικσς, ούχ’ ήττον δε καί 
ώς φιΐυλσ’γος, άνευρων συγχρόνως μέ τον ΙΝεύτωνα τον διαφορικόν ύπολσγισμίιν, 
κοπιάοας ινα συμβ,οάσιρ τόν Αρις-στέλα καί Πλάτωνα, τον Λ',ύθαρον καί 
Rovo o J ί την , γσαψας εί; ηλικίαν είκισιδυο ετών , χωρίς πολλή; ευκαιρία;, 
καί χωρίς σχεδόν βιβλίων, τάν ύνσμας-άν Ν έ α ν  μ έ θ ο δ ο ν  τ ου  μ α ν -  
θ ά ν ε ι ν  κ α ί  δ ι δ ά σ κ ε ι ν  τ ά ν  δ ι κ ο σ ο φ ι α ν ,  καί πρεσπαθήσας δι* ετυμο
λογιών τώ ϊ γλωσσών να ευρτρ τα ; άρχ.άς τών διάφορων εθνών- Τά λεγά
μενα ανωτέρω περί τών εξ Ελλχνων λαφθέντων πρώτων σπερμάτων τχς 
Ρωμαϊκής νομοθεσία; άναφεοονται εί; τύ γνωστόν ανέκδοτον περί τ ί ς  
Δωδεκαδέλτου χτοι των δώδεκα πινάκων ο ίτινες, εάν πιστεΰσωαεν τον 
Ιίικερωνα, ύπερεβαιναν κατάτε τά άλλα καί κατά τ ίν  ώιοέλειαν πάντων τών 
φιλοσόφων τάς βιβλιοθήκας (Περί Ρνίτ· α ' ·  4 4 )· H νεωτιρα κριτικά νί
διστάζει περί τ ι ς  άλσ,θείας του ανέκδοτου τούτου, ί  αναφανδόν καί άπρο- 
φασίστως τό αποβάλλει ( ΐ δ ε  προς τοΐ; άλλοι;, Introduction à 1‘ histoire 
générale du droit, p ar Μ. E Lerminier Bruxelles, i 83o. p. i 34). 
Αλλ οπωσδήποτε καί έχνι περί τεΰτου τό πράγμα , άναντίρρχτσν είναι ότι 
ά βαθύτας, ά βκρίβεια, ά θαυμασιωτάτα λογικά, ά αύσταρά δικαιοσύνα, ά 
γεωμετρικά μέθοδο; εφαρμοσμένη, εί; αθικάς έννοια; καί ά κατά πάντα φι
λοσοφικά άνάπτυξις τ ι ;  Ρωμαϊκά; νομοθεσία; χρεωστεϊται εις τάν Ελληνικήν 
φιλοσοφίαν καί μάλιστα τάν Στωϊκάν ( Ιδε τοΰ αύτοϋ πονήματος του Λερμι- 
νιέρου σελ. ι 5  καί αελ- α? 4  )

(40) « Graeciu capta ferum victorem cepit et artes.
In tu lit agresti Latió.................« Horat- Epist. L. II . I. »56.

Sint ista Graecorum, quamquam ab his philosophiam et omnes 
ingenuas disciplinas babemus. « Cicer. de Fin. I . 21.

(4 1 ) Ιδε Ο.ϊλλ· Σλεγελου περί Δραματ. Τέχν. Μαθήμ. Η'·
(4 α) Ιδε ώς ανωτέρω.
(43) ιδε Μυλλέρου Πολιάδος Αθανάς Ιερά, καί Ριττέρου Προπύλαια Εύρωπ. 

προαροδοτείων Ιςτριών, κτλ. ένθα οί Βουτάδαι παράγονται έκ του Ινδικού
Βοΰδδαν

9 ! ί)
(38) See Robertsons w ork on ancient India.
In tu lit agresti Latio. . . . H orat. Epist. Lib. II. I. 1 f>6>
„ Sint ista Græcorum, quamquam ab his philosopliiam et omnes 

ingenuas disciplinas habemus. «Cicer. de Fin.» I. 21.
(3g) „E g o  semper admiratus sum scripta veterum jurisconsultoium  

Romanorum quæcumque nobis sive in digestis illis, sive alibi, velut 
ex naufragio tabulæ pretiosæ supersunt Romani in omni genere 
doctrinæ Græcis cedunt Ab iis plnlosopniam, medicinam, studia ma- 
thcmatica mutuo sumpserunt, de suo vix quicquam magui mom enti 
adjunxerunt; in uua jurisprudentia regnan t; Jmjus etsi semina a 

i  Grsenis acceperint , inde tam en liortuux excitarunt amplissimuin 
pulcherrimumque, eaque in re iuna omnes populos, quod constet, 
vicerunt. Dixi saepius post scripta geometrarum nihil extare quod 
vi ac subtilitate cum Rom anorum  jurisconsultoruin scriptis com 
parari possit: tantum  nervi inest, tantum  pro fundita tis .,,

This was the opinion of the celebrated Leibnitz who about 
the middle o f the seventeenth century distinguished himself in 
Germany as a Mathematician, Metaphysician Theologist, and L egis
lator, no r was he at all inferior in Philology, having discovered 
at the same time with Newton the method of differential calcu
lation ; endeavouring to unite the opinions of Aristotle and Plato, 
Luther and Bossuet, and having w ritten at the early age of twenty 
two , w ithout much leisure and almost w ithout books the w ork 
entitled. A  new m ethod o f  learning an d  lea ch in g  jurisp ru den ce. 
and trying if possible to discover the origin o f the different na
tions by the Etymology of their respective languages

W hat has been above rem arked on the subject of the first 
rudiments of Roman Legislation having been borrow ed from the 
Greeks refers to the well know n Anecdote with regard  to the 
Twelve Tables which, if we believe Cicero , surpassed in justice 
and usefulness all the Libraries o f the Phiiosopers (de O rat. 
I. 44-

Modern crlties either doubt the tru th  of this aneedote o r openly 
deny it. (A m ong  others see “ Introduction générale à l’ histoire 
du di'oit p a r M E. Lerminier. Bruxelles, ib 3o. p. i 3 4 ). Let 
this however be true o r false it is undeniable that tlie p ro fun
dity, accuracy, strict justice, application of geometrical principles 
to m oral practice and the general developeinent of the Roman 
Legislation was owing to the Philosophers of Greece and p rin - 
cipaly to  the Stoics. (See the above m entioned w ork of Lermi
nier pages 15 and a34 ). «

(40) Græcia capta ferum victorem cepit et artes.
( 4 1) See W ilh.von Schlegel. Dramatic A rt. V I I I .
(4î )  See the same ibid.
(43) See Myller Poliadis Minervae Sacra and R itter Vorhalle E u- 

rop. Voelkergesrli. for Herodotus, where the Bootes are derived from 
the Indian Bndda.
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( 4 4 )  ΐ δ ε  ΕύρίΤΓ» Ιφ ιγ .  Λύλ« ι58 '7 *

(/|5) « Γβλων δέ και προσπελεμησας άρις-α, και κραχησας μάχφ μίγάλνί 
Κ αρχηδονίων, ού πρότβρον είρηνην ε’ποιησατο πρές αυτούς δεόμενους η καί 
τούτο ταΐς συνθηκαις περίλαβεΐν, οτι παύσονται τά  τέκνα τω Κρόνω κατα- 
θάοντες* » Πλούτ. Απ*φθ·

( 4 6 )  Ι δ ε  Ψ ριδ* Σ λεγέλδυ το  π ε ρ ί  γ λ ώ σ σ α ς  κ α \  σοφ ίας Ινδώ ν  π ό ν η μ α , 
κ α ι P tT tip o u  Π ρ ο π ύ λ α ια , κ τλ·

( 4 7 )  I ^ s  Π ιν δ ,  Πύθ· ΐ ' ·  ς ιχ»  7 °  —  -^· Β κ δ ·
( 4 8 .)  Ι δ ε  Δ πολ· Ρ ο δ ·  Αργόν* Δ*. 1 7 0 8 · —
( 4 9 )  Δ ιά  να  π α ρ α ιτ η θ ώ σ ι τ α  ά λλα , οι Ι ν δ ι ς α ί ,  τώ ν  οποίω ν π λ η μ μ υ ρ ε ί

τη ν  «»ίμερον ή Ε υ ρ ώ πη , άνευρίσκουσιν έν Ι ν δ ία ις  την ΔριςΌτελικτιν θεωρίαν
το ύ  Σ υλλογισμού, κ α ί  τ ά ς  Α ρις/οτελικάς κ α τ η γορίας. Ε ις  την λυσιν τού
φαινομένου τούτου τ ρ ε ι ;  υ π οθέσ εις  π α ρ ί^ α ν τ α ι ,  ά· ο τ ι εύρέθησαν κ α ι  εις
τ α  <5*ύο μέρη οικοθεν κ α ί χω ρ ίς  μ ε τα δ ό σ ε ω ς  α ί α ύ τ α ί θεω ρ ία ι' β  » οτι 
t i  Ελληνες τ ά ς  π α ρ έλ α β α ν  π α ρ ά  τώ ν  Ινδών* γ 7· δ τ ι οί Ιν δ ο ί π ά ρ α  τών 
Ελλήνω ν. Ο  ς-άσιμος χα ρ α κ τη ρ  τώ ν  Ινδ ώ ν  κ α ί όλων ε’ν γ έ ν ε ι τω ν  Α σ ια νώ ν , 
το  άσύμφωνον τη ς  το ια ύ τη ς  φ ιλοσοφίας π ρος  τον χ α ρ α κ τ ή ρ α  του Η θνους, 
κ τλ . π ε  θουσι τό ν  γρ ά φ οντα  δ τ ι τ ά  ά η τ τ η τ α  τού Α λεξάνδρου δ π λ α  έφεραν 
είς τ ά ς  Ιν δ ία ς  κ α ί τον Α ρ ιςο τ ελ ισ μ δ ν  Ο ύτε  κυρίως κ α λ λ ιτεχν ία ν , ούτε κυρίως 
φιλοσοφίαν έγνώ ρισεν η  Α σία- ΐ δ ε  έν τοσούτω  τον  περ ιώ νυμον Ιΐλα τω νικ ον  τώ ν 
Π αρισίω ν ( cours de philosophie , etc. tom . p rem ier p . 2o 5 . )

( 5 0 )  ΐδ ε  Π λ α τ . Γ ο ρ γ ία ν , Κ ρ ίτω ν α , κ τλ .
( ο ι)  ΐ δ ε  την δημηγορίαν τού Δίοδο*του π α ρ ά  θουκυδ. Β ·  μ ε . κ α ί π α 

ρά βα λε τους ε’κ προθέσεως π ερ ί τούτου συγγράψαντα; νεωτερρυς, τών οποίων 
τα πονήματα α π α ρ ιθ μ ε ί Ε δουά ρδος Δ ουκπ ετιώ ς ( Ducpetiaux ) εις tc

περί θανατικής ποινής σύγγραμμ.ά του, έν Βρυξέλλαις, 1 8 :27· ί-ϊθε μόνον
α π ρ ο σ δ ό κ η τα  π ερ ις -α τ ικ ά  νά μη άναγκάσουν τούς ύπερφιλανθρωπευομένους 
τούτους νομολόγους νά παλινωδησωσίν.

( 5 -2) « Οΰδενα γάρ άνθρωπον δεσπότην, άλλα τους θεούς προσκυνείν· * 
Ε'ενοφ. Λναβάσ. Γ ;. Β*· ι3 .

(53) Ιδε Γαϋμέρου Μαθήματα περί της Αρχαίας Ις-ορίας Τόμ. Α ί  
οελ- 2̂ 3·

(»4) l i s  Q u a trem ere  rle Q uincy , Eseai su r la n a tu re , le  b u t  
et les m oyens de  l’ im itation  dans les b eau x -a rts . Paris 1825. 
Trois* p a rt, p arag . V I.

(5 5 )  I J e  Κ αλλιλογίαν ή  Α ισβητιχήν ( A csthetik  ) ΕουτΕρβί’χου σίλ« 2 0 7 .

9 31
(44 ) See Ë u rip . Iph ig . Aul. 1(187.
( 4 5 )  , ,Γ ιλ ω ν  J e  x i i  «;οπολΕ|«.άσχ; ίρ ις· «»  x x i χ ρ α τη ο α ; (τάχη μιγάλτρ K a j -  

■/.îJevimv, l u  ïtpo'rsjov είρνίντ,ν έποινίσα™  πρό ; a ù t t ù ;  Jc ljx sv tu ; vj x a i  rcû îff 
τα ΐς  α υ νθ ιίχ χ ι; w ejiX xSêIv, S r i « a ù s î v r a i  r a  tex vx  t û  Κ ρ ίνω  χ χ τ α β ύ ο ν π ; . , ,

Plutarch, Apopthegins.
(46)  See Fricd.von Shlegel w ork on the language and learning 

of India.
(47) See P ind . I’y th . X . v. 70. o f  the ancient E d ition  and  4 o of

the modern.
(48) See A pol R hod . A rg o n  IV . 1708.
(49) Leaving apart other facts the dissertators on India with 

whom Europe now abounds pretend to discover in India the 
Aristotelian Philosophy. And in solving this phenomenon three dif
ferent conjectures may be formed, l.s t That this system existed both 
in Greece and India originally. 2.d That the Greeks received it from 
the Indians 3 rd That the Indians learnt it from the Greeks. The 
well known unchangeable character o f  the Indians and o f all 
Asiatic Nations; the complete variance that character etc. con
firm m y opinion that the invincible army of Alexander first in
troduced Aristotelism into Asia. See on this subject the celebra
ted French Platonist. “  Cours de Philosophie etc. « Tom. premier 
p. 2o5.

(5o) Sec Plato . G orgias, C rito n  etc.
(5x) See the Oration o f Diodotus by  Thucidides II. 45. and

compare with modern authors on this subject; whose works are 
enumerated b y  Edward Ducpetiaux in his writings on Capital pu
nishments (Bruxeless 1827. )

(52) Xenophons Expedition H I. a. i3 .
(53) See Raumer Lessons on Ancient History Tom I. p 273.
(54) See Quatremere de Quincy, Essai sur la nature, le but

et les moyens de 1’ imitation dans les beaux arts. Paris, ι 8ί 5. 
troisième partie, parag. VI.

(55) See Bouterwek’s Aestbetik p. 207.

Q -Λ Ί



9' l o r d  b o l i n g b r o k e ,

J l  M . k n r y  St .  J o h n ,  L o r d  B o l i n g b r o k e ,  w a s  on e  
o f  the most  eminent a mo n g the pub l ick  m e n o f  
the  early  part o f  the 18.th century  in E n g l a n d ;  
but  his endowments  and character  presented a  
series o f  s trange  inconsistencies W i t h  great in
g e n u it y  and k n o w l e d g e ,  as a wri ter,  an d w i t h  
g r e a t  industry and ambit ion,  as a  s tatesman,  he 
has left a m on g  his w o r k s  some things w h i c h  
m igh t  serve as le ad in g  l ights  to manki nd,  s o m e  
t o  mislead,  and in his ex am ple  m an y t o  corrupt.  
A s  a commentator  on h is to ry ,  his systems are 
founded on the purest principles o f  l iberty .  A s  a 
pract ica l  s tatesman,  h s  supported an d of ten led  
a  party  w h o  w ere  labouring  to bring  b a c k  an 
arbi trary  despotism. H i s  ethical  w o rk s  br eathe  
th e  spirit  o f  the loftiest moral ity.  H i s  l ife w a s  
one o f  the m ost  shameful  excess.  S h r e w d ,  pro
foun d,  and c onv inc ing ,  in his philosophy, when 
treat ing o f  high poli tical  and moral  t r u t h s , he 
w a s  vain,  superficial ,  and i llogical,  w he n w ri t ing  
on th e  highest  philosophy of  a l l , the truths o f  
revelat ion , w h i c h  he  endeavoured to impugn 
w it ho u t  showing reasonable  gr o u n d s  o f  d o u b t ,  
or  a ny  probable  system o f  his ow n to substitute.  
W i t h  th e  proudest notions o f  poli tical  h o n o u r  
h e  e n g a g e d  E n g la n d  in a most  dis ho nourable  
t r e a ty ,  and with the most  fervid courage,  some
t imes  shewn in di fficul ty,  he at l as t  basely  f led  
his c o u n t r y ,  w h e n ,  for his own reputation and 
that  o f  the cause he  had su p p o rt e d,  he should  
h ave  stood the conseqnences o f  an imp ea chm ent  
w hi c h  his own publ ick  measures  had brought  
upon him. “ In this m a n n e r ”  says his b iogra
pher  (M a l l et )  “ l ived and die d L o r d  B o l i n g b r o k e ;
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Ο  Ερρίκος Αγ. Ιωάννης, Λόρδ Βολιν/3ροκ, εις των επί
σημο Γίρων πολίτικων της Αγγλίας, ήκμασε περί τας αρχάς 
της 18 εκατονταετηρίδας. Τα' προτερήματα όμως καί ο 
χαρακτηρ του ¿σχημάτιζαν σειράν παραδόξων αντιφάσεων. Συγ- 
γραφευς ευφυέστατος καί πολυμαθής, πολίτικος φιλοπονω- 
τατος και φιλοΒοζότατος, άφησε μεταζι'ι των συγγραμμάτων 
του πολλά πραγματα χρησιμεόυι τα ως υΒηγά φώτα του αν
θρωπίνου γένους, ίίλλα τινά παρασυροντα είς απατην, και 
κατά τδ παράΒειγμά τβ, τείνοντα πολλούς νά Βιαφθάρουν. θεω-

\ « \ « / \ ι ' * /$ουμινος μεν ως υπομνηματιστής ιστορίας, τα συστηιιατα τβ ΕξΜ- 
Βονταιέπί καθαρωτατων βάσεων της ελευθερίας, ως πρακτικός δε 
πολιτικός υπερασπ/σθη, καί συχνακις ετεθη ίπί κεφαλής ενός 
κόμματος προσπαθουντος νά ανακαλέση αυθαίρετον Δισπο- 
τισμόν. Τα μεν ήθικα του συγγράμματα πνέουσι το πνεύμα 
υψηλότατης τ,Οιιιης , ή δε ζωητυυ ίαταθη μία σειρά έντρο* 
παλών υπερβολών. Αγχίνους ι βαθι !ς, και επιχειρηματικός 
εις το φιλοσοφεϊν, όταν επραγματεόετο πιρί υψηλών πολίτι
κων και ηθικών αληθειών' ήταν δε ματαιος, επιπόλαιος, και 
αλόγιστος, όταν έγραφε περί της ΰψίατης φιλοσοφίας, της 
άληθείας της ιιποκαλύψιως, την όποιαν ¿προσπάθησε νά πο- 
λεμήση χωρίς νά προβαλη ελλόγους προφάσεις αμφιβολίας, 
ή πιθανόν τι σύστημα ίδιον, άξιου νά α να πλήρωσή τον τοπον 
εκείνης. Καίτοι μεγαλοφρονων περί της πολίτικης τιμής, ηναγ- 
κααε την Αγγλίαν να' όπογράψη άτιμοτάτην συνθήκην, καί 
γεμων ένθερμου αιδρ’ας, αποδειγθείσης εις δύσκολους περιιι 
πτώσεις, έφυγε τέλος πάντων μικρόψυχα από την πατριΒ- 
του οτε , δια' τη'ν ιδίαν αι/του όπόληψιν καί της νπ αντου 
προστατευομενης υποθε’σεως, έπρεπε να άπαντησρ τάς συνέ
πειας μιας κατηγορίας, την όποιαν εκίνησαυ κατ αυτόν τά 
ίδια πολιτικά του μέτρα. 11 Κατ’ αυτόν τον τρόπον, λέγει 
ό βιογράφος του ( Μαλλετ ), εζησε κι «πε'Οανεν ό Λόρδ



e ver  a ct iv e ,  never depressed,  ev e r  pursuing1 for
tune, and as constant ly disappointed b y  her.  In  
w h a te v e r  l igh t  w e  v iew his c h ara ct er ,  w e  shall
find him an object  rather  properer for  our w o n 
d e r , than our imita t i on;  more  to be feared than 
e s te e m e d,  and g a i n i n g  our admiration w i t h o u t  
our love. H i s  ambit ion ever  aimed at the sum
mit  o f  p o w e r ,  and nothing seemed c ap a b le  o f
sat is fying  his i m m ode ra te  desires,  but the l iberty 
o f  g ov e r n i n g  all  things  without  a rival.  W i t h  as 
m u c h  a m b it io n,  as  g re a t  abilities,  and more a c 
quired k n o w l e d g e  than Csesar ,  he w a n t e d  o n l y  
his co urage  to be as succ es sfu l :  but the schemes 
his h e a d  di c ta te d ,  his heart  often refused to 
e x e c u t e ;  and he lost  the abil ity to perform,  ju s t
w h e n  th e  g re a t  occasion cal led  for all  his e f 
forts to e n g a ge .  ”

T h e  fo l lowing ex tract  is taken from  a  short
bu t  eloquent  Essa y  publ ished by him in the  form
o f  a  “ Lett er  to a  N ob le  L o r d ”  on “ T h e  Sp ir i t  
o f  Patriotism.  ”

“ T h e  serv ice o f  o u r  c o u n try  is n o  c h im e ric a l, b u t  a 
re a l d u ty . H e  w h o  ad m its  th e  p roo fs o f  an y  o th e r  
m o ra l d u ty  , d ra w n  from  th e  co n s titu tio n  o f  h u m a n  
n a tu re , o r  from  th e  m o ra l fitness a n d  u n fitn ess  o f  th in g s , 
m u s t ad m it th e m  in  favor o f  th is  d u ty , o r  h e  re d u c e d  
to  th e  m o st a h su rd  inconsistency . W h e n  h e  lias once 
a d m itte d  th e  d u ly  on th ese  p roo fs, i t  w ill be no d if
ficu lt m a tte r  to  d em o n s tra te  to  h im  th a t  h is  o b lig a 
tio n  to  th e  p e rfo rm an ce  o f  i t  is in  p ro p o rtio n  to  th e  m e a n s  
a n d  th e  o p p o rtu n itie s  h e  h a s  o f  p e rfo rm in g  i t ; a n d  
th a t  n o th in g  can  d isc h a rg e  h im  fro m  th is  o b lig a tio n  
as lo n g  as  h e  has th e se  m eans a n d  th ese  o p p o r tu n i
tie s  in  h is  p o w e r ,  a n d  as lo n g  as h is  co u n try  con-

9 2$ A, 050
Ι&ολινβρόκ πάντοτε δραστήριος και ακαματος , παιιτα

I ι , r . . . . . .κυνηγών την τύχην, και πάντοτε απ αυτήν απατωμενος. 
ΚαΟ όποιονδήποτε τρόπον θεωρήσωμεν τόν χαρακτήρα του, 
τόν εόρίακομιν ώς αντικείμενου άρμοδιώτερυν Οαυμασμου παριί 
μιμησεως, μάλλον άξιον ψοβυυ πυρά σεβασμού, και εφελ. 
κνοντα τόν θαυμασμόν μας ϊίνευ της αγάπης μας, Η φιλο
δοξία roo πάντα απέβλεπε την ποωτίστην αξίαν, και ουδεν 
άλλο έφαίνετο ικανόν νά ευχαρίστησή τάς άμετρους επιθυ
μίας του, ε’ιμη το ελεύθερον -ου νά κυβέρνα το παν χωρίς 
αντίζηλον. Ισος κατά π/ο φιλοδοξίαν και αξιοτητα με τον 
Κ ιιίααρα, άλλ’ άνώτερος εκείνον κατά τάς επίκτητους γνώσεις, 
εχρ ειαζετο μονού την ανδρίαν εκείνου διά νά κατασταθη 
επίσης επιτυχής" άλλα τά σχέδια τά από την κεφαλήν 
υπαγορευόμενα, η καρδία σνχνακις αρνειτο νά εκτελεστ/’ 
και διά τούτο αυτός έχασε την αξιοτητα τον νά εκτελη, 
την στιγμήν ότε η μεγάλη υποθεσις έπεκαλειτυ τας προσπα
θήσεις του διά τόν συμπλοκήν,

Τό εφεξής απόσπασμα ελήφθη από ένα σύντομον αλλ 
εύφραδες δοκίμων, δημοαιιυθέν παρ’ αυτόν οπό τό όχημα 
“  Επιστολή πρός ενα Εόγειη, περί του π ν ε ύ μ α τ ο ς  του 
Π « τ ρ ι ω τ ισ μ  οο. ,,

“ Η εκδουλευσις τής πατρίδος δέν είναι φαντασιώδες, άλλα 
πραγματικόν χρέος. Εκείνος όςτς παραδέχεται τάς αποδείξεις 
ενός όποιουδη'ποτε άλλου ηθικού χρέους, πηγάζυντος άπό τήν 
κατάς-ασιν τής άνθρωπίν/); φόσεως, είτε άπό τήν ηθικήν ικα
νότητα ή άνικανότητα τών πραγμάτων, πρε'πει ή νά παρα- 
δεχθί) αύτάς προς ύπεράσπισιν του χρέους τουτου, ή νά υπο- 
πέση εις τήν άτοπωτέραν άντίφασιν. Οταν άπαξ παραδεχθή 
τό τοιουτον χρέος έπις·ηριζόμενον επί τών αποδείξεων τούτων, 
δέν θέλει είσθαι δυσκολον νά άποδειχθή εις αύτόν, ότι ή 
υποχρέωσές του εις τά νά έκπληρόνη τούτο είναι κατ αναλο
γίαν τών μέσων καί περιστάσεων τών διδόμενων προς τήν 
αυτού έκπλη'ρωσιν’ καί ότι κανέν πράγμα δέν έμπορεΐ νά τόν 
άποφορτίσν) τής ΰποχρεώσεως ταυτης, όταν αυτός έ'χνι τά μέσα 
ταύτα καί τάς περιστάσεις εις τήν εξουσίαν του, καί ή πατρίς



tinues in the same w ant o f  his services. These oMf·*
gations, th en , to the public service may become obli
gations for life on certain persons. No doubt they m a y : 
and shall this consideration become a reason for deny
ing or evading them ? On the contrary, sure it should 
become a reason for acknowledging and fulfilling them, 
w ith  the greatest gratitude to the Supreme Being, w ho 
has made us capable o f  acting so excellent a p a r t , 
and w ith  the utmost benevolence to mankind. Supe
rior talents, and superior rank amongst our fellow-crea
tures, whether acquired by birth, or by the course o f  
accidents, and the success ot our own ind ustry , are 
noble prerogatives. Shall he, who possesses them, repine 
at the obligation they lay him under, o f  passing his 
whole life in the noblest occupation o f  w hich  human 
nature is capable? To what h igher sta tion , to w hat
greater glory, can any mortal aspire, than to he, du
ring the whole course o f  his life, the support o f  good, 
the controul o f  bad government, and the guardian o f  
public liberty? To be driven from hence by suecefsful 
tyranny, by loss of health or o f  parts, or by the force 
of accidents, is to be degraded in such a manner as 
to deserve pity, and not to incur b la m e ; but to de
grade ourselves, to descend voluntarily, and by choice, 
from the highest to a lower, perhaps to the lowest rank 
among the sons o f  A d a m  . to abandon the government 
of men for that of hounds and horses, the care o f  a 
kingdom for that o f  a parish , and a scene o f  great 
and generous efforts in public life for one o f  trifling 
amusements and low cares, o f  sloth and o f  idleness, 
w hat is it, my Lord ? I had rather your Lordship should 
namai it  than I .„

9 *7
διαρενή εις την αυτήν ανάγκην τών εκδουλευ&εών του. At 
ύποχρεώσεις όρως αΰται εί; τήν δηρόσιον έκδουλευσιν ίρπο4 
ρουν να άποβώσιν ΰποχρέώσείς έπί ζωής εις ΰποκείρενα τινά* 
καί άναρφιβόλως ε’ρποροΰν. Αλλ’ ή παρατήρηαις αυτή ήρπ·-  
ροόσε ποτέ νά ήναι λόγος προς ά'ρνησιν ή αποφυγήν τουΐων;

* Εξ εναντίας πρέπει ράλ'.ς-α νά ήναι λόγος δια νά τάς άνα- 
γνωρίσωρεν καί νά τάς έκπληρώσωρεν ρέ την ρεγαλητέραν 
εΰγνωροσυνην προ; τά Υψις-ον Ον, τό όποιον ράς κατέφησεν 
ικανούς εις τό νά έκπληρόνωρεν Oecrtv τοσουτον έξοχον, καί 
ρε την ρεγαλητεραν εύνοιαν προς τό ανθρώπινον γένος. Πνευρα 
όπέροχον , καί ταξις άνωτέρα ρεταξυ τών όροίων ρας , είτε 
από την γεννησιν διδορένη, είτε άπό τον σειράν τών συρ- 
βεβηκότων καί την επιτυχίαν τής ευφυΐας ρας, είναι προτε*» 
ρήματα εΰγενή. Καί λοιπόν, οςις έχει αυτά ήθελε τάχα πα·4 
ραπονεθή διά την υποχρέωσή, εις την οποίαν τόν υποβάλλουν 
του νά περάση όλην του την ζωήν εις την εύγενεστέραν ασχο
λίαν, τής οποίας είναι ικανή ή ανθρώπινος φυσις; Εις ποίαν 
ΰψηλοτέραν κατάστασιν, εις ποίαν ρεγαλητέραν δόξαν έρπορεΐ 
νά άποβλέψ'ρ ό θνητός παρά ταυτην, του νά ήναι δηλονότι 
έφ’ ό'ρου ζωής του τό ύποφήριγρα τής καλής Κυβερνήσεως, 
ό χαλινός τής κακής, καί ό φόλαξ τής δηροσίου ελευθερίας; 
Νά έξορισθή άπό εΰτυχήσασαν τυραννίαν, νά έξωσθή διά τον 
χαράν τής υγείας ή του πνευρατος, ή καί άπό τήν βίαν 
τών συρβεβηκότων, τούτο ήθελεν είσθαι καταβιβασρός άξιος 
βε'βαια ελέους, ό'χι δε καί κατηγορίας- Αλλά νά καταβιβά- 
ζωρεν τάν εαυτόν ρα;, νά καταβαίνωρεν θεληρατικώς άπό 
τάξιν άνωτέραν εις κατωτέραν, ίσως δέ καί κατωτάτην, ρε4 
ταξυ τών υιών του Αδάρ, νά έγκαταλείπωρεν κυβέρνησιν άν· 
θρώπων διά κυβέρνησιν σκύλων καί ίππων, φροντίδα βασι
λείου διά φροντίδα χωρίου, καί σκηνήν ρεγάλων καί γενναίων 
αγώνων ζωής δηροσίου διά σκηνήν οκνηρίας καί αεργίας, τ ί 
ήθελεν είσθαι τοΰτο; Εγώ άφίνω εις σε ράλλον, Κόριε, ν* 

δώσης τό ό'νορα εις αύτό.,,

9*8



Α Π Ο Τ Ε Λ Ε Σ Μ Α Τ Α  ΤΩΝ ΜΗΧΑΝΩΝ.
9 2 9

( Α π ό σ π α σ μ α  εκ του Συντρόφου τού Ε ρ γ ά τ ο υ )

Μ Ο}οο\ ασχολούνται εις τήν Γεωργίαν γνωρίζουν κάλλιστ« 
ποσον αξίζουν τά σύνεργα · είναι τινές όμως Οί όποιοι 
έχουν μίσος κατα των μηχανών, και κατά τούτο είναι εις 
αντιφασιν. Οσον ό εργάτης δεν δυνηθή νά κατασκευάσω ένα 
άροτρον ( άν του φθάνη καί ¡¿όνον το ά'ροτρον ) απο όύο 
κομμάτια ξύλόυ, καί νά το φέρη μέ τήν πλάτην του εις 
των πεδιάδα , καθώς κάμνουν οί πολύμοχθοι καί -πτωχοί 
κάτοικοι των Ινδιών , «τρέπει νά έχτι κοντά του όλιγον 
Σ ίδ η ρ ο ν .  Χωρίς όμως μηχανάς δεν δυναται ν’ άποκτήση
Λ - Λ  —  ^   Α  *1 · \  ’  ’  '  -  '  '  .  Γν ν

ν · ;  \ χ "  Γ— Λ. ---------    r —  V T . . . , v . ,

ο σι άωρον. Δλλ αύτος μισεί τάς μωχανάς καί διά τούτο 
-εν θελει το άροτρον. Θελει λοιπόν νά έχω των σκαπάνην του ;

ν ......_ ..  λόγου ..
μαχαίρι του ε.ναι τό συνεργον διά όλα τά εργάτου.

Αλλα πώς αποκτά αυτά το μαχα ρι ; Οσοι δεν έχουν μη- 
χανας άκονιζουσι μίαν πέτραν , η κομμάτι όστρακοδέρματος 
η κοκκαλοιι, και με τούτο κόπτουν η πριονίζουν όπως κα- 
λητερα ήμποροϋν · και άφού γυμνασθώσι καλήτερα το δένουν 
ε ’ χ  ξόλινον μανίκι με σχοινί άπό βούρλα. Ενας Αγγλος, π α 
ραδείγματος χαριν, διαλεγει άπό είκοσι η τριαντα μαχαίρια 
οποίον τού φανή καλητερον, καί πληρόνει δι’ αυτό ενα σελ- 
λήνι. Ο άνθρωπος όπου δεν ’έχει άλλο παρά το μαχαίρι 
άπο κοκκαλον η οστρακόδερμα, πρέπει νά κοπιάσω ένα 
μήνα̂  διά̂  να κατασκευάσω ό,τι δεν άξ.ζει μισ/.ς ώμ.ρας 
μισθόν ένος Αγγλου εργάτου.

Και πώς λοιπον ό Αγγλος αποκτά το μαχαίρι του τό
σον εύθηνά ; Με τον ίδιον τρόπον με τόν όπο.ον αποκτά 
όλα τα άλλα του αναγκαία εϋθηνότερα, συγκρινόμένα μέ τον 
κοινον μισθόν τής εργασίας, παρά οί κάτοικοι άλλου όποιου- 
δήποτε τόπου — δηλ. με την χρήσιν των μηχανών, είτε 
δια νά κατασκευάση τό πράγμα αυτό, η διά νά προβλεφθη 
με τα μςσα, χωρίς των οποίων Ικείνο δέν ητο δυνατόν νά

κατασκϊΐίασθή. Πρέπει πάντοτε νά ένθυμούμεδα, οτΐ άνίσως 
δέν έδυνάμεθα ν’άποκτήσωμεν την ύλην χωρίς μηχανάς, θά 
•/¡τον αδύνατον ν’ άποκτήσωμεν όσα κατασκευάζονται ά π ’ ε
κείνην την ύλην καθώς μάς τά δίδει ή μηχανη έτοιμα διά 
χρήσιν.

Εχοντες τούτο εις τόν νούν μας, ά'ς ίδώμεν πώς έδύνατο 
ένας ν’ απόκτησή ένα μαχαίρι χωρίς νά έχη άλλην βοήθειαν 
παρα τάς ιδίας του χείρας.

Δεν δόναται νά ύπαρξη έτοιμον μαχαίρι χωρίς τόν κό
πον άλλου τινός ανθρώπου · πρέπει πρώτα νά εύρεθνί τό 
σίδηρον άπό τό όποιον γίνεται τό μαχαίρι. Ολιγώτατον 
σίδηρον εύρίσκεται φυσικά παστρικόν καί έτοιμον δια. την 
χρήσιν του χαλκέως. Είναι μόνον ολίγος καιρός άφοΰ εύρέθη 
μικρά ποσότης αύτου εις την φυσικήν του κατάστασιν* και 
άνίσως ή ανθρώπινη τέχνη δέν έδύνατο νά προάξ'ρ περισ- 
σοτέραν τινά ποσότητα μέ άλλους τρόπους, τό σίδηρον θα 
κατεσταίνετο άκριβώτερον καί άπ ’ αυτό τό χρυσάφι. \'

Εις τά σπλάγχνα τής γής μέσα, μεγάλη ποσότης σιδή
ρου περιέχεται, ά λλ ’ αυτό πάντοτε εύρίσκεται μεμιγμένον 
μέ τινίς άλλας ουσίας αί οποία: τό κατασταίνουσιν όχι 
μόνον άχρηστόν, άλλά τού παραμορφώνουν καί τας ποιότητας. 
Αυτό εύρίσκεται είς κατάστασιν όνομαζομένην, σιδηρομέταλ- 
λον (Iron ore) καί ομοιάζει πέτραν ή γην διαφόρων ειδών. 
Κάποτε είναι μιγμένον μέ πηλόν, κάποτε μέ ασβέστην ή 
με πυριοβολόπετραν, και κάποτε είναι τόσον καλα άναμι- 
γμενον μέ τό θειάφι, ώστε άν τό ρίψης στην φωτιάν άνά- 
πτει ώς τό καρβουνον. Κοντολογής, ε’ ς την οποίαν ό σίδηρος εύ- 
ρισκεται κατάστασιν φαίνεται χρησιμώτερος διά στρώσι- 
μον όδών, διά κτίσιμον τοίχων, ή διά ασβέστην παρα 
δια νά κάμνη τις μαχαίρια.

Α λ λ ’ ύποθες ότι ό άνθρωπος γνωρίζει την μεταλλώδη πέ
τραν, ή χώμα, τήν περιέχουσαν τό σίδηρον, πώς θά δυνηθή 
νά τό εύγάλη ; Δέν του φθάνει ή μοναχή δύναμις, επειδή 
τό σίδηρον καί ό πηλός ή αί άλλα ι ούσ'.αι είναι τοσον 
καλά ενωμένα ι, ώστε άν καί τήν μεταλλώδη εκείνην ύλην 
την καταςήσης είς ψιλωτάτην κόνιν μέ τό τρίψιμον, δέν 
θά ήμπορέσεις νά εύγαλης ούτε ένα σπειρι καθαρού σίδηρου.

Είς κάθε κομμάτι ξύλου εύρίσκεται μέσα και ένα ξύλινον



καυκί, το όστοΐόν ήμστΟρέϊ τις ρε τόν κόστον νά το άσΓΟκτήίϊ »̂ 
Μέ τον καιρόν τό κατασκευάζει τι;  με τό μ.αχαίρι: ά λ λ ’ άν 
τό στηγαίνη εί; τον Τορνευτήν, εκείνος με τόν Τόρνον τοι» 
του τό φθιάνει εις ρισήν ώραν. Και εις ένα κορράτΐ με
τάλλινου σιδήρου εϋρίσκεται βέβαια ένα μαχαίρι, άλλ’ ό μο
ναχός κόστος δέν ήμστορεΐ νά τό δουλεόση καί να το εύ* 
γαλη. Δΰναταί τις νά μόρφωση) το σίδηρον εκείνο όστως Οελη, 
δεν είναι όμως ουτε μαχαίρι, ουτε σίδηρον, άλλ’ είναι μέ-
ταλλον σιδήρου, καί ίστως καί άν τό μ.αλαζη δεν τό κα-
τασταίνει κοστεερώτερον ά®ό ένα κομμ.ατι στλιθιας — βεβαίά 
δχι τόσον χρήσιμον όσον τό οστρακόδερμα ή κοκκαλον, το 
όστοίον οί άγριοι άνθρωστοι μεταχειρίζονται δια μαχαίρια.

Χρειάζεται στρωτόν κάστοια γνώσις στρίν κατορθώσωμεν τ ί  
εις αυτήν τήν ΰστόθεσιν. Πρέστει νά γνώρίσωμεν τί ϋλη

,  /  * ' '  / &* \ λ ' ' Σ Τ -ευρισκεται ριγμένη ρε το σίδηρον, και στως να την ςεχω- 
ρίσωρέν. Αύτό δεν δυνάμ,εθα νά τό κάρωμεν μ.ε άστλοΰν μο- 
νον κόστον, καθώς δυνάμεθα νά στελεκήσωμεν τό ξυλον και 
νά φθιάσωμεν τό ξυλινον καυκί · δία τοοτο στροστρεχομεν 
εις τήν βοήθειαν του στυρός.

Αν έστί τούτω ρεταχείρισθωρεν τό στ~ρ κατα τόν κοινον 
τρόστον, αύτό θά κάμει τό στράγμά χειρότερόν, έστειδη άν 
εις αυτό βάλωμεν τό μέτάλλον εις είδος στέτρας, θά τό 
εύγάλομεν ώς κόνιν. Πρέστει λοιστόν νά στοοετοίμ-ασωρεν την 
φωτιάν μας. Πρεστει να τήν καμωμεν στολύ θερμήν, άλλα 
χωρίς φλόγα. ΙΙρεστει στρωτόν νά καρωρεν αστό τα ξυλά 

άστό τούς γαιανθρακας κάρβουνα, όστόΐα δεν κάμνουν

κάρβουνα χρησιμεύουν διά ένα μόνον σκοστόν ό στηλός 
δρως άκόρη διαμένει ενωμένος ρε τό σίδηρον, καί στρέστει 
νά εΰρεθ-ρ τροστο; νά τά χωρ σωμ,εν. Ο μόνος στηλός ή ή 
ρονη άσβες·ος αντιστέκεται καί τό δυνατώτερΟν στίίρ · άλλ’ * 
δταν άναριχθώσιν εις τήν στρέστουσαν αναλογίαν τό ένα λυόνεί 
τό άλλον.

Ουτω τά κάρβουνα καί τό σιδηροΰν ρέταλλον καί ή ά- 
σβεστοστετρα βάζονται εις τό καμίνι. Τά κάρβουνα άνασττον- 
ται ύστοκάτωθεν , καί φυσουνίζεται εις αύτά άνεμος, ό ό- 
στοέος άν δέν σστρώχνεται ρέ ρεγάλην δΰναμ.ιν διά τίνος μηχανής, 
ολίγον θά έχει άστοτέλεσμα, καί μέγας θά είναι ό κόστος

ρας η 
φλόγα.

Τά



του ανθρ ω«που* 7. Λ Λ ιι και κατ αυτόν τον τρο«πον όυναται νά 
¡γίνη το «πράγμα.

Εις το καμίνι αυτό ένίνεται ό άσβεστης και ό «πηλός 
καί σχηματίζουσιν ένα είδος υίέλου, ή ¿«πο'.α «πλέει ε.ς τήν 
έ«πιφάνειαν. Ε·ς τόν ίδιον καιρόν ό άνθρας τών κάρβουνών 
καί του ασβέστου ένόνονται καί λυόνουσι τό σίδηρον , 
τό ¿«ποιον όντας βαρύτερ ον τής λοι«πής ύλης καταβαί- 
νει εις τον «πατόν τής καμ.ίνου, και εκεί διαμένει ιός 
«που ό τεχνήτης να τό εύγαλη άνοίγωντας τήν ε«πίτηδες 
τρύ«πα, ττ,ν ¿«πο.αν εκρατει Γ-ου«πωμ.ένην με άμ.μ.ον. Οταν αυ
τός γνωριση ότι έλυωσεν άρκετη «ποσότης, εϋγαζει τό στού
πωμα μέ σιόηρένιον ραβδί, καί τό λυωμ.ένον σίδηρον τρέχει 
έξω ωσάν νερόν εις αυλάκια καμωμένα εις τόν άμμον, ο«που 
κρυόνει, και τα κομμάτια εις τά ¿«ποία σχηματ.ζεται ονομά
ζονται Γουρούνια η γο υρ ουνό «πουλά, άναλόγως τού μεγέ
θους των. Κα«ποια καμίνια λυονουν κατ’ αυτόν τον τρό«πον 
ώς «πέντε τ.νους τήν έβδομ.αδα, ή εις τό διάστημα ένός 
χρόνου τόσον σίδηρον, όσον φθάνει διά να κατασκευασθούν 
εκατόν σαράντα μ.ιλλιούνια μαχαίρια, ά«πό μ,ίαν οΰγγίαν τό 
καθένα.

Α λ λ ’ όσον είναι τό όφελος αύτού τού «πρώτου βήματος 
τής σιδηρο«παϊ£ας, τό σίδηρον δέν ε.^αι άκόμη ε.ς καταύςακ 
σιν νά γίνη μ.αχαίρι. Είναι μόνον σίδηρον χυτόν, καί δεν 
δόναται νά δουλευθή μέ σφυρί , ούτε νά άκονισθή δια ν>: 
κό«πτη, διά τούτο «πρε«πει νά γ.ννρ μαλακτόν σ.δηρον 
είδος σιδήρου, τό ¿«ποιον άντί ηά λυ,νη ε.ς τήν φωτ.„- , 
νά μαλακώνεται, καί νά σφυρίζεται εις διάφορα σχήματα, 
ή να ένονεται με τους τρο«πους τής κολλησεως.

Πολλοί είναι οί τρό«ποι κατά τούς ¿«ποιους γίνεται τούτο 
άλλ’ ό γενικώτερος είναι τό νά κρατήσρ τις το σίδηρον  ̂
μ,ενον εις τό καμίνι, και να το άνακατώση με ενα σιδηρούν 
σκαλιστήρι , ώς «που το ρεύμα του άερος .τού χυνομένο 
τό κααίνι νά κατακαύση τό μεγαλήτερον μ.έρος τού εί 
σίδηρον έμ.ιπεριεχομένου άνθρακος. Μ’ αϋτον τόν τρό«πον «πυ- 
κνούται και δυναμόνει, καί χωρίς να κρυώσρ, το εΰγαζουν 
ά«πό τό καμίνι και το συχνοκτυ«πούσι μ.ε μ,εγαλα σφυριά, 
ή το καταθλίβουν «περνώντας το ά«πό μεγάλους κυλίνδρους,
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καί το καμνουν εις Β α ρ ε ς ,  των όσσοίουν γίνεται τόση με
γάλη χρ/,σις είς τας τέχνας.

Διχ να τό καταφέρη τις ε'.ς τέτοίαν κατάστασιν χρειά
ζεται μεγάλη δυναμις · καί άν όλοι οί άνθρωστοι τής Με
γάλης Βρεταννία; κατέβαλαν όλην των τήν δόναμιν, άβοήθη- 
τον όμως, δέν θα έόύναντο να σσαράζωσιν ίλον τό σίδηρον 
όστου τώρα κατασκευάζεται. Δια τούτο σσροστρέχουν ε’ς τας 
μηχανας. Καί άεροκινητοι, ή άτμ.οκίνητοι τροχοί, καί καθε 
«λλο είδος δυνάμεων τίθενται είς ενέργειαν διά νά κινώσι 
σφυρία, νά στρέφουν κυλίνδρους, νά τραβούν β.-ργαις καί σύρ
ματα άστο τρόσταις, ώστε καθείς να στορίζεται το σίδηρον είς 
το σχήμα όσσού τού χρειάζεται. Χωρίς τας μηχανας κάνεις 
όεν θα έδύνατο ν’ άστοκτήση μιαν οκαστάνην είς ολιγώτερον δια- 
οτημ.α άστό ένα χρόνον. Ο ζυγός ενός ζευγαριού θα άξιζε 
στερισσοτερον άστό τό ίδιον ζευγάρι , καί ό Γεωργ'ός θα ά- 
νελαμβανε τ.,ν χρ ,σιν τού ξύλινα) οιρότρου, καί τ ς  cκ;:στάνης 
καμωμένης άστό ράβδους μ.ε κυρτωμένα; άκρας· τότε θα είχαν 
όλοι αρκετήν δουλειάν καθώς άστεδείξαμεν· άλλ- ό λα'ίς δ.ν 
θα έόυνατο νά ζέση με μόνην τήν δουλειάν: έστρεστε να 
εχρ και έ στ 4 κ ε ρ δ ή δουλειάν.

Και υφερ’ ά·στί όλα αυτά τό σίδηρον δέν είναι άκ μη έ- 
στιτήδειον όια να γίνη μαχαίρι, τουλάχιστον μαχαίρι αξιζον 
ένα σελληνι. Ιίολλα έθνη μολοντούτο θά ευχαριστούντο εις 
ενα κομ.μ.ατι σιδήρου· έθνη μαλιστα είς τ.ν  τόσον τών ό- 
στο ων ευρίσκεται μέταλλον σιδήρου· άλλ’ εκείνα δέν γνωρί
ζουν τ.-,ν μ.έθοδον τού να στροάγουν τό σίδηρον, ούτε έχουν 
καμι-.ους η μηχανάς. Οταν τά στλοία μας σσερισσλέουν μ.ε τας υ 
τών λ.αών τών νήσων τών Ανατολικών Ινδιών, εκείνοι δεν 
ζητούσι μαλαγμα, άλ,Λα φωνάζουν 41 Σ ίδ η ρ ο ν ,  Σ ίδ η ρ ο ν  
και νομ ζονται είτυχείς όταν δυνηθούν ν’ άλλαξουν τά στροιόν
τας τους μ.ε ένα σκουρ¡ασμ.ένον καρφί, ή μ.’ ένα κομμάτι σι
δηράς βαρελοστεφάνης.

Ημείς έμ.ως δέν ευχαριστούμε θα είς ο,τι άλλα έθνη το- 
χα ζονται ώς θησαυρόν· σσρέσσει νά έχωμ.εν μ.αχαίρι όχι αστό 
σίδηρον, άλλ’ άσσο χ ά λ υ β α ,  κοσστερόν χωρίς νά σσσανη ή 
νά λιγά· και Ota νά άσσοκτήσωμεν τόν χαλυβα σσρέσσει ν’ 
άλλάξωμεν τήν φύσιν τής ύλης μας.

Πώς λοισσόν αύτό τό κάμνομεν ; Οσον συχνότερα σσυρό-



νετα ι χ,αί σφυρίζεται το σίδηρον τόσον κ α τα σ τα ίνετα : μ.α- 
λακώτερον· καί καθώς το «πρώτον «πύρωμα καί σφύρισμ,α έ- 
ξετίναςε ά«πό αυτό ενα μέρος τού άνθρακόςτου, ούτω κάθε 
όρεξής «πυρωμ.α καί σρ.ρισμα «πρέιπει νά ξετινα ξη  «περισ- 
σ τερον. Οσον λοι«πόν «περισσότερον άνθρακα δυνηθώμεν να τό 
ξαναδ.οσωμεν τό-ον «περισσότερον τό σκληρύνομεν.

Δ ία ύ ,ό ν  τον σκο«πόν κ ο μ μ ά τ ια  σιδήρου θα«πτονται εις 
;:ο«πανισμένα κ .ρ β ο .ν α , μ.έσα εις ‘ενα άγγείον σκε«πασμ νον , 
και «πυρωμένον ώς νά κοκκινήση δ ιά  τόσας ώρας εσ ν θ - 
λομ.εν νά γ  νρ σκληρότερον. Λ νσ ω ς τό «πύρωμα τού σιδήρου 
μ.έσα εις τη ν σκόνην τώ ν κάρβουνων εξακολούθηση «πολυν κ α ι
ρόν , ή τό  «πόρωμ.α γ ίνη  «πολύ δυνατόν , τό τ ε  τό σίδηρον 
γ ίν ε τ α ι χυτός χαλυψ  καί δέν δύνα τα ι «πλέον να χαλχευθρ . 
Α λ λ ' άνίσως δεν λυώση εις τό «πύρωμα τό τε  δυναται να 
δουλευθρ μέ τό  σφυρί καθώς τό σίδηρον.

Κ α ί ε ις  τά ς  δ .ω  όμως «περιστάσεις ά«ποκτά τήν ιδ ιό τη τα  
ά«πο τ.··.ν ό«ποίαν έξήρτητα ι ή οξυνης τού μαχαιριού· κα. ή 
καθαυτό διαφορά μεταξύ χυτού χαλυβος, κ α ί τού χαλυβος 
τού έ«πιδεχομίνου σφ ίρισμα ε ίν α ι, ό τ ι  ό χυτός χαλυψ  άιπο- 
κ τά  όξυτ ραν κ ψιν, άλλα σ«πανει εύκολώτερα.

Η  «ποι.της τή ν  όστοίαν ά«ποκτά ε ίν α ι ,  ό τ ι  δόνα τα ι να 
σκληρυνθρ. Αν τό  «πυρώσρ τ ί ς  «πολύ, καί το  χόσρ ε ις  κρύον 
νερών, καί το κράτηση εις  αύτό ώς «που νά κρυώσρ, γ ίν ε τ α ι  
μεν τ.σ ον σκληρ.ν ώστε νά κό«πτη κα ί τό σίδηρον, ά λλα  «πολύ 
εύθραυστον. Ε ις  τή ν  τοιαύτην του κατάστασιν , ό τεχνήτης 
στίλβονει τή ν έτπιφάνειαν του, κα ί βάζοντας το  έ«πανω «πυ- 
ρωμ.ένου σιδήρου τό κρατεί εις τήν φ ω τιά ν ώς «που να λαβρ  
τό  «προσήκον χρώ μα. Ε ττε ιτα  «πάλιν τό  χώ νει ε ίς  το  νερά , 
κα ί τού δ ίδ ε ι τον έ«πιζητούμ.εν.ον βαθμόν τ ή ς  σκληρότατος.

Τό τρίψ ιμον καί τό  υ ίάλ ισμα  τού μαχαιριού, άφού αύτυ 
άστοκτ/,σρ τά ς  ¿«ταιταυμένας «ποιότητας τού χα λυβος, άν δεν 
γίνουν μ.έ τό  μ.έσον μ.ηχανών θά άξιζε «περισσότερον ά«πό 
τή ν  ολόκληρον τωρινήν αυτού τιμ ά ν. Ο  τους δρόμ.ους «πε- 
ρ ιτριγυρίζω ν μ.αχαιροτρίβης, μ.έ τον τροχόν κα ί τήν «πέτραν 
του , έχε ι μ.ίαν μηχανήν, ά λλα  «πολύ ά τελή . Ο  μ-αχαιρο«ποιος 
•τρίβει «πρώτα τό  μ.αχαίρι έ«πανω είς  ύ«περμεγεθεις λίθους, 
στρεφομ-ένους με τό  νερόν ή με τόν άτμον, και κινούμενους 
τόσον όγλίγωρα, ώστε τό μ .άτι δέν δυνατα ι να  διακρινρ
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τήν κίνησιν των. Μέ αύτα τα βοηθήματα το αρχικόν τρί
ψιμο-/ και υίαλισμα μόλις κάμνει διαφοράν είς τήν τιμήν· 
ένω ό περιφερόμενος είς τους δρόμους μαχαιροτρίβης πληρώ
νεται ό ύω πενς τον κόπον του μόνόν διά νά άκονίση τό 
μαχαίρι.

Ε.πειόη βλεπομεν τόσην ποσότητα σιδηρών προϊόντων εις 
καθημερινήν χρήσιν διά τούτο δέν τά στοχαζόμεθα διά τί
ποτε. Αλλα πολυ πρέπει τις να σκεφθή, να κάμη, καί 
να εφεύρω πριν δυνηθή ν’ άποκτήση ένα τόσον άπλούν πρά
γμα, ώς είναι ένα εξ πενών μαχαίρι. Καί χωρίς τήν σκέ- 
ψιν καί την έφεύρεσιν όλη ή δυναμις τού ανθρωπίνου γέ
νους δεν θα έδύνατο νά τό προάξη · καί χωρίς +άς μηχανάς 
εις έλαφρωσιν τοδ κάπου, καμμία αγχίνοια δεν έδύνατο να 
τό παράξή με χιλιοπλάσιον τής τωρινής του τιμής.

Αλλα διατι ό κάθε κοινός εργάτης δύναται τώρα να τό 
άγοράση μέ τήν τιμήν ολίγων ώρών δουλειάς του ; Η αιτία 
ε.ναι φανερή. Κάθε μέρος εργασίας γενομένης μ* τας μη- 
χανας, γίνεται τοιουτοτρόπως. —Ένα γύρισμα τού τροχού, μία 
καταθλιψις τής ατμομηχανής, ένα στριψιμον των κυλίνδρων, 
ή ένα κτύπημα του μοχλοί, κάμνει περισσότερα-/ δουλειάν 
εις μιαν στιγμήν , άφότι μόνος ό άνθρωπος είς ένα μήνα. 
Αλλη μια ώφελεια είς τά έργοστάσια είναι ή διαίρεσις τής 
δουλειάς. Καθε άνθρωπος έχει νά καμη ένα μόνον έργον, 
καί με τον καιρόν συνειθίζει νά κάμνη είκοσι φοραΐς τόσον, 
αφότι θα έκαμνεν άν ύπεχρεο'νετο ν’ άφήση μιαν δουλειάν 
καί να πιασή την άλλην. Η άξια τής δουλειάς, οποίαν κά- 
μνει ό άνθρωπος, δεν πρέπει νά μετράται είς όλας τάς πε
ριστάσεις με τον καιρόν καί τόν κόπον τόν δι’ αυτήν α
ναγκαίο·/, άλλα άπο τήν τιμήν καθ’ ήν πωλείται είς τήν 
αγοράν ή δουλειά του, ή όποια τιμή προσδιορίζεται, καθό
σον άναφερεται είς τόν κόπον, άπό τήν τιμήν ή όποία πλη- 
ρονεται ota να το κάμουν με τον καλλιστον και ευθηνοτερον 
τρόπον. Εκείνος ος τ ι;  κόπτει ένα δένδρον μέ ενα κτύπημα 
τής άςίνης του, καμνει τόσην δουλειάν, όσην έκείνος οςτις είς 
μ.ίαν έβδομαδα τό κόψει με τα νύχια, ή μέ τά δόντια του.

Αλλ' εσυ ακόμη έρωτας, — καί δεν στερούν αύταί αί μηχα- 
ναί πολλούς έργατας άπό ασχολίαν; Οχι, αποκρίνομαι. Μέ 
αύτά τα μέσα ή έργασία τού σιδήρου δίδει ψωμ.ί είς έκα-
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τοστάς ψυχών, άπό τας όποιας άλλέω; δεν θα έθρέφετο ούδέ 
μία. Είναι τώρα περισσότεροι έργάται είς τας εργασίας τού 
σιδήρου, παρά άν δεν έβάζοντο είς χρ ,σιν αί μηχαναί· έπειδή 
άνευ μηχανών οί άνθρωποι δεν θα έδύναντο να προάξουν 
σίδηρον αρκετά εύθηνόν, ώστε νά είναι είς τόσον γενικήν 
χρήσιν.

Εκ τούτου ό μέγας αριθμός τών μεταλλοχυτών καί χαλ- 
κέων ! Τά τηγάνια, τά βρίκια, οί οχετοί, αί έσχάραι καί τα 
χίλια άλλα σιδηρά πράγματα, όποια μάς τριγυρίζουν, όλα 
ένασχολούν ανθρώπους, καί ό καθείς ωφελείται άπό τήν με- 
ταχείρησίν των. Ημείς κάμνομεν γέφυρας άπό σίδηρον, δρό
μους άπό σίδηρον, άμαξα: άπό σίδηρον, άτμομηχανας άπό 
σ.δηοον : καί τή άληθεία τόσα πολλά πραγματα άπό σί
δηρον, ώστε άν τά στερηθώμεν, ή ζωή μας θα ήτον άθλιότης.

Παρά τούτο, τά εργαλεία κάθε τέχνης, ή ολόκληρα, ή 
τά έργαζόμενα αύτών μέρη είναι άπό σίδηρον. Πώς δυναταί 
τις να κοψ·/) ξυλα, νά σκάψω, νά θερίσω, χωρίς σίδηρον;
καί τί  θά έκαμναν όλοι οί εργαζόμενοι τάς τέχνας, άνίσως
τά έργαλεΐα των έπωλαύντο είς τήν τιμήν όπου θά άξιζαν 
χωρίς τής βοήθειας τών μηχανών; Τά έργαλεΐα τώρα καθε 
τεχνητού αξίζουν μόνον όλιγα -¿μεροδούλια του , και πολλά- 
κις τά εϋρ σκει έτοιμα. Ανίσως αύτα έγίνοντο με το χέρι 
μόνον, θά έχρειάζοντο πολλών ήμερων μισθό.ς δια να τα α
γοράσω, Τ *  εργαλεία είναι ή ζωή τού κάθε τεχνήτου· μέ 
αύτά προσπορίζεται τά αναγκαία· άνίσως θά έχρειάζετο τά 
μ,ισά άπό τά κέρδη του διά νά τά άγοράση, τότε θα έδι» 
πλασίαζε καί τήν τιμήν τής έργασίας του.

Αί μηχαναί αί μεταχειριζόμεναι τώρα είς τήν τέχνην τού 
σιδήοου, όχι μόνον τούς λαούς κάμνουν ικανούς να άποκτήσωσιν 
εύθηνά κάθε είδος πράγματος σιδηρού, αλλά κάμνουν ικανόν 
μέγα μέρος αύτών νά ενρουν ένασχόλησιν, όχι μόνον εις τήν 
τέχνην τού σιδήρου, άλλ’ ε:ς όλα τά άλλα έπιτηδεύματα, 
είς τά όπο'α αλλέως δεν θά εύρ ίσκαν ασχολίαν· έπομένως
δίδουν είς τόν καθένα τά μέσα τού νά προάγω περισσότεραν
δουλειάν μέ τόν ίδιον κόπον, έπειδή τού παρέχει καλή
τερα έργαλεΐα, ένώ δίδουν εις όλους κάθε ευκολίαν και τους 
προμηθεύουν μέ χρησιμώτερα οίκιακα σκευή.



Εύρισκονται χιλιάδες οικογενειών εις την επιφάνειαν τής 
γής, αί οποϊαι ευχαριστούνται νά δώσουν ό,τι κΓ άν έχουν 
διά ν' αποκτήσουν ένα λατένιο «πουρίκι, ή ένα σιδηρούν ¿έγ
γειον, ά«πό τά πωλ.ούμενα εις τας «πόλεις τής Ευρώπης διά 
ένα ήμισυ σελλήνι. Καί ώνίσως ό «πτωχός άνθρωπος τών 
«πολιτισμένων μερών έβλεπε μιαν φοράν «πώς, ώς καί ό 
«πλούσιος άλλων μερών «πρέ«πει νκ κοπικση «πολλάς ήυ.έρας 
διά νά ξύση ή νά σκάψη τήν «πέτραν ε ς τήν ¿«ποίαν νά 
δυνηθή νά βράση ολίγον νερόν, δέν 0ά έστοχαζετο «πλέον τον 
εαυτόν του «πτωχόν. Ενας Αγγλος Γύφτος «περιφέρει μαζή του 
«περισσοτέρας αρμοδιότητας τού ζήν άφ’ ο σας χαίρονται οί 
Αρχηγοί ή Κυβερνήται τό«πων ώραιοτέρου κλίματος. Αλλ/ 
εκείνοι δέν έχουσι μηχανάς, καί διά τούτο είναι άθλιοι.

Μία ή δύω -παρατηρήσεις ακόμη δύνανται ν’ αποδείξουν 
φανερώτερα «πόσον άξίζουσιν αί μηχαναί ε'ς τας εργασίας τού 
σιδήρου. Εις τούς 1788, όλον τό προαγομενον εις Αγγλίαν 
σίδηρον διά ένα χρόνον δέν ύ«περέβαινε τούς εβδομήντα χι
λιάδας τόνους : καί «προσέτι είσάγετο χρονικώς εις Λγγλιαν 
σίδηρον άπό Σβεκίαν καί Ρωσσίαν άλλοι εβδομήντα χιλιά- 
δες τόνοι, τούς οποίους έπλήρονεν ό λαός τής Αγγλίας 
ά«πο τούς κόπους του. Τήν σήμερον ή ποσότης ή γινόμενη 
χοονικώς εϊς Αγγλίαν άναβαίνει εις έςακοσίας χιλιάδάς τό
νων, ώστε ή προαγομένη χρονική ποσότης εις τό διάστημά μι
σού αίώνος ηΰξησεν έννεαπλασίως.

Σχεδόν όλον τό πλήθος τό ένασχολούμενον τώρα εις τας 
εργασίας τού σιδήρου, ζωοτρέφεται έξ αιτίας τών καλητε- 
ρευσεων τών γ'ενομένων εις αύτάς διά τών μ η χ α ν ώ ν  άπο 
τους 1788 καί εδώ. Μαλιστα, όλοκλήρως διά τών μη- 
χανών. Επειδή πριν τής εφαρμογής αύτών , ή κατασκευή 
τών κάρβουνων άπό ξυλα ώλιγόστευσεν εις το διάστημά σα
ράντα χρόνων, κατά ενα τέταρτον. Τά ξυλα δια κάρβουνά 
άρχιζαν νά ολιγοστεύουν, καί κανέν άλλο μέσαν δεν θα έ- 
δυνατο νά προαξη σίδηρον μ.έ τά κάρβουνά τού γ·αικν- 
θρακος, είμ.ή το δυνατόν τού άνέμόυ ρεύμ-α το εμφυσαυμενον 
διά τής μηχανής. Χωρίς τής βοήθειας τ ώ ν  μ.ηχανών, αύτο 
τό επιτήδευμα θά έχανετο, καί τό μ.έταλλον τού σιδήρου 
καί τά χρησιμευοντα εις τήν παραγωγήν του κάρβουνά θα 
διέμεναν άχρηστα εις τά σπλάγχνα τής γης.



Ε Ι Σ  λ  Η  Δ  Ο  Ν  Α .
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Α'  γλυκυφ ω νΰ ά η δ ο ν ά κ ι  

Π όσον ε ί σ α ι  ε υ τ υ χ ι σ μ έ ν ο  !

Σύ α λη θ ώ ς ήγαπημε'νο 
Ημ,πορεΓς νά όνοαασθής.-

Οπου ή α ς , κ ’ ή σύντροφός σου 

Α π ε τ ω σ α  σ ’ άκλουθα'εε,
Π ρ ο ^ υ μ ε ΐ τ α ι  κ α ί α γ α π ά «
Ν ά  σου ς·εκϊ! ε ίς τά πλευράν.

ψ η λ ά  δ έ ν δ ρ α , π υ κ νά  ά α σ η  

Μ ’ ολον ο τ ί εσύ σ υ χ ν ά ζ ε ι ς ,  

Χ ρ ε ί α ν  δεν έ χ ε ι ς  νά σ τ ε ν ά ζ γ ς  
Δ ιά  τή υ  σύντροφον ποτό.

Τ ρ έ χ ε ι; ,  φεύγεις, κ α ί π ε τ ά ε ις ,

Π ά ς στό πλε'ον 'ψ ηλο κ λ α ρ ά κ ι,  
Σ ’ ά λ λ ο  εκ ε ίν η  ευθύς παρέχ ει  
ΐ ί α  ρευρίσν. εται  μ '  εσέ.

Κ ε λ α ίε Γ ς , κα ί με χ α ρ ά ν  τη ς  
Στε'κε! ή σ ύ χ ω ς ν ’ ά γ ρ υ κή σ η :
Σύ σ ιω π ά ς , νά  κ ελα ά ή σ η  
Τ ο τε  δεύτερη  ά ρ χ η ν ά .

Κ ι ’ ά ν ς"ά ΰ δ α τ α  π λ η σ ίά σ η ς  
Ποτέ μό νο ν δ έ ν  σ ’ ά φ ί ν ε ι :

Α π ετά  νά πέη κ ’ έχ,εένη 
Π ’ αύτό κεί'νο τά νερον.

Η  Τ ερ π ν ό τη ς  τ ή ς  φωνής σου
Ε έ; τον Α ο σ μ ο  ό μ ο ι α  δεν έχει ,  

Σ τή ν  γ λ υ κ ύ τ η τ α , παρέχει  

ΙΑ έ ν α  τ ί π α θ η τ ικ ό ν ,



Ki’ ο τ ε  ή  φ ύ σ ί ί  μειδιώσα, 
' Γ ά ς  πεδιάδας πρασινίζει,
Τ ά  φ υ τ ά ,  τ ά  δ έ ν δ ρ α  α ν θ ί ζ ε ι ,  
Κ ι ’ ε ύ ο δ ι ά ζε ι  όλος  ό α ή ρ .

Τ ο τ ε  π λ έ ο ν  δι '  ε υ γ ν ω μ ο σ ύ ν η ν  

Μ έ τ ο σ α υ χ η ν  μ ε λ ω δ ί α ν  

Κ ε λ α δ ε ϊ ς ,  π ού τ η ν  κ α ρ δ ί α ν  

Α γ α λ λ ι ά ζ ε ι ς  κ α θ ’ έ ν ο 'ς .

Π ί κ ρ α ι ς ,  θ λ ι ' ψ α ι ς ,  ά λ λ α  π ά θ η ,

Ο ι έρωτές  σ α ς  δεν γ ν ω ρ ί ζ ο υ ν ,  
Σ ά ς ,  α υ τ ο ί  ά έ ν  β α σ α ν ί ζ ο υ ν  

Μ έ  τ α ϊ ς  ζ ή λ ι α ι ς  τ α ϊ ς  π ι χ ρ α ϊ ς .

Δ έ ν  ο μ ο ι ά ζ ο υ ν ,  δέν μ ι μ ο ύ ν τ α ι  

Τ  ον υ ΐ ο ν  τ ή ς  Α φ ρ ο δ ί τ η ς  :
Τ ο  π α γ κ ά κ ι σ τ ο  π α ι δ ί  τ η ς  
Ί α ϊ τ ε ύ ε ι  τ α ϊ ς  κ ν ρ δ ι α ί ς .

Μ ' έ σ α ΐ τ ε υ σ ε  ά φ ’ ού π ρ ώ τ ο ν  

Ε φ α ρ μ ά κ ω σ ε  τ ο  β έ λ ο ς ,

Κ α ί  νεκρόν  μ έ  θ έ λ ε ι  τ έ λ ο ς  

Ο  σ κ λ η ρ ό κ α ρ δ ο ς  θ ε ο ς .

Α χ ' ·  ν ά  χ α ι ρ ω μ ’ ά ν  ή μ π ο ρ ο υ ν  

Κ α θ ώ ς  σ ύ ,  κ ’ ε γ ώ  έ λ ε υ θ έ ρ ω ς ,

Τ η ν  τ ε ρ π ν ό τ η τ α  το ύ άέροσ,

Κ α ί  τ ή ς  φ ύ σ ε ω ς  τ ά  κ α λ ά  ! .  . .

Α λ λ ά ,  φ ε ΰ !  Ε σ ύ  ά η δ ο ν ά κ ι ,

Ε ί σ α ι  π ά ν τ α  ε υ τ υ χ ι σ μ έ ν ο .
Ε γ ώ  π ρ έ π ε ι  ν ’ α π ο μ έ ν ω

Ε ι ς  τ α Τ ς  π έ κ ρ α ι ς ,  ς - ο υ ς  κ α ϊ μ ο ύ
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S pecxë.

G e n .  L X X X V IÍ l.  GALIUM. Rubiaceœ. Jus. AypiopiÇapov.

1. G. Bericum. Turra. Sulie rupi cli Sisermones. Perenne» 
F ior. dal Maggio al Luglio. Fiori bianchi.

2. G. Ùotundifolium. Lin. Nelle siepi dovunque. Vivace. 
Fior. dal Maggio all’Agosto. Fiori bianchi.

3 . G. WitheringiU Sin. Nel Monté Gallísio lnrigo i ru- 
scelli. Fiorivce da Agosto a Setiembre. Fiori bianchi. 
Vivace.

4 G. A p a rin e .W . Nelle siepi intorno agli orti. Annuale. 
Fioriscë dal Maggio all’Agosto. Fiori bianchi , le sue fo- 
glie si attaccano agli abici.

5. G. Saccaratum. Allion. Tra lé biade Fiorisce dal Mag
gio al Luglio , fiori b ianchi, annuale.

6. G. Mollugo. W .  Ne’ terreni del Manducchio limitrofi 
al Mare, vivace, fiorisce dal Luglio all’Agosto, fiori bianchi.

y. G. Aphyllum. Nob. Nelle vigne di Crevazzula. Pianta 
di tre piedi, a eauli pieglievoli , aspersi di una polvera 
eenerognola ru ggiadoS a ; che svanisce al minimo contatto, 
e che rende la pianta tutta corne scintillante al riflesso 
de’ raggj solari. Gauli compressi , quasi tetragoni , ramï 
opposti , alternativamente uno più lungo dell’ a ltro , foglie 
verticillate da 6 - 8 ,  appena vis ib ili , armate ait’ apice di 
una splna biancastra , ma innocente. Pedunculi terminali, 
biflori , corolla di un gialto pallido, semi rugosi, didirni, 
n eras t r i , fiorisce in Giugno e Luglio. Rrdici vivaci fibro- 
sissime di un color giallo aranciato , che prende un bel 
color di porpôra con 1’ azione degli acidi ec.

8. G. U lig in o su m . W . Tra le canne del lago di Corizia, 
vivace , fiorisce dal Luglio all’Agosto , fiori bianchi.
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Συνέχεια ίδε Φακ, Γ ’4
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ΕΙΑΟΣ

Γένος L X X X V I I I .  Γ α λ λ Ιο ν  Οίκογ, ιών Ερυθροδανωδών Jus.

ι .  Γ. Β  ε ρ ι κ ό ν. Turra. Ε<σί των λίθακων τών Σισερ- 
μόνων. Χρόνιον. Ανθεί άτια Μαί'ου μέχρις Ιουλίου. Λευκανθές.

2. Α. Στρ.ογγυλόφ υλλον. L .  Εις τούς ά-πτανταχοΐI φρα- 
Ύρ-ούς. Φιλόζωον. Ανθεί aíro Μαί'ου μέχρις Αύγούστου. Λευκανθές.

3 . Α. (Β  ι θ έρίγγιον.)  Sin. Ε « ί  του Γαλλέσίού ορούς «ίαρά 
τους ρύακας. Ανθεί átío Αύγουστου ρ,έχρε Σεπτεμβρίου. 
Λευκανθές. Φιλόζωον.

4 . Α. Αισαρινηε ιδ ές .  W .  Εις τους -trrspl τούς κή®ους 
φραγμούς. Ε®·ετειον. Ανθεί αστό Μαί'ου μέχρις Αύγουστου. 
Λευκανθές. Τα φύλλα του -ετροσκολλώνται εις τά  ενδύματα.

5 . Α. Σ α κ χ α ρ ω τ ό ν .  All ion. Μεταξύ τών σκαρτών. 
Ανθεί άΐ#ο Μαίου μέχρις Ιουλίου. Λευκανθές. Εστέτειον.

6. Α. Μ α λ α κ ό ν .  W . Εις τας ®αραθαλασσ;ους γέας 
του Μαντουκίου. Φιλόζωον. Ανθεί ά®ο Ιουλίου μέχρις Αύγου
στου. Λευκανθές.

η. Α. Α φ υ λ λ ο  ν. Ημετ. Εις τάς αμπέλους τής Κ,ρε- 
βατσούλας. Φυτόν τριισοδιαίΟν, ρ.έ εύκαμίττους καυλούς , 
ερραντισμένους με κακτοειδή δροσώδη κόνιν, ήτις εξαλείφεται 
ΰ®ό της ελάχιστης συναφής τών δ’ακττύλων, καί διά την 
ό«τοίαν δλον το φυτον φαίνεται σ«7ΐνθηροβόλον εις την άντα- 
νάκλασιν τών ηλιακών άκτίνων. Καυλοί συνεστηκότες, σχεδόν 
τετράγωνοι· κλάδοι κατάλληλοι, «ταραλλάξ ό είς τού άλλου 
μακρώτεροι· φύλλα κυκλωτά εξ έως οκτώ, μόλις ύτ,τοστί- 
«ττοντα είς την ορασιν, φέροντα έισί κορυφής άκανθα ιλπτό- 
λευκόν, άβλαβη. Κρέμαστρα ληκτικά διανθή* στεφάνη κί
τρινου καί ώχρας όψεως· σπέρματα ρυτιδώδη, δίδυμα, Wo- 
μ.έλανα. Ανθεί τον Ιούνιον καί Ιούλιον. Ρίζας φιλόζωους, ίνω- 
δεστάτας, χρώματος κιτρίνου νερανζωτόυ, τό ό®όΐον μετα
βάλλεται διά τών οξέων είς ώραίον ισορφυρουν χρώμα.

8. Α. Φ ' ί λ ι κ μ ο ν .  Μεταξύ τών καλάμων τής λ ί 
μνης τών Κορισίων. Φιλόζωον. Ανθεί «έγο Ιουλίου μέχρις 
Αύγουστου. Λευκανθές.

SPECIE
9· G. Arenarium. Lois. Nelle arene di acqua dolce a 

Potamö ed altrove. Fiorisce come sopra , fiori bianchi, 

annuale.

io ,  G. Boreale. W .  Ne’ prati intorno alta cilla. V iv ace ,  
fiorisce in Luglio , fiori bianchi.

í i .  G. Nitidum, Thuill. Nelle siepi di Calefactiones. 
Annual^ o redivivo da radice perenne ? .Fiorisce come so
pra , fiori bianchi,

13. G. Graecum. W .  Sulle rupi di Gasturi. Vivace, fio
risce in Luglio ed Agosto. Fiori di un bianco sórdido.

1 3. G .  Erectum. Huds: Nelle siepi di Lavchi. Yivace, 
fiorisce come sopra, fiori bianchi.

14. G. Provinciale. Lam. Nelle siepi intorno alie vigne 
di Rodostamo a Castagná. Annuale, fiorisce come sop ra ,  
fiori gialli biancastri.

io .  G. Maritimum. L. Nelle siepi presso il Mare nei 
contorni di Ypso , e sulle arene ancora. Annuale , fiori
sce in Luglio ed Agosto , fiori bianchi.

16. G. Verum. W .  Nelle siepi argillose intorno alie 
fabbriche de’ mattoni al Manducchio , ed altrove. Vivace, 
fiorisce dal Maggio al Luglio, fiori gialli.

1 7 .  G. Palustre. L. Ne’ contorni de’ laghí , e ne’ fossi 
di Botumia e di Chrisides, fiorisce in Maggio , Fiori 

bianchi. Vivace.

1 8 ..G . Murale. Allion. Sulle mura intorno alia cittá. 
A n n u ale ,  fiorisce da Maggio a Giugno , fiori bianchi.

i g .  G. Purpureum. L. Nasce tra le biade e su ’ bordi 
de’ campi cultivad. Annuale , fiorisce come sopra. Fiori 
di un bianco tendente al carnicino.

20. G. Tinctorium. Nob. Pianta di due piedi circa a 
cauli tetragoni ruvidi al tatto , biancastri , ramosissimi. 
Foglie da 6-8 lineari alquanto piü larghe all’ ápice che 
alia b a se ;  le inferiori d ’ ordinario 6 , e le radieali 4 « 
spatolate rossiccie ; fiori ascellari , sub-sessili altcrni con

9-12
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Ε ί δ ο ς .

9 · Α · φ  ί λ  ά μ μ ο ν .  Lois. Εις τούς άμμ,ώδεις τόπους 
οπου υπάρχει πο'τιμον υδωρ, κατά τόν Ποταμον καί αλ
λαχού. Ανθεί ώς τό ανωτέρω. Αευκανθές. Επέτειον.

ίο .  Α. Β ό ρ ε ι ο ν .  W .  Εις τούς περί τήν πόλιν λει
μώνας. Φιλόζωον. Ανθεί' κατά Ιούλιον. Αευκανθές.

ι ι .  Α. Σ τ ι λ π ν ό ν .  Tliuill.  Εις τούς φραγμούς τών
Καλαφατιώνων. Επέτειον, ή παλίμβιον χρονιόρριζον ; Ανθεί 
ώς ανωτέρω. Αευκανθές.

12. Λ. Γ  ρ α ι κ ι κ ό y. W .  Ε π ί  τών λιθάκων του Γα- 
ρτουρίου. Φιλόζωον. Ανθεί κατα Ιούλιον καί Αύγουστον. Ανθη 
λευκού καί ρυπαρού χρώματος.

ι 3 . Α . Ο ρ θ ο φ υ έ ς .  Huds. Εις τας οάμ.ασίας τού
Λαυκίου. Φιλόζωον. Ανθεί ώς ανωτέρω. Αευκανθές.

ι 4 · Α .  Π  ρ ο ο υ'ι γ κ ι α ν ό y. Lam. Εις τάς περί τας 
άμ.πέλους τού Ροδοστάμμου αίμασίας, κατά τήν Καςανίαν. 
Επέτειον. Ανθεί ώς άνωτέρω. Ανθη κίτρινα υπόλευκα.

ι 5 . Α. Π ρ ό σ γ ε ι ο ν .  L .  Ε π ί  τών παρά τήν θάλασσαν 
αίμ.ασιών εις τά πέριξ τού Τψου, καί επί τής άμμου. 
Επέτειον. Ανθεί κατά Ιούλιον καί Αύγουστον. Αευκανθές.

i6‘. Α. Α λ η θ έ ς .  W . Είΐς τούς άργιλλώδεις φραγμούς 
τών πλανθουργείων εις τό Μαντούκιον, καί αλλαχού. Φι-
λοζωον. Ανθεί άπό Μα'ίου μ.έχρις Ιουλίου. Ανθη κίτρινα.

ΐ7 ·  Α. Ε. λ  ε ι ο ν. L .  Περί τάς λίμ.νας, καί εις τούς: 
διώρυχας τών Βοτουμίων καί τής Χρυσίδος. Ανθεί κατά 
Μάίσν. Αευκανθές. Φιλόζωον,

ι8 . Α. Τ ε ι χ ε π ί φ υ τ ο ν .  AHion. Ε π ί  τών περιτει
χισμάτων τής ΓΙόλεως. Επέτειον. Ανθεί' άπό Μα'ίου μέχρις 
Ιουνίου. Αευκανθές.

ΐ9 ·  Α. Π ο ρ φ υ ρ ο ύ  ν. L .  Φύεται μεταξύ τών σπαρτών 
καί εις τάς όχθας τών γεωργημένων άγρών. Επέτειον. Ανθεί 
¿,ς άνωτέρω. Ανθη λευκά κρεατοειδή.

20. Α. Β α φ ι κ ό ν .  Ημ.. Φυτόν περίπου διποδιαίον μ.έ καυ- 
λούς τετραγώνους, τραχείς τήν άφήν, υπόλευκους, πολύκλαδες-α
τούς. Φύλλα έξ έως οκτώ, γραμμικά, πλατύτερα όπωσούν πρός 
τήν κορυφήν παρά πρός τήν βάσιν. Τ ά  κάτω είναι συ
νήθως έξ καί τά ριζικά τέσσαρα, σπαθιδωτά, υπέρυθρα. 
Ανθη μ.ασχαλικά, ύπάμισχα, παραλλάττοντα μ.έ φύλλα κυ-

S P E C IE

le foglie verticillate, solitarii, piccoli , giallastri. Iladicí 
fibrose rossiccio-giallastre che con l’ azione degli acidi 
danno uu bel color di lacea. Sarebbe egli il G, Paschala 
di Forskal ? Fiorisce dal Maggio al Luglio. Vivace; incon- 
trasi nei boschi di Leucimne , di Arcadades, e di Monte 

Ercole.
Gen. L X X X 1X .  CIIUCIANELLA. Rubiacece. Jus.

1. C. Angustifolia. W .  Sui col 1 i di Sisermones. Annuale,· 
fiorisce dal Giugno , all’Agosto. Fiori a spiga dell’ aspetto 

delle Cereali, concolori.

2. C. Latifolia. W .  Nei terreni selvatici di A grap l.i . 
Annuale , fiorisce dal Luglio all’ Agosto. Fiori della spe

cie antecedente.
Gen. LXG. RUBIA .Rubiacece. Jus.

Pi£ápiev. Z^oiva^áytov, Aypiopiicpiov,,

1 . R. Tinctorum. W .  Nelle siepi di Sigono Vivace, 
fiorisce dat Giugno al Luglio. Fiori gialli verdastri.

2. R. Peregrina. W .  Nei terreni selvatici di Epischepsi. 
Vivace, fiorisce in Luglio. Fiori di un bianco sórdido*

3 . R. Micaus. Nob. Pianla a cauli lunghi , pieghevol, 
scandenti, non seabrosa come le specie precedent!; attaccasi 
pero leggiermente ai corpi co’ quali trovasi a contatto 

Cauli quasi tetragon!, alquanto scabrosi in senso inverso. 
Foglie perenni , ellitiche, a 8 a 8 , scahrose al margine i 
lucide nei disco superiore , inerini nella costa media, pa
nícula assai dilatata , vertioillato-dicotoma. Fiori piani 
unguiculati, rari, quinque-tidi gialli. Railice grande rossa 
lunghissima. Vivace, fiorisce dal Maggio all’Agosto. Incon- 
trasi al di la de’ mulini di S. Pantaleone entro le siepi, 
e ne’ cespuglj de’ boschi. Le radici delle Rubhie sono tutte 
coloranti, ed usitatissime nell’ Arte tintoria. Erano dette 
dagli antichi , Rize ed Eritrodano , e loro attribuivans*

94 4
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}όλωτά. Τα ,άνθη ταύτα είναι μεμονωμένα, μίκρά, καί ύ·®βε 
κίτρινα. Ρίζαι ινώδεις , ύσέρυθροι ύσοκίτρινοι , άι όσπρια; 
μεταβάλλονται δεά τών οξέων είς ώραιον κόκκινρν χρώμα 
(Lacea). Είναι ά'ραγε τούτο το Galium Paschale τού Forskaj; 
Ανθεί άσπό Μαί'ορ μέρις Ιουλίου, Φιλόζωον. Ασπαντάται είς 
τούς δρυμούς τής Λευκίμνης, τών Ορκαδάδων, καί του 
Ορους τού Ηρακλέους.

Γένος L X X X I X  ΣΚ ΟΑΟΠΙΟΝ Οίκογ, τών 
Ερυθροδανωδών. 

ι .  Σ τ ε ν ό φ υ λ λ ο ν .  W .  Εσπί τών λόφων τών Σισερ- 
μόνων. Εσέτειον. Ανθεί' άσσο Ιουνίου μ-έχρις Αύγουστου. 
Ανθη έν είδει στάχυος ομοιομόρφου μέ τούς τών δημητρια
κών, καί όμόχροα.

2. Π λ α τ ύ φ υ λ λ ο  ν. W . Είς τάς άθερασεύτους γέας 
τών Αγραφων. Εσπέτειον. Ανθεί άσπό Ιουλίου μεχρις Αύγούγ 
μτου. Ανθη τα αύτά τοΰ σπρρηγουμέναυ είδους.

Γένος L X C .  Ε ρ υ θ ρ ο α α ν ο ν . Ο ίκογ , τώ ν 
Ερυθροδανωδών. Jus.

(ΡίΖΛΡΙΟΝ, Σ χ ο ιν ο β λ φ ιο ν , καί Λ γ ρ ιο β α ΦΙΟΝ. Κερκ.)

ι .  Ε. Β α φ ι κ ό ν .  W . Είς τούς φραγμούς τού Σιγονού. 
Φιλόζωον. Ανθεί άσό Ιουνίου μέχρις Ιουλίου. Ανθη κίτρινα 
ύσόχλωρα.

2. Ε. Π λ α ν ό β ι ο  ν. W . Είς τάς άθερασεύτους γέας 
τήξ Εσ,ισκέψεως. Φιλόζωων. Κατα Ιούλιον. Ανθη λευκού καί 
ρυσπαρού χρώμ-ατος.

3 . Ε . Α α μ σ ρ ό ν .  Ημ. Φυτόν μ.έ μ,ακρούς , εύκάμ- 
ΈΓτους , καί σποοσέρσοντας καυλούς, άνευ τραχύτητος, τής 
όσποίας μετέχουσι τά σπροηγούμενα είδη. Αντέχεται όμως 
ακροθιγώς τών σσαρακειμενων καί συνασπτορενων μέ αύτό 
σωμάτων. Καυλούς σχεδόν τετραγώνους, ¿σώσουν τραχείς 
έξ αναστροφής· φύλλα χρόνια, έλλειστικα, άνα όκτόί, τραχέα 
τήν σεριφέρειαν, στιλσπνά κατά τόν άνω δίσκον , ά'οσλα 
κατά τό μεσόσσλευρον. Ανθήλην φέρει κατά σολύ εκτετα- 
μενην, κυκλωτήν διχότομον. Ανθη λεία, όνυχωτα, αραιά, σεν- 
τασχιδή κίτρινα. Ρίζαν ευμεγέθη, έρυθραν, μακροτάτην , 
φιλόζωον, Ανθεί άσό Μάίου μέχρις Αύγουστου. Ασαντάται,

S P K C 1 E

delle f¡iculta medicinad nieravigüose , essenilo decántate 
come Diuretiche , emmenagoghe ec, ec. Oggidi non sono

pin in uso.
Gen, LXCI. EXACUM. Gentianœ. Jus.

i ¡  E . Filiforme. W .  Ne’ prati intorno al lago di Sta- 
yropotamo. Annuale. fiorisce dal Maggio al 'Luglio, fiori

94<>

Gen. LXCI1. P LA N TA G O . Plantagíneas. Jus.

1 .  P . Subulata. L. Sulle sponde del fiume di Potamo 
presso il Ponte Nuovo verso il mare. Fiorisce dal Maggio 
ql L u g l io ,  fiori in spiga erbacei, poco different! trà loro 
in tutte le çougeneri , perché variant! solo nella grau-

dezza. Vivace.
2. P . Major. W ,  Ne’ terreni umidi, corne ne’ controfossi 

jdella c ittà ,  sulle sponde degli orti ee. Fiorisce dal Mag
gio al Giugno, fiori erbacei con antere bianche. Vivace.

3 . P . Dentata. Varietà prima della specie precedente , 
a foglie dentellate. Nasce promiscuamente con essa , e fio

risce contemporáneamente.

4 . P. Minor. Varietà seconda della specie suddetta a 
foglie più piccole, nasce e fiorisce eome la prima varietà.

5 . P. Polystacbia. Varietà terza , della specie istessa a 
spiga bifida o  m u lt if id a .  Nasce promiscuamente col suo 
Prototipo, cipè con la specie N .°  2 ,  e fiorisce contem

poráneamente alie citate varietà.

6'. P . Media. W .  Ne’ prati intorno alla città. Fiorisce

dal Maggio al Lugli« , fiori erbacei. Vivace.
♦

7. P .  Altissim». W .  Ne’ fossi intorno la città Fiorisce 

dal Giugno al L u g lio , fiori erbacei. Vivace.
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είς τούς έπεκεινα τού Αγίου Παντελεημονος ανεμομύλου 
ένδον τών φραγμών, καί τώ ν θαμνίσκων τώ ν δασέων.

Α ί  ρίζαι τών Ερυθροδα’νων είναι όλαι χρωματιστικαί κα 
χρησιμότατα! είς την Βαφικήν, Εκαλούντο από τούς αρ
χαίους Ρ ίζα ι καί Ερυθρόδανα. Απέδιδον είς αυτά δυνάμειι 
ίατρικας θαυμασίας καί τα  εφημιζον ώς διουρητικά, έμ- 
μηναγωγά κ τ λ . σήμερον όμως δεν είναι πλέον είς χρήσιν. 

Γένος L X C 1. ΕΞΑΓΟΝ. Οίκογ, τών Γεντιανωδών. 
ι .  Ν η μ α τ ο ε ι δ έ ς .  W . Ε ίς τούς -σερί την λίμνην τοΰ 

Σταυροποταμου λειμώνας. Επέτειον. Ανθεί από Μα'ί'ου μέ- 
χρις Ιουλίου. Ανθη κίτρινα.

Γένος L X C I I .  Α ρ ν ΟΓΑΩΣϊ ο Ν. Ο ίκογ, τώ ν 
Αρνογλωσσωδών. Jus.

ι. Α . Ρομ. φ ε ω τ ό ν .  L. Ε π ί  τάς όχθας τοΰ ' ποταμού!, 
είς τό Προα’στειον τό καλούμενον Ποταμός παρά την νεο- 
παγή γέφυραν πρός την θάλασσαν. Ανθεί ά-στο Μαΐου μέχρις 
Ιουλίου. Ανθη σταχυωτά ποώδη, ολίγον διαφέροντα μεταξύ των
καθ’ όλα τα  συγγενή φ υ τ ά , επειδή παραλλάττουσι μόνο" 
κατα τό μέγεθος. Φιλόζωον.

2. Α. Μ ε ί ζ ο ν .  W . Ε ίς  τά ς καθύγρους γέας , καθώ 
και είς τα  περιχαρακώματα τής πόλεως , έ-πτί, τας όχθα 
τών κήπων κ τλ . Ανθεί ά πό Μαί'ου μεχρις Ιουνίου. Ανθ·/ 
ποώδη έχοντα λευκούς κονιούχους, Φιλόζωον.

3. Α . Ο δ ο ν τ ω τ ό ν .  Πρώτη π ο ικ ιλ ία  τοΰ -¡προηγουμένου 
είδους μέ όδοντιωτά φύλλα. Φύεται άναμεμιγμένως μέ αυτήν 
καί συνανθεί ταυτοχρόνως.

4· Α. Ε λ α τ τ ο ν .  Δευτέρα «ποικιλία τοΰ είρημένου είόους 
με μικρότερα φύλλα. Φύεται καί άνθεϊ ώς ή πρώτη π οικιλία .

5. Α . Π ο λ ύ ^ α χ υ .  Ί'ρίτη -ΰίοικιλία τοΰ αυτοΰ είδους 
μέ δισχιδή, η πολυσχιδή στάχυν. Φύεται άναμεμιγμένως μέ 
τό πρωτότυπον, ήγουν μέ τό δεύτερον είδος, καί συνανθεί 
ταυτοχρόνως μέ τας προτεθείσας -ποικιλίας.

6. Α . Μ ε σ α ί ο ν .  W . Ε ίς  τούς περί την π όλιν  λειμώ 
νας. Ανθεί από Μαίου μέχρις Ιουλίου. Ανθη ποώδη. Φιλόζωον.

7 · Α .  Γ  ψ ι π  ο ρ ώ τ  α τ  ο ν. W . Ε ίς  τούς περί την πόλιν
δαορυχας. Ανθεί άπό Ιουνίου υ.έχοις Ιουλίου. Ανθη ποώδη. Φιλόζωον.

SPECIF.
8 . P. Lancedata W . ruvrâuoipav, Nelle colline di Capso- 

,chilades. Forisce dal Maggio al Luglio. Corolle fosche 
tendenti al bianco. Vivnce.

g. P. M in o r , ApvoyWo-ov Varietà prima, della prece
dente a foglie più piecole.

10. P. Trinervis. Varietà seconda délia stessa a foglie 
strettissime con 3 n e rv i , invece di cinque comuni aile 
foglie del Prototipo.

1 1 .  P. Hirsuta. Varietà terza , délia stessa a foglie irsute.

la .  P. Longiscapa. Varietà quarta délia stessa con la
sommità dello scapo d ’ assai più lungo di quello del P ro 
totipo, e delle tre antecedenti varietà , fornîto di foglie.

l 3 . P. Lagopus, W .  Ne’ terreni sterili di Raftades. F io- 
¡risce dal Giugno al Luglio , fiori erbacei. Vivace.

i 4 - P. Bellardi. W .  Ne’ terreni sterili di Sgurades. F io 
risce come sopra, fiori giallastri. Vivace.

1 5. P . Maritima. W .  Su i lidi Boreali dovunque e spe- 
cialmente sotto Spagus , ed Afiona. Fiorisce in Luglio. An 
tere gialle. Vivace.

16. P. Serraría. W .  S^ivi^oprov. Comunissima in tutte 
le praterie ne’ contorni délia c it tà , e lungo le strade.
Fiorisce dal Giugno al Luglio , fiori erbacei. Vivace.

1 7 . P. Arenaria. P. S. Ne’ terreni arenosi di Paleo-
Caslrizza. Fiorisce dal Maggio ail’ A gosto , fiori erbacei. 
Annuale.

18. P. Coronopus. W · 'Ea’híá-.uav. Ne’ terreni glareosi 
lungo le strade. Fiorisce da Aprile a Settembre , fiori er
bacei. Annuale,

i g .  P. Hirsuta. Varietà délia precedente a spighe irsute 
biancheggianti.

20. P . Jacquinii. R. S. Ne’ terreni glareosi di Armenades« 
Fiorisce dal Maggio al Luglio , fiori erbacei. Annuale.

a i ,  P . P syllium . W . Incontrasi dovunque su lle  macerie»

9 4 8
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8. Α . Λ ο γ χ ω τ ό ν .  W . Π ε ΝΤΑΝΕΓΡΟΝ. Ε ις τούς λό
φους τών Ιίοψοχειλάδων. Ανθεί άπό Μα'ίου μέχρι? Ιουλίου. 
Στεφαναι άμ,αυραί τείνουσα: προς τό λευκόν. Φιλόζωον.

9« Α. Ε λ α τ τ ο ν .  ΑΡΝΟΓΛΩΣΣΟΝ. Πρώτη ποικιλία τού 
προηγουμένου είδους μ.έ μικρότερα φύλλα.

ί ο .  Α . Τ ρ ί ν ε υ ρ ο ν .  Δευτέρα του αυτού π ο ικ ίιλ ία  μέ 
φύλλα στενώτατα τρίνευρα άντί πεντανεύρων, ώς είναι τά  
του πρωτοτύπου.

1 1 .  Α  . Δ α σ ύ .  Τρίτη του αύτοϋ ποικιλία  μ.έ φύλλα δασέα,
12 . Α . Μ α κ ρ ό σ κ α π ο ν  Τετάρτη τοϋ αύτοΰ ποικιλία^ 

έχουσα τήν κορυφήν τοϋ σκάπου πολύ μ.ακροτέραν τής τοίΓ 
πρωτοτύπου καί τών τριών προηγουμ.ένων ποικιλιώ ν, καί, 
φυλλοφόρον.

1 3. A . Α  α γ  ό π  ο υ ν. W . Ε ις τάς αγόνους γέας' τώ ν 
Ρακτάδω. Ανθεί, άπό Ιουνίου μ,έχρι? Ιουλίου. Ανθη ποώδη, 
Φιλόζωον.

ι 4· Α . (Βελλάρδιον) W . Ε ις τάς άφίρους γέας τών Σγου- 
ραδων. Ανθεί ώς άνωτέρω. Ανθη υποκίτρινα. Φιλόζωον.

ι 5. Α . Π ρ ό σ γ ε ι ο ν .  W . Ε π ί τών προσβορείων αίγια- 
λών απανταχού, έξαιρέτως δέ υπό τούς Σπάγους καί τόν 
Αφιώνα. Ανθεί κατά Ιούλιον. Κονιοϋχοι κίτρινοι. Φιλόζωον,

ι6 .  Α . Π ρ ι ο ν ω τ ό ν .  W . ΣΠΛΙΝΟΧΟΡΧΟΝ. Κερ. Κοινό- 
τατον εις όλους το .ς περί τήν πόλιν λειμ.ώνας, καί παρά τάς 
ύδούς. Ανθεί άπό Ιουνίου μέχρις Ιουλίου. Ανθη ποώδη. Φιλζωον,

17 · Α . Φίλαμμον. P . S. Ε ις τάς αμμώδεις γέας τής
Παλαιοκαστρίτσας. Ανθεί άπό Μαίου μέχρις Αύγουστου· Ανθη 
ποώδη. Επέτειον.

ι8 . Α . Κ ο ρ ο ν ό π ο υ ν .  W . Ψ α λ ι δ α ΚΙΟΝ. Ε ις  τάς
ψαμμώδεις γέας παρά τά ς όδούς. Ανθεί άπό Α π ρ ίλ ιο ς
μ.έχρι Σεπτεμ,βρίου. Ανθη ποώδη. Επέτειον.

19. Α . Δ α σ ύ .  Π οικιλία  τού προηγουμ.ένου είδους μ.ε
στάχυς δασείς καί υπόλευκους.

20. Λ. (ίακκυίνειον) Β . S. Ε ίς τας ψαμμώδεις γέας τών 
Αρμ.εναδων. Ανθεί άπό Μαίου μέχρις Ιουλίου. Ανθη ποούδη. 
Επέτειον.

2 ΐ .  Α . Ψ  ύ λ  λ  ι ο ν. W . Α π α ντά τα ι επ ί τών ερειπίων 
απανταχού, καί τώ ν παλαιώ ν τής Πόλεως τειχώ ν, Ανθ?ί

S P E C I E
e sulle vecchie  mura della citfa. Fiorisce da 11’ Aprile  al 

Giugno. Pianta ramosa , fiori erbacei. Annuale,

22. P .  Cynops. W .  Con la precedente dalla quale non 

differisce cbe nella consistenza , e nei portamento ord i
nario , essendo la prima erbacea c  questa suffruticosa ; 

quella a foglie sub-dentate r e c u rv e ,  questa a foglie fili- 

formi intatte; quella a caule eretto , questa a caule re
pente. D el resto allorché nasce in siti erbosi , diffioil- 

mente distinguesi dalla prima, né richiedesi che 1’ occhio 

esercitato del Botánico. Fiori, ed época della fioritura id e m . 

Annuale.

23 . P .  Nutaus. P .  S. Ne’ terreui sterili d ov u n q u e. F io 

risce dal Maggio al Luglio  , fiori erbacei. V ivaee.

24. P .  Pilosa. P .  S . N e ’ monti d i  Sgurades. F iorisce 

come sopra. Vivaee.

20. P .  Lusitanica. L. Ne’ terreni suh-mnritimi di Santa 

Catterina di Ghiro , Fiorisce dal Luglio  all ’Agosto , fiori 

hianchi. Vivaee.

26. P .  Pulla . N ob . E rbacea. Scapo brevissim o di un 

pollice al p ió . Foglie disposte in rosa. Pubescent!, lineari 
dentate all ’ in d ie tro ,  o piuttosto runcinate aderenti al suo- 
lo  , al num ero di 8 -12 .  Scapo solitario pubescente. Spica 

ovoidale lanaia. La base dei Pezioli  aderenti alia radice 
inviluppati di una folta e teñera lanugine di color lateri
cio lánguido. Nasce n e ’ prati aprici de’ monti di Sisermones. 
Fiorisce in Maggio. Non é 1’ autore sicuro se sia v iv ae e ,  
o  si r iproduca da radici vivaci ? Varié specie di piantaggi- 
lie  sono tuttora in uso in medicina , ed  il loro  crédito 
ascende alia piu remota antichitá. L e  specie N .°  2 , !\ , 6 , 
8 e 9 sono refrigerant!, e si fa uso dclt’ acqua delle  fo

glie distillata. La specie N .°  21 é D iurética ,  ed i suoi 

semi mucillaginosi sono catarlici.

q 5o
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αΗ<μ Απριλίου μέχρις Ιουνίου. Φυτόν πολύκλαδον. Ανθη 
®οωύη. Επέτειον.

22» A. K  υ v ο w ο ε ι δ έ ς. W . Φύεται όμού με το προ,η
γούμενον,  ̂ από το όποιον δεν διαφέρει ε'μη κατά την διάρ
κειαν και την κοινήν μορφήν. Επειδή το πρώτον είναι ποώ- 

»ς και αύτο φρυγανώδες, το μεν φέρει ύποδοντωτά έπικαμπη 
φύλλα, το δε νηματοειδή ανέπαφα- εκείνο ορθοφυες καθαυ
τό έπιγειόκαυλον. Φύεται δέ εϊς βοτανώδεις τύπους και
ουσκολως  ̂ διακρίνεται κατά πρώτον, ώςε απαιτείται διή 
τούτο το̂  έξησκημενόν όμμα του βοτανικού. Ανθη και επο
χή τής άνθϊίφορίας, ώς ανωτέρω. Επέτειον.

23 . Α, Κ υ μ α τ ι κ ό ν .  P . S .  Εις τάς άφόρους γέας α
πανταχού. Ανθεί άπό Μαίου μέχρις Ιουλίου. Ανθή ποώδη. 
Φ:λοςο)ον.

24 . A. X  V ο ω δ ε ς. P. S. Ε π ί  τών όρέων τών
¿γουραόων. Ανθεί ώς ανωτέρω. Φιλοζωον.

aS. Α . Α υ σ ι τ α ν ι κ ό ν .  L .  Εϊς τους παραθαλασ-
σ.ους αγρούς της Αγ. Αίκαταιρίνης τών Γύρου. Ανθεί άπό 
Ιουλίου ρ-εχρις Αύγους-ου. Αευκανθές. Επέτειον.

26. Α. Μ ι κ ρ ό ν .  Η p .. Ποώδες. Σκα'πός βοανυτα- 
το? >( ,.το πλειοτερον δακτυλιαίος. Φύλλα τεταγμένα κα- 
τα ροοον, ήβιζοντα, γραμμώδη, οδοντωτά όπισθεν, ή μάλ
λον μρεπανοσχιδή. Επίγεια, όκτώ έως δώδεκα τον αριθμόν 
Ικαρος μεμονωμένος ήβιζων. Στάχυς ούοειδής έριοφύρος.' Η 
βασις των μισχων προσφύτων έπί τής ρίζης, περ ¡καλυμμένων 
«πο τι εριωδες κύκνον καί τρυφερόν, χρώματος κεραμοειδους 
«πηνθημενου. I εννάται εις τούς Προσήλιους λειμώνας τών ¿ρέ
ων των Σισιρμονων. Ανθεί κατά Μαίον. Δεν είναι βέβαι
ος ο Συρτραφεύς αν ήναι φιλόζωου , ή άναλαμβάνη άπό 
ριζών φιλόζωων. 1

Πολλά είδη Αρνογλώσσων είναι όλονεν χρήσιμα εϊς τον' 
ατρικην, και εύφημίζονται έξ αυτής τής άμνημονεύτου αρ

χαίο τη τος. Τα είδη ύ π ’ άριθ. 2, 4 , 6, 8‘, 9 , είναι κα- 
ταψυκτικα, και μεταταχειριζονται τον οπόν τών φύλλων των 
διυλιζομενον. Το δε ύπ άριθ. a i ,  είναι διουρητικόν, καί 
τα γλοιω οη του σπέρματα ενεργητικά.

c p  I

SÍ>EC1E
Gen. LXCIII. CENTIJNCtíLÜS. Primuláceas. B. P. 

i .  C. Minimus. W .  Ne’ terreni árenos! presso il Fiume 

Tifió a Sidari. Fiorisce dal Giugno al Luglio, ñon bian- 

chi. Annuale»

Gen. LXC IV . SANGUISORBA. Rosacece. Jus. 

i .  S. Officinalis. W .  Aip«-ro>Pr0v. Ne’ prati di Sfraida. 
Fiorisce dal Maggio a ll 'A gosto , fiori sanguigni. Yivace. 

Gen. L X C V . CORNUS. Caprifoliáceo;. Jus. 

r .  C. Sanguinea. W .  PoWsvJpov. Ne boschi di Velona- 
des.' Fiorisce da Novembre a Decembre, fiori bianchi. 

Yivace.
Gen. L X C Y I.  1SNARDIA. Onograrice. Jus;

i ,  I. Palustris. W .  Ne’ canneti sulle sponde del Lago di 
Stavropotamo. Fiorisce in Luglio, fiori color di Pistac- 

chio. Annuale.

Gen. LXC VII. ELZEAGNIJS. Elceagnece, Jus. 

i .  E . Angustifolia. W .  Nelle siepi di Valle di Ropa. 
Fiorisce dal Giugno al Luglio , fiori gialli. Yivace.

Gen. LXCVIII. BUFONIA. Juncece. Jus.

1 .  B. Annua. L. Ne' prati umidi di Bolumia. Fiorisce 
dal Marzo al Maggio, fiori erbacei. Annuale. Ha l’aspetto 

delF Juncus Bufonius.
2. B. Tenuifolia. W .  Ne’ viali de’ Giardini, e ne’ siti umidi 

om b rosi, come ne’ viali del Giardino del Governo a San 
pantaleone sotto gli ulivi. Fiorisce dall’Aprile al Maggio; 

fiori come sopra. Annuale.

Ordine II.° Digynia. Due Pistilli.

Gen. L X C IX . HYPECOUM. Papaceracecc. Jus. 

i .  H. Littorale. Jacq. Sommerso nelle arene del Mare 
a Paleo-Castrizza ed a Porto Timone. Fiorisce dal Maggio
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Γένος L X C I I I  Α ν α φ α λ ι ς .

ι . Ε. Ελάχις-ον. W . Εις τάς αμμώδεις γέας παρά 'toH 
Τυφλοπάταμ.ον εις τό Σιδαρι. Ανθεί άπό Ιουνίου μέχρις 
Ιουλίου, Αευκανθές. Επέτειον.

Γένος L X C I V  Σ ι δ ι ι ρ ι τ ι ς . Οίκογ, τών Ροδωδών. Jus.

ι . Αί Φ α ρ μ α κ ι κ ο ν ,  W .  Α ΙΜ Δ Τ Ο Χ Ο Ρ Τ Θ Ν . Εις 
τούς λειμώνας τοϋ Σιρραίδα. Φιλόζωον. Ανθεί άπό Μα'ίου 
μ.έρις Λύγούς-ου. Ανθη αιματοειδή.

Γένος L X C V .  Κ ρ α ν ε ι λ .

ι  . Κ .  Α  ί μ α τ  ό χ  ρ ο υ ς. W . ΡΟΔΟΔΕΝΔΡΟΝ. Είς τούς 
δρυμούς τών Βελοναδων. Ανθεί άπό Νοεμβρίου μέχρι Δε- 
κεμ,βρίου. Λευκανθής. Φιλοζωος.

Γένος L X C V I .  Ι ς ν α ρ δ ε ι α . 

ι .  I. Ε λ ε ι ο ς .  W .  Είς τούς καλαμώνας επί τάς οχ- 
θας τής λίμ,νης τοϋ Σταυβροποτάμ.ου. Ανθεί κατα Ιούλιον. 
Ανθη ifoii χρώμ,ατος του Π ιν α κ ίο υ . Επέτειον.

Γένος L X C V J I .  ΕλΛίΑΓΝΟΣ. Οίκογ, τών Ελαιαγνωδών Jus.

I. Ε. Σ τ ε ν ό φ υ λ λ ο ς .  W . Είς τάς αίμ,ασίας τοϋ Λ ι
βαδιού του Ρόπα. Ανθεί άπό Ιουνίου μέχρις Ιουλίου. Λευ
κανθής. Φιλόζωος.

Γένος L X C V U I .  Β ο υ φ ω ν ε ι α . Οίκογ, τών Σχινωδών Jus.

ι . Β. Ε π έ τ ε ι ο ς .  W .  L .  Είς τούς καθόγρους λειμώ- 
νας τών Βατουμ,ίων. Ανθεί άπό Μαρτίου μέχρι Μαίου, 
Ανθη ποώδη. Επέτειος. Εχει μ.ορφήν τοϋ Juncus Bafonius.

α. Β. Λ ε π τ ό φ υ λ λ ο ς .  W .  Κατα τάς διόδους τών 
κήπων, είς υγρούς και σκιερούς τόπους, καθώς καί είς τάς 
διόδους τοϋ Κήπου τής Κυβερνήσεως είς τόν Αγ. Παντε- 
λεύμονα υπό τας Ελαίας. Ανθεί άπό Απριλίου μ.έχρι Μαίου. 
Ανθη, ώς άνωτέρω. Επέτειος.

Τάξις Β ’. Διγυνία ( Δ ι ί ί π ε ρ ο ς )

Γένος L X C I X .  ΥπίΙΧΟΟΝ. Οίκογ, τών Μηκωνώδών. Jus.

ι . 1 . Α  ί γ  ι α λ  ι ο ν. Jaeq. Καταδυτον είς τήν άμμον 
τής θαλασσής κατά τήν Παλαιοκαςμίτσαν καί Πορτοτίμ,ό*··

i

sAècUï
hl Giugno, fiori gialli aranciati. Annuale. Egli |é appena 
visibile sulle arene, ond’ è che difíicilmante è reperibile, 
se non che nell’ época della fioritura, mentre in allora i 
suoi fiorellini veggionsi ad intervalli sollevar la testa sul
la superficie delle a re n e , trovandosi le foglie coperte 

dalle medesiirie.

Ordine III.° (a) Tvtragynia. Quattro Pistilli.

Gen. C. POTAM OGETON. Alismaceœ, Jus,

1 .  P .  Heterophyllum. W .  Ne’ laghi di S. Onufrio, di 
Valle di Ropa, di Santa Gatterina a G h iro ,  di Corizia ec» 
Vivaee. Fiorisce in Agosto, fiori a spiga ·, hialini.

2. P .  Natans. W .  Ne’ laghi suddetti, come ne’ fossi di 
Botumia, di Crisida , e di Calcuna. Vivaee. Fioritura e 
fiori come Sopra. Fu questa specie osservata alia sorgente 
di Chrisida dal D.r Botta , conforme risulta dalla sua Sto* 
ria Naturale e Medica di Corfú , e tuttora vi vegeta in

abhondanza,
3 . P .  PeCtinatum. L . Nei laghi anzidetti insieme con le 

descritte , e con le specie che seguono , alie quali somi- 
gliano nell’ Inflorescenza, come convengono nella durata, 
e  nell’ época dell’Antesi.

4 . P . Lanceolatum. Varietá che s’ incontra ne’ fossi di 
Chrisida, a foglie lanceolate bislunghe; egli è ,  come opi
na l ’Autore, un Ibridismo della specie seconda,

5 . P .  Pusillum. L . Ne’ lagbi suddetti.

6 . P . F lu itanS i W . Come sopra e c . , e specialm ente 
agli Scoli d e l Lago d i S tavropo tam o.

854

(a )  N o n  lia  luogo  a  form alizzarsi ch iunque  osservasse con o c - 
chio  critico il passaggio dalla  Digynia alia Telragynia , c o n se r-  
vandosi sem pre 1’ o rd in e  progressivo  ne’ nu m eri ; questo  salto  6 
a d  ogni m om ento  ovvio nelle c la ss i, ove n o n  v i h anno  fio ri che 
ci offrano u n  nu m ero  p rogressivo  d i P istilli. In questa classe p e r 

Es.n non  vi h an n o  fio ri a t re  P istilli;
18
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vtov. Ανθεί άπό Μαί'ου μέχρις Ιουνίου. Ανθη κίτρινα V6» 
ρανζωτά. Επέτειον. Μόλις φαίνεται έπάνωθεν τής άμμου, 
διά τοΰτο είναι δυσίύρετον προ τής τής άνθηφορίας, 

επειδή τότε τά άνθήλια του αρχίζουν έκ διαλειμμάτων 
νά άνεγείρωνται έπι τής έπειφανε,ας τής άμμου , ή 
όποια σκεπάζει τα φύλλα των.

* Τ  άςις Γ'. Τετραγυνία ^ Τ ε θ ρ ύ π ε ρ ο ς  )

Γένος C. ΙΙΟΤΑΜΟΓΕΤΤΩΝ. Οίκογ, τών Αλισματωδών Ju s , 
ι .  Π. Ε τ ε ρ ό φ υ λ λ ο ς ,  W . Είς τάς λίμνας τοΰ Αγ. 

Ονουφρίου, τοΰ Λιβαδιού τοΰ Ρ ό π α , τής Αγ. Αικατερί
νης είς τα Γύρου, τών Κορισίων , κτλ. Φιλόζωος, Ανθεί 
κατ’ Αύγους-ον. Ανθη ς-αχυωτά ΰαλινα.

2. Π. Ε π ι ν έ ω ν .  W . Είς τάς είρημένας λίμνας, 
καθιυς καί είς τούς διωρυχας τών Βοτουμίων, τής Χρυ- 
σίδος , καί Καλκούνα. Φιλόζωος. Ανθη και άνθηφορία , ώς 
ανωτέρω. Παρετηρήθη τό είδος τοΰτο είς τήν πηγήν τής 
Χρυσίδος άπό τον Δοκ. Βότταν , ώς εξάγεται άπό τήν 
Φυσικήν καί Ιατρικήν του Ις-ορίαν τής Κέρκυρας καί ακόμη 
εύθηνεί είς εκείνο τό μέρος.

3 . II. Κ  τ  ε ν ω τ  ό ς. L .  Είς τας προειρημένας λίμνας 
φύεται όμοδ με τα περιγραφέντα καί τά επόμενα είδη , 
μέ τά όποια ομοιάζουν κατά τήν άνθηφορίαν, καί συμφω- 
νοδσιν ωσαύτως κατά τήν διάρκειαν καί τήν εποχήν τής 
άνθηφορίας.

4 . Π· Λ ο γ χ ω τ ό ς .  Ποικιλία άπαντωμένη είς τούς 
διωρυχας τής Χρυσίδος, μέ φύλλα λογχώδη επιμήκη. Τό 
είδος τοΰτο είναι κατά τήν γνώμην του Συγγραφέως έκνό- 
θευσις τοΰ δευτέρου.

5 . II. Μ ι κ ρ ο φ υ ή ς .  L .  Είς τάς διαληφθείσας λίμνας.
6. 11. Κ υ μ α ι ν ό μ ε ν ο ς .  W . Ως ανωτέρω, κτλ. έξαι- 

ρέτως δέ είς τα ρεύματα τής λίμνης τοΰ Σταυβροποτάμου.

* HOcXeV ά πο^η σει τ ις  π α ρ α τη ρ ώ ν  μ ε  κριτικόν όφΟαλμ/,ν τή ν  μ ε τ ά β α σ ιν  
άττό τη ς  Λ’.γυν',ας είς την Τ ε το χγυ ν ία ν  , ενώ ^ υ λ ά τ τ ε τ α ι π ά ν το τε  η; τά·** 
ξις τη ς άρι& μηπκίίς πρ&ο^&υ·' Αύτ> τ ι  π η ^ γ ια χ  γ ίν ε τ α ι σ υ ρ ά κ ις  ε,ίς τ ά ;  
Κ λ ίσ ε ις , orrcu ό π ά ρ ^ ο ιν  άνθη (5\ινάμεν α  νά σ υμ π λη ρ ύσ ω σ ι π ρο ε^εκ ώ ^
τόν άριδαόν τών Χ ιπ ^ω ν· Ε ίς  τήν κ?.άτιν τα ά τη ν  π .  ¿'έν δπάρχουν 
άνθη Τ̂ ιυίτερα*

j .  V. Ciispüm. W .  Nei lajjfvi suddetti e specialmente 

nel lago maggiore di S. Onufrio, Le sue foglie restaño 

sempre defórmate da quella sostanza Galearea, dalla quale 

risultano le Stalattiti ne’ Stillicidii sottefranei, trovandosene 

semp.e investite , cosi cire è difficile di ottenere un sag- 

gio perfetto per conservare negli erbarii. Non sa l’Autore 

render ragione per quai ignota forza simpática questo de

posito o sècrezione delle acque investa !e foglie di questa 

specie bsclusivamente, e non quelle di tante altre Najadi

che vegetano con essa gregariamente?
8. P. Compressum. W .  Nel lago di Cavrolimi special

mente. Fiorisce in Giugno e Luglio. Spiga albeggiante.
g. P. Gramineum. W .  Ne’ fossi di Castrades limitroil 

aile Saline distrntte , comunïssimo , fiorisce dal Luglio 

ail’ Agosto.
10. P. Lucens. W . Nel lago specialmente di Valle d 1 

Ropa. Fiorisce dal Giugno al Luglio. Spighe verdastre,
11 .  P. Annulatum. Bellardi. Nel lago di Santa Catterina

di Ghiro. Fiorisce come sopra.
12. P .  Ilybridum. Tlm ill.  Nel lago di Corizia , fiorisce

corne sopra.
1 3 . P .  Setaceum, Nob. Foglie capillari sempüci, e non 

distiche corne nella specie N.° 3. con la quale si confonde 

a prima vista; Sommerse , sessili , lunghissime. Caule ra-  

mosissimo , piano corne nella specie N.° io .  Vagine bian- 

che. Stipule lunghe verdastre. Spighe cilindriche, ascel- 

l a r i , fornite di lunghi pedunculi. Nè fossi Sub-marini 

contigui al Torrente di Tifio  , e negli altri tutti intorno 

Sidarî , perô sempre in vicinanza dei Mare, comunissimo, 

Fiorisce dal Giugno ail’Agosto, corne tutte le altre specie» 

vivace.
Gen. CI. R U PPIÂ : Alismacece. Jus, 

i .  R ,  Marítima. W .  Ne’ fossi lungo le strade dalla parte
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η. Ο ύ λ  ο ς. W  Είς τάς είρημένας λ ίρ α ς  , καί κατ£-
ξοχην εις την μαγαλητέραν τοΰ Αγ, Ονουφρίου. Τα φύλλα
του Πάντοτε ά·®τομορφοΰνται έκ της τιτανώδους ΰ®·ος·ασεως
ί τ ις  αποτελεί τους ςαλακτίτας εις τα ύ-δτόγεα ς·αλα-
κτηρια , έττειδη είναι ·π7αντοτε -πτεοικαλυμμένα , ώς-ε δυ-
σκόλως έμαορεί τις να λαβή εντελές δοκίρον δια να το
φυλαξ·/) ε ς το Βοτανολόγιον. Ο συγγραφεύς δεν εφεύρει να
ει«τη δι’ όμοιας άγνώγου συμπαθητικής δυναμεως, αύτο τό
«■δίας-ημα ( κατακαθισμα ), η ή 'έκρισις των ύδατων Ίτερι-
βαλλει τα φύλλα του είδους τούτου κατ' έζαίρεσιν, και οχρ
τα τών συμίσαραφυομένων ΈΓολυαριθμων Ναιάδων , αΐτινες 
συμ,φύονταε άθρόως.

8. Π. 2  υ ν ε ς· η κ ώ ς. W  Εις την Καβοορόλιμνην κατ' 
εξοχήν. Ανθέί κατά Ιθύνων και Ιούλιον Σταχυς λευκοειδής.

9· II. A  γ  ρ ω ç  i ώ δ η ς. W . Εις τούς διώρυχας τής; 
Γαρίτσας συνορεύοντας με τα ξηραθέντα άλο®·ήγια, κοινότα
τος. Ανθεί ά«τό Ιουλίου μέχρις ΑυγούςΌυ.

ίο . Π . Στιλπνός. W . Κ α τ ’ εξοχήν είς την λ ίρ η ν  τοΰ 
λιβαδιού τοΰ Ρο-πτα. Ανθεί ά&ο Ιοϋνίου μέχρις Ιουλίου; 
Σταχυς ύ-ενοχλωροι.

ι ι .  Π . Κ ρ ι κ ω τ ό ς .  Bel. Εις την λ ίρ η ν  της Α γ , 
Αίκαταιρίνης εις τα Γύρου. Ανεΐ, ώς ανωτέρω.

12. Π. Ν ό θ ο ς. Thuill. Είς την λ ί ρ η ν  των Κορισίων 
Ανθεί, ώς άνωτέρω.

1 3 . II. Τ ρ ι χ ώ δ η ς .  Ημ. Φύλλα τριχώδη ά«τλα , και 
όχι δίςυχα ώς ε.ς τό ύασ-’ άρ. 3 . Είδος , με τό όποιον 
συγχέεται έκ πρώτης δψεως. Είναι δε καταδυκα, άμισχα, 
και μακρότατα. Καυλός' «τολυκλαδούτατος , λείος καθώς το 
είδος ûct’ άρ. ίο .  Κολεοί λευκοί , -πταραφυλλίδες μακραι 
ύΌτόχλωροι. Στάχυς κυλινδρικοί ,. μασχαλικοί, φέροντες μα- 
κρα κρέμας·ρα· Είς τούς Έταραθαλασσίους διώρυχας , πλη
σίον τοΰ Τυφλο«·οταμου , καί είς τούς λοι-ετούς ®·ερί τό 
Σιδαριον, «ταντοτε όμως εγγύς της θαλασσής. Κοινότατος.
Ανθεί ¿«ό Ιουνίου μέχρις Αύγού<Γθυ, καθώς ολα τα αλλα 
είδη. Φιλόζωος.

Γένος CI. Ρογππεγα. Οίκογ, των Αλισματωδών Jus.

ι .  Ρ .  Π ρ ό σ γ ε ι ο ς ,  W .  Είς τούς δίοίρυχας ®ρος τ°·

SPECIE
d cl le Saline di Potamo , passato i! Ponte Nuovo , frequen- 
tissima. Fiorisce in Luglio, íiori apetali. Vivace.

Gen. CII. SA G IN A . Garyophilkce. Jus.

i .  S . Apétala. W .  Sopra le vecchie mura della Citta , 
nelle piazze , e nelle strade alquauto ombreggiate dovun- 
que. Fiorisce dal Marzo al Maggio. Vivace. Fiori apetali. 
Pianta piccolissima , che calpestasi di continuo, senza 

che cada sott’ occhio.

Gen. CIII. TILL/EA. Ssmpervivce Jus.

i .  T .  Muscosa. W .  Tra i Muschi al Nord del Monte 
di S. Salvatore. Fiorisce dal Giugno a l!  Ottobre. Fiori er- 
bacei, Pianta niente maggiore della Sagina sopra cítala, (a)

Classe V .  Pantandria. Cinque Stami.

Ordine I.°  Monogynia, Un Pistillo.

Genere CIV. M YO SO TIS. Borraginece. Jus.

i . M. Scorpioides. W .  Sulle spon.de de’ fossi erbosi alie 
Stratie , e salle rupi del Monte di Abramo, davanti al giar- 
dino del Sig. Vracliotti. Fiorisce da A  prile ad Agosto, fiori 
cerulei con 1’ umbilico giallo. Annuale.

(a) Se esistesse sulla superficie dell’ Isola , e se atteso ¡1 clima 
ed  ¡1 suolo della stessa , potesse vegetarvi senza soccorso dell’arte, 
sarebbe all’ ordine di questa classe ove dovrebbe riportarsi. 
Y 21 e x  J  q u i  fo liu m  riferito dal dafunto D .r Michele Pieri nelle 
sue tre  Centurie della Flora Corcirese data alia luce n«l 18 14- 
pagina 2 t.  col Sinónimo njivápav #**v9,3<puXXov , e dal prelodato 
ü . r Botta nella sua Storia ec. , testé citata dell’ Isoia di Corfú col 
Sinónimo P r in a r i,  col quale , egli asserisce , lo distinguono gli 
abitanti dell’ Isola. Vedi la citata opera Ede di Milano i 8z3. 
pagina 20. Giudica l’A utore senza tema di equivocare , che l’uno 
e  l’altro de’ p rtlodati autori abbiano per tale caratterizzata o la 
Querce L eccio , ( Quercus Ilex. L. ) o la specie Q. Pseudo Coc- 
cifera L. ambedue somigliantissime all’ Aquifoglio , e facili a con- 
fondersi col m edesim o, ove si osservino avanti 1’ cpoca dell’ in -  
florescenza·.
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[Λερός των Αλοστηγύων του Ποταμού, επέκεινα της νεβτίχ·»
γοΰς γέφυρας. Συχνώτατος. Ανθεί κατά Ιούλιον. Ανθη ά®ε-- 
ταλα. Φιλόζωος.

Γένος C I L  ΣιΤΙΣΤίΚΟΝ. Οίκογ, των Καρυοφυλλωδών. Jus.
ι .  Σ. Α σ σ έ τ α λ ο ν .  W .  Είιτι τών παλαιών τής ®ό- 

λεως τειχών, εις τάς «τλατείας, και τάς ό&ωσοίν σκιεράς 
οδούς, ά-οτανταχου. Ανθεί ά«?ο Μαρτίου ¡Λίχρι Μαί'ου Αν
θη ά®ίταλα. φυτόν ρ.ικροτατον , το ôtrro.ov κατα®ατεΐται 
συνεχώς , χωρίς νά ύβτο®·ί®τγι εις την ορασιν. Φιλόζωον.

Γένος C H I. ΤίΛΛΑΐΛ Οίκογ, των Αειζώων.
. ι .  T. A  ε ι χ  ·Λ υ ώ δ η ς. W .  Μεταξύ τών λειχηνών «τρός 

άρκτον του όρους του Αγ. Παντελεηρονος. Ανθεί 
Ιουνίου ρ-έχρις Οκτωρ.βρύου. Ανθη -ετοώδη. Φυτον ίσορ,έγεθες 
ρ.ε το Σιτιςικόν, ·ίσερι του ότσοίου έλαλ/,σαρ.εν ανωτέρω. (αλ

Κλάσις Ε'. Πεντανδρία (  Φυτά ΙΙεντας/,ρ.ο α J 
Τα'ξις Α'. Μονογυνία (  Φυτά Movoûcrepa )
Γέ,νος C I V .  Μ υ ο ς ω τ ι ς  Βουγλωσσωδη. Jus. 

ι . Μ. Σ κ ο ρ ι ο ε ι δ η ς. W .  Ε«Ί τάς ό'χθας τών 
βοτανωδών διωρυχων εις τάς Στρατίας, και ssii τών άίσο- 
τόριων θέσεων του όρους του Αβραρ.ίου, κατέναντι του κή- 
-s jo u  του Κυρ. Βραχλιώτου. Ανθεί ά«η Απριλίου . ρέχρις 
Αίγούςου. Ανθη κυανά ρ.έ κίτρινον όρ,φαλόν. Επέτειος.

2. Μ . Α ρ ο υ ρ α ί ο ς .  W .  Λ α ΓΑΥΤΗΣ. Εις τους αγρούς 
τής Πλατυτέρας. Ανθεί ώς ανωτέρω. Ανθη κρεατόχροα , 
λευκόρ,φαλα Επέτειος.

(  α  ) Εάν ΰπ ή ρ χεν  εις τ-λν Ν ήσον, κ α ί ά .  σ χ ετ ικ ώ ς  π ο ό ; τό  κ λ ίμ α  
κ α ι  τό  ε ι ΐα φ η ςτ ή ς  χω ρ ίς  κ α λ λ ιερ γε ί» ; ή ΐύ ν α τ ο  vie έ π ώ ό α η  φυεμενον , ε ις  
τή ν  Τάξιν α υ τ ή ς  τή ς  Κ λά σ εω ς ί 'π ρ ε π ε  νά  σ υ γ κ α τ α τα ό ή  τό  B e x  A q u i -  
f o l i u m ,  τό  όποιον αναφέρει ό μ α κ α ρ ίτη ς  Δ ρ Μ ιχ α ή λ  ΙΙιε'ρη; ε ΐ ;  τ ά  τ ρ ία "  
κο'σιά του φ υ τά  τ ή ς  Κ εοκ υρα ϊκή ; Χ λω ρ Α ος έ κ Κ θ ε ίσ ο ς  τό  . 1 8 r 4  » 2 ελ · 
s i ,  μ έ  τό  συνώ νυμον Π  ρ ι ν οί ρ ι  ο ν Α  κ  a  ν θ ό φ υ  λ λ  ο ν , κ α ι τ ° όποιον 
σ η μ ιιο ν ε ι π αρ ομ ο ίω ς ό ί .α λ η θ ε ίς  Δ  ρ Β ό τ τ α ; εις τήν Φυσικήν κ α ί Ια τρ ικ ή ν  
Ις-ορίαν τ ή ς  Ν όσου Κ έρκυρας μ ε  τό συνώνυμον Π  ρ ι ν ά  ρ t  $ ιά  τ · ΰ  όποιου, 
ώ ς α ύ τ ίς  β εβ α ιιίν ε ι, τό  ιΐιακρίνουσιν οί α ΰτόχόρνες. Ι ΐ ε  τό μνημονευόέν 
π ό ν η μ α , ε’κΚ θ έν  έν Μ ιλοίνω i S a 3 ,  Σ ελ . s o .  Κ ρίνει ό Συγγραφ,εός χωρίς 
φόβον νά  εμ πεσ τ ι εις ά μφ ιλογΐα ν  ό τ ι ά μφοτεροι έξε'λαβον ώ ς το ιοΰτον τό  
Q u e r c e  L e c c i o  (  Q u e r c i i s  I l e x .  L  )  ή  τό ε ί ίο ς  Q .  F s e u d o —  « .o c i-  
f e r a  L· έ π ε Α ή  κ α ί τ α  Jô o  ε ίνα ι όμ .ο ιότατα  μ ε  το A q u i f o l i u w i  , κ α ί 
εύ κ ο λο ς σ νγχεο ντα ι μ.ε αυτό , ό τα ν  π α ρ α τη ρ ώ ν τα ε  προ τή ς  έπ ο χή ς  τή ς  
άνό'Λ'ρορ ία ς  ιω ν

s p e c i e
2 M. Arvensis. W .  Aayaúrvis. Ne’ campi di Platiterra* 

Fiorisce come sopra , fiori color di carne cotí l’ umbilicO

bianco. Annuale.
3 . M. Paluslris. Zannoni. Ne’ lerreni ¡nondati del Lago

Stavropotaiiio , e de’ due Laglii di Sant’ Gnufrio. Fiorisce 
dal Marzo al Lnglio , fiori cerulei. "Vivace.

4 · M. P. Alba. Vaiietá a fior bianco della specie pre
cedente. Nasce gregariamente Con essa e fiorisce uól tem

po stesso.
5 . M. Gommútata. R. S. Sul Monte di Abranlo. A n 

nuale, Fiorisce come sopra , fiori cerulei con umbilico

bianco.
6. M, In term ed ia . Link. Ne’ terreni selvatici d i Caro* 

eolio , e d i M isso strati. Fiorisce da Giugno a Luglio.' 
Fiori color di carne tendenti al Cerúleo. Annuo.

7 . M. Versicolor. Roth. Sulle Macerie intorno alia Citta* 
Fiorisce dal Marzo all'Aprile. Fiori cerulei con umbilico

bianco. Annuale.
8. M. Collina. Ebr. Nelle siepi intorno alie vigne di

Bodostamo a Castagná, Fiorisce dal Febbrajo al Marzo.

Fiori cerulei. Annuale.
9. M. Echinosperma, Nob. Planta piccoüssima , Cespi

tosa , molticaule , tutta rivestita di una lanugine irsuta , 
biancbeggiante. Cauli medii eretti 5 laterali prostrati «í 
resurgen». Foglie radicali lungamente peziolate ; cauline 
sub-sessili , opposte; Florali sessili, arnplessicaul, opposttl 
pur anche, tutte Elliticlie. Corolle con tubo ventricoso, a 
lembo piano di un vago Ceb'uleo, cori Umbilico croceot 
Elegantissima specie , cui mancano i fiori il doppio piu. 
grandi , per essere ammessa tra le delizie di Flora. Na- 
sce ne’ siti erbosi incolti alie falde Occidental! del Monte 
di Santo Mattia. Fiorisce in Maggio. Annuale. L ’ Autore 
l ’ ha distinta col vocabolo specifico Echinosperma a moti
vo che i suoi semi sono altrettanti Gongili od aculei fol- 
tissimi e dritti , come nella specie única del genere se- 
guente , ma il doppio piit lunglti , e piu consistent!.

( Sura conlinuato. )
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3, M. Ε  λ  έ ι ό ς* 'Zan. Εις τάς ίπιρρυτ&υς γέας ΐή|
λίμνης του Σταυβροποτάμ.ου, καί τών δυο λιμνών τοΰ Αγ;
Ονουφρίου. Ανθεί από Μαρτίου μέχρι? Ιουλίου Κυανανθής* 
Φιλόζωος»

4 · Μ. Α έ υ κ ή .  Ποικιλία τοΰ Προηγουμένου είδους φί- 
¡ρουσα λευκά άνθη, Συμ.Ηαράφυέτάι κάί συνανθεί [As αΰΐα
ταυΐοχρόνως»

5 . Μ. A ν τ  η λ  λ  α γ μ έ ν η, R.. S. Ε π ί  του ορούς
τοΰ Αβραμίου. Επέτειος. Ανθεί ώς ανωτέρω. Ανθη κυανά 
λευκόμφαλα*

6. Μ. Α ν ά μ . ε σ ό ς .  Link. Εις τάς χέρσους τοΰ Κα-
ροκολου j καί Μΐσοςφατίου. Ανθεί άπό Ιουνίου μέχρις Ιου
λίου. Ανθη κρεατόχροα κυανοειδή. Επέτειος.

η. Μ. Τ ρ ε ψ ί χ ρ ω ς . 1 Roth. Ε π ί  των ερειπίων γύρω-*
θέν τή£ Πόλεως. Ανθεί άπό Μαρτίου μέρχις Απριλίου.
Ανθή κ'υανά λέυκομίραλά.

8. Μ. Ε  π  ι λ  ό φ ι ο ς. E h r .  Εις τάς έν Καάανία π ε
ρί τας αμπέλους τοΰ Ροδος·άμου αίμασίας. Ανθεί κπο 
Φευρουαρίου μέχρι Μαρτίου. Κυανανθής. Επέτειος.

9 . Μ. Ε  χ  ι ν ό β π  ε ρ μ ο ς. Ημ. Φυτον μικρότατου ανα
θήματος , πολυβλαςάς , πολυκαυλον, δασύχνουν , λευκίζον* 
Καυλοι μεσαίοι όρθοφυείς, παράπλευρος επίγειοι καί έπανί* 
ς-αμενοι. Φύλλα , ριζικά μ.ακρόμ,ισχα , καυλικά ύπάμΐσχα>
παράλληλα. Ανθόφυλλα άμισχα , πέριπτυξίκάυλα ωσαύτως 
παραλληλα , όλα ελλειπτικά. Στεφάναι μ.έ σωλήνας μ.εσό- 
γκύλους, λειοκράσπεδοι, καλλικυανος μ.ε όμφάλύν κροκώδη. 
Κομ ψότατον είδος, τοΰ οποίου λείπουσι τά άνθη, διπλα- 
σίως μεγαλήτερα, δια να είσαχθή εις τά εκλεκτά φυτά τοΰ Κή
που. Φύεται εις τούς ποώδεις καί αθεράπευτους τόπο’,ς 
εις τους δυτικούς πρόποδας τοΰ όρους τοΰ Αγ. Ματθαίου* 
Ανθεί κατα Μαίον. Επέτειος. Ο Συγγραφεΰς την διέκρινε

S' r  . 1 ·' Τ , \ια του ειιΚκου ονοματος Ε χ ι ν ο σ μ ε ρ μ ο ς ,  επειοη τα 
σπέρματά της είναι τόσα γογγυλίδια μέ κέντρα συμ,φυτα 
καί ευθέα, καθώς εις τό μόνον είδος τοΰ επομένου Γένους, 
άλλα διπλασίως μακρότερα καί διαρκέςχρα.

( Η Σιινίχαα ιΙκολοΐ/fM.)


